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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PX 10 Transpointer

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewabhren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerét auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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El Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet
der Transpointer PX 10 immer dessen zwei
Geratekomponenten: der PX 10T wird als "Sender" und

1 Allgemeine Hinweise

der PX 10R als "Empfanger" bezeichnet. Im Text dieser
Bedienungsanleitung bezeichnet der Begriff »Gerat«
immer den Transpointer PX 10.

Bedienungs- und Anzeigeelemente El

% Sender PX 10T
Ein/Aus-Taste

(3) Zustandsanzeige

(4) Vertiefungen fiir die Haftpaste
(5) Batteriefach
Handschlaufendse

(7) Empfanger PX 10R

(8) Ein/Aus-Taste

(9) Richtungspfeile

(10) Batteriezustandsanzeige
(1) Signal-Statusanzeige
(12) Messeinheitenanzeige
(13) Distanzanzeige

(4) Markierungskerbe

(15 Batteriefach
Handschlaufendse
Neigungsadapter PXA 70
Halter fur PX 10R
Skalierung Messwinkel
Schwenkbare Platte
Markierloch
Markierungskerbe
Haftpaste PUA 91

@4 Haftstreifen PUA 92

ACEEERE

1.1 Signalworter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

VORSICHT

Flr eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kénnte.
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HINWEIS
Fir Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr



Symbole

(19 &3

Vor Abfélle der Batterien
Benutzung Wiederver- dirfen nicht
Bedienungs- wertung liber den
anleitung zufiihren Ml entsorgt
lesen werden
Typenschild am PX 10T
PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ARG

9\/ nominal / 30mA

©
2
This device complies with Part 15 of Manufact %
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.: «
to the following two conditions: (1)
this device may not cause havmm\ |mevterence and, (Z)@ o %3225
this device must accept any interference received, 0|0 5208A-PXIXR1 DT
\_including interference that may cause undesired operation FCC ID:SDL-PXIXTRT )
Sender
Typenschild am PX 10R
PX 10R

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions: (1)
this device may not cause harmful interference, and, (2) @? 2682
this device must accept any interference received, HLT-PX10 ]
\_including interference that may cause undesired operation. 1C: 5228A-PX1XR1 )

9\/ nominal / 35mA

Item No.:

Empfénger

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild des Senders PX 10T
angebracht. Ubertragen Sie diese Angaben in lhre
Bedienungsanleitung und beziehen Sie sich bei Anfragen
an unsere Vertretung oder Servicestelle immer auf diese
Angaben.

Typ:

Serien Nr.:

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild des Empfangers PX 10R
angebracht. Ubertragen Sie diese Angaben in lhre
Bedienungsanleitung und beziehen Sie sich bei Anfragen
an unsere Vertretung oder Servicestelle immer auf diese
Angaben.

Typ:

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der Hilti PX 10 Transpointer ist ein Messsystem, das sich
aus einem Sender PX 10T und einem Empfanger PX 10R
zusammensetzt. Es wird dazu verwendet den Empféanger
auf die eingestellte Sender-Position auszurichten, sowie
den Abstand zwischen den beiden Geraten zu berechnen.
Das System ist so konzipiert, dass es diese Funktion
durch Wande und Decken hindurch ausfiihren kann.
Der Benutzer kann somit Punkte von einer Seite einer
Wand auf die andere Seite Ubertragen und gleichzeitig die
Stérke der Wand bestimmen. Dadurch wird es einfacher
zu Uberprifen, an welcher Stelle eine Durchgangsboh-
rung, deren Eingangsstelle angezeigt ist, auf der anderen
Seite der Mauer / Decke wieder austritt. Es kdnnen Po-
sitionen Ubertragen werden und es ist dem Anwender
mdglich, die richtige Lange des Werkzeugs (Bohrer oder
Bohrkrone) auszuwéhlen. Der Transpointer kann in Kom-
bination mit dem Neigungsadapter verwendet werden,
um einen Austrittspunkt ausgehend von einem vorge-
gebenen Referenzpunkt und -winkel, sowie den Winkel
zwischen zwei Punkten zu bestimmen.
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2.2 Zum Lieferumfang gehéren

Sender PX 10T
Empfanger PX 10R
Handschlaufen PDA 60
9-Volt-Batterien
Haftpaste PUA 91
Haftstreifen PUA 92
Bedienungsanleitung
Herstellerzertifikate
Hilti Koffer
Neigungsadapter PXA 70
Markierstifte PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =2

e

HINWEIS
Je nach gekaufter Ausfiihrung sind Neigungsadapter und
Markierstifte nicht im Lieferumfang enthalten.



2.3 Messprinzip A

Der Sender erzeugt ein magnetisches Feld. Dieses mag-
netische Feld ist fahig, Mauerziegel, Holz, Beton und
Stahlbeton zu durchdringen. Der Empfénger ist so ka-
libriert, dass er den Mittelpunkt des projizierten Feldes
findet und die Distanz errechnet, indem er die Starke
des magnetischen Feldes zwischen den beiden Gera-
ten misst. Der Neigungsadapter ist fiir die gemeinsame
Benutzung mit dem Transpointer konzipiert, so dass es

moglich ist, das magnetische Feld auch dann zu messen,
wenn der Empfanger schrag zum Sender steht.

HINWEIS

Der PX 10 Transpointer unterliegt dem Einfluss von me-
tallischen Objekten. Wahrend eine symmetrisch verlegte
Stahlbewehrung im Beton fast kein Problem darstellt, wir-
ken sich verschweiBte Bewehrungen, Bewehrungsgitter,
flaches Blech oder massive Metallpfeiler stark negativ auf
die Leistungsféhigkeit des Systems aus.

3 Verbrauchsmaterial

Zubehor Kurzzeichen Artikelnummer
Haftpaste PUA 91 273131
Haftstreifen PUA 92 273132
Handschlaufe PDA 60 282389
Neigungsadapter PXA 70 273130
Markierstifte PUA 70 340806

4 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

HINWEIS

Befinden sich verschweisste Bewehrungen, Bleche oder Metallverstrebungen in der N&he des Gerétes, kann sich
dessen Genauigkeit betrachtlich verschlechtern. Bei der Wandstarkenmessung durch verschweisste Bewehrungsgitter
zeigt die Anzeige eine etwa 20% grdssere Distanz an. Bei Temperaturen unter -10 °C (14 °F) kdnnen bei Wandstarken

Uiber 50 cm (1.64 Fuss) grossere Genauigkeitsabweichungen auftreten.

Technische Daten

Wertangabe

Genauigkeit der Positionsbestimmung, Standard (maxi-
mal bis 1m / 3 Fuss 3 Zoll)

Temperatur +21 °C (+70 °F), pro Wandstérke 200 mm:
+8 mm (7.87 Zoll: 0.32 Zoll)

Genauigkeit der Positionbestimmung, Maximal (maxi-
mal bis 1m /3 Fuss 3 Zoll, ohne Beeinflussung durch
metallische Objekte)

Temperatur +21 °C (+70 °F), pro Wandstérke 200 mm:
+2 mm (7.87 Zoll: 0.08 Zoll)

Genauigkeit der Wandstérkenbestimmung (maximal bis
1m /3 Fuss 3 Zoll, mit Ausnahme des Neigungsadap-
ters)

Temperatur +21 °C (+70 °F): £5 %

Messreichweite (Standard)

0,05...1,35 m (2 Zoll bis 4 Fuss 5 Zoll)

Betriebstemperatur (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F bis +131 °F)

Betriebstemperatur (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F bis +104 °F)

Lagertemperatur

-25...+70 °C (-13 °F bis +158 °F)

Stromversorgung (PX 10T, PX 10R)

je eine 9 V Block-Batterie

Betriebsdauer (PX 10T, PX 10R)

Temperatur +21 °C (+70 °F): 17 h

Selbstabschaltung PX 10T

17 min

Selbstabschaltung PX 10R

ohne Signaldnderung: 3 min, mit Signalénderung: 8 min

Niedrige Batteriezustandanzeige (PX 10T)

Zustandsanzeige blinkt: Restbetriebsdauer: Min. 2 h

Niedrige Batteriezustandanzeige (PX 10R)

Batteriezustandsanzeige im Display zeigt blinkenden
Rahmen: Restbetriebsdauer: Min. 2 h

Schutzklasse (ausser Batteriefach)

IP 56 Staub-und Spritzwasserschutz
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Technische Daten

Wertangabe

Gewicht mit Batterie (PX 10T)

0,240 kg (0,531b)

Gewicht mit Batterie (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Abmessungen (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Abmessungen (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Neigungsadapter Reichweite

90...45° (oder 0° bis 45°)

Neigungsadapter Maximalgenauigkeit

+2°

5 Sicherheitshinweise

Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen. Nicht
befolgte Anweisungen, die nachstehend aufgefiihrt
werden, konnen schwerwiegende Personenschiaden
verursachen.

Neben den sicherheitstechnischen Hinweisen in den
einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind
folgende Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

5.1 Grundlegende Sicherheitsvermerke

a) Manipulationen oder Veranderungen am Gerat sind
nicht erlaubt.

b) Beachten Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und
Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.

c) Halten Sie Kinder vom Messgerét fern.

d) Lassen Sie das Gerdt nur durch ein
Service-Center reparieren.

e) Berlcksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benutzen
Sie das Gerét nicht, wo Brand- oder Explosionsge-
fahr besteht.

f)  Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme die kor-
rekte Funktionsweise des Gerates.

g) Das Gerat darf nicht in der Ndhe von Schwangeren
verwendet werden.

h) Vermeiden Sie die Berihrung der Augen oder der
Haut mit PUA 91. Bei Berlihrung der Augen mit
PUA 91, Augen sofort griindlich mit Wasser spuilen
und einen Arzt konsultieren. Bei Berlihrung der Haut
mit PUA 91, Haut sofort mit viel Wasser und Seife
waschen.

Hilti

5.2 Bestimmungsgemasse Verwendung

Der PX 10 detektiert keine Objekte, die sich in einer Wand
befinden, und kann somit nicht garantieren, dass der
Benutzer beim Bohren nicht ein Stromkabel, eine Wasser-
oder Gasleitung oder andere Obijekte trifft. Daher sollte
stets mit groBter Sorgfalt und Aufmerksamkeit gearbeitet
werden.

5.3 Sachgemasse Einrichtung des Arbeitsplatzes

Vermeiden Sie, bei Ausrichtarbeiten auf Leitern, eine
abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fur sicheren Stand
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
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5.4 Elektromagnetische Vertraglichkeit

Obwohl das Gerat die strengen Anforderungen der ein-
schlagigen Richtlinien erfiillt, kann Hilti die Mdglichkeit
nicht ausschliessen, dass das Gerét durch starke Strah-
lung gestort wird, was zu einer Fehloperation fiihren kann.
In diesem Fall oder anderen Unsicherheiten miissen Kon-
trolimessungen durchgefiihrt werden. Ebenfalls kann Hilti
nicht ausschliessen dass andere Geréte (z.B. Navigati-
onseinrichtungen von Flugzeugen) gestért werden.

5.5 Allgemeine Sicherheitmassnahmen

a) Uberpriifen Sie das Gerat vor dem Gebrauch. Falls
das Gerat beschadigt ist, lassen Sie es durch eine
Hilti-Servicestelle reparieren.

b) Nach einem Sturz oder anderen mechanischen Ein-
wirkungen missen Sie die Genauigkeit des Gerats
Uberprifen.

c) Achten Sie darauf, dass der Sender PX 10T gut gesi-
chert ist, wenn er auf einer Arbeitsflache angebracht
wird.

d) Obwohl das Gerat fir den harten Baustelleneinsatz
konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere Messgeréte
sorgfaltig behandeln.

e) Obwohl das Gerat gegen den Eintritt von Feuch-
tigkeit geschditzt ist, sollten Sie das Gerat vor dem
Verstauen in den Transportbehélter trockenwischen.

5.6 Elektrisch

a) Die Batterien dirfen nicht in die Hande von Kindern
gelangen.

b) Uberhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien kénnen ex-
plodieren oder es kdnnen toxische Stoffe freigesetzt
werden.

c) Laden Sie die Batterien nicht auf.

d) Verl6ten Sie die Batterien nicht im Gerét.

e) Entladen Sie die Batterien nicht durch Kurzschlies-
sen, sie kdnnen dadurch Uberhitzen und Brandblasen
verursachen.

f)  Offnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie nicht
Uberméssiger mechanischer Belastung aus.



6 Inbetriebnahme

6.1 Batterien einsetzen Kl

VORSICHT
Setzen Sie keine beschadigten Batterien ein.

1. Nehmen Sie die Batterien aus der Verpackung und
setzten diese direkt ins Gerét ein.

2. Kontrollieren Sie, ob die Pole gemass den Hin-
weisen auf der Unterseite von jedem Geréat richtig
ausgerichtet sind.

7.1 Gerét Ein- und Ausschalten
Driicken Sie die Ein / Aus-Taste.

7.2 Wechsel zwischen den Messeinheiten

Mdchten Sie bei den angezeigten Distanzmessungen zwi-
schen "cm" und "inch" wechseln, driicken Sie ca. 5 Se-
kunden auf die Ein / Aus-Taste des Empfangers, wahrend
das Gerat eingeschaltet ist, bis das Symbol wechselt.
Beim wiederholten Einschalten des Gerétes bleibt die
zuvor eingestellte Messeinheit bestehen.

7.3 Sender einrichten

Richten Sie den Sender am Mittelloch oder den Aus-

senmarkierungen aus und fixieren Sie ihn auf dem Refe-

renzpunkt. Zu diesem Zweck sind im Lieferumfang zwei

unterschiedliche Haftmittel enthalten.

HINWEIS

- Es wird empfohlen, wo immer mdglich die Haftpaste

zu verwenden. Dennoch kénnen weder die Haftpaste

noch die Haftstreifen einen absolut sicheren Halt ga-

rantieren.

Zur weiteren Sicherung des Gerates empfiehlt sich,

dieses mit der Handschlaufe an einem Nagel, einer

Schraube oder einer &hnlichen mechanischen Befesti-

gungsmadglichkeit anzubringen.

- Um die Sicherheit noch zu erhéhen, kann das Ge-
rét zusétzlich von einer zweiten Person festgehalten
werden.

Stellen Sie sicher, dass der Sender immer parallel zur
Flache ausgerichtet ist.

7.3.1 PUA 91 Haftpaste allgemeiner Gebrauch
HINWEIS

Die Haftpaste arbeitet auf verschiedenen Oberflachen.
Das Tragermaterial sollte wasser-, staub- und fettfrei
sein. So kénnen bestmdgliche Ergebnisse erzielt werden.

HINWEIS
Die Haftpaste kann wieder verwendet werden. Es wird
dazu empfohlen die Kugeln neu zu formen.

HINWEIS

Die Haftpaste kann solange wieder verwendet werden,
bis sich auf ihr soviel Schmutz angesammelt hat, dass
sie keinen Halt mehr bietet.
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HINWEIS

Die Haftpaste hinterldsst Spuren auf der Oberflache, auf
der sie angebracht wurde und kann Teile davon I8sen.
Sollte das zu Problemen fiihren, sollten Sie auf andere
Befestigungsmdglichkeiten ausweichen.

Die Haftpaste dient zur Befestigung des Senders auf einer

Wand oder an einer Zimmerdecke.

1. Formen Sie drei gleich groBe etwa 1 cm (0.4 Zoll)
dicke Kugeln.
HINWEIS In Abhangigkeit vom Tragermaterial kann
es notwendig sein, die Menge entsprechend anzu-
passen.

2. Setzen Sie diese in die Vertiefungen auf der Unter-
seite des Senders.

3. Bringen Sie den Sender fest und sicher auf der Wand
oder an der Decke an.

7.3.2 PUA 92 Haftstreifen fiir den Innenbereich

HINWEIS

Die Haftstreifen arbeiten auf verschiedenen Oberflachen.
Das Tragermaterial muss wasser-, staub- und fettfrei
sein. So kdnnen bestmdgliche Ergebnisse erzielt werden.

HINWEIS
Verwenden Sie die Haftstreifen bei einer Betriebstempe-
ratur von 10 bis 40 °C (+50 °F bis +104 °F).

Der Haftstreifen dient zu Fixierung des Senders auf einer

Wand oder an einer Zimmerdecke.

1. Bringen Sie zwei Streifen (oben und unten) auf der
Unterseite des Senders an.

HINWEIS Die rote Seite ist am Sender anzubringen
und die schwarze Seite an der Wand oder Decke.
HINWEIS Das Ende soll ca. einen fingerbreit an der
Geréteseite hervorstehen.

HINWEIS Es werden zwei Streifen empfohlen. Auf
bestimmten Oberflachen kann der Einsatz von meh-
reren Streifen notwendig werden.

2. Driicken Sie den Sender fest an die Wand oder die
Decke.

3. Beim Entfernen des Haftstreifens ziehen Sie ihn
wieder langsam in paralleler Richtung zum Unter-
grundmaterial ab.

HINWEIS Die Haftstreifen kénnen beim Abziehen
vom Untergrundmaterial Teile davon abldsen.

()]



7.4 Arbeiten mit dem Empfénger

VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass kein zweiter PX 10T Sender
in unmittelbarer Umgebung des arbeitenden Senders in
Betrieb ist.

HINWEIS
Der Empfanger muss immer parallel zum Sender ausge-
richtet sein.

Befindet sich der Empfanger innerhalb der Messreich-
weite des Senders (standardmaBig 1,35 m / 4 Fuss,
5 Zoll), leuchtet die Signal-Statusanzeige auf. Mittels
der Richtungspfeile kann der Benutzer den Mittelpunkt
des vom Sender erzeugten Magnetfeldes feststellen. Der
Mittelpunkt ist gefunden, wenn alle vier Richtungspfeile
leuchten. Die Position des Empféngers wird entweder
durch das Loch in der Mitte des Geréatekopfes oder mit-
tels der duBeren Markierungskerben markiert. Leuchtet
am oder in der Nahe des Mittelpunktes die Anzeige, wird
die Distanz, in Mindest- und Hochstwert (kein Absolut-
wert) zwischen Sender und Empfénger angezeigt.

7.4.1 Anwendungshinweise zur Verbesserung der
Messgenauigkeit unter metallischem Einfluss

HINWEIS

Messen Sie nicht in Ecken oder unmittelbar neben an-
grenzenden Stahlbetonwanden. Es wird empfohlen, auf
beiden Seiten den effektiven Messpunkt vom ausge-
henden Referenzpunkt um einen definieren Abstand zu
versetzen, um den Einfluss von Metall zu umgehen (bei-
spielsweise 200 mm / 8 Zoll).

Stellen Sie sicher, dass der PX 10T stabil fixiert ist und
fuhren Sie mit dem Empfanger von vier Seiten (oben,
unten, rechts, links) kommend je eine Messung durch.
Markieren Sie die gefundenen Mittelpunkte und bestim-
men Sie den geometrischen Mittelpunkt.

Flhren Sie bei massiven Metallobjekten oder bei Mes-
sungen in der Nahe einer angrenzenden Wand mehrere
Messungen aus einem bekannten Abstand durch und be-
stimmen Sie den geometrischen Mittelpunkt, beispiels-
weise vier Messungen in einem Quadrat mit 100 mm (4
Zoll) Seitenlénge.

HINWEIS

Legen Sie ein nichtmetallisches Zwischenmaterial zwi-
schen den Empfénger und den Untergrund, um das Ar-
beiten auf einer rauen Oberflache zu erleichtern.

7.5 Arbeiten mit dem Neigungsadapter

Der Neigungsadapter dient dazu den Bohraustrittspunkt,
ausgehend von einem vorgegebenen Bohreintrittspunkt
und -winkel, zu finden oder den Winkel zwischen zwei
Punkten zu bestimmen.

Der Sender wird, wie im Kapitel "Sender einrichten" ver-
wendet.
VORSICHT

Die Wandflachen missen parallel zueinander sein.
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HINWEIS

Auf der Anzeige erscheint die direkte Distanz zwischen
den Geréten, nicht aber die Dicke der Wand / Decke.
Je nach Winkel und Wandstérke kénnen wahlweise Nei-
gungen nicht mehr gemessen werden, da die maximale
Messdistanz ausgeschopft ist.

Stellen Sie sicher, dass der Empfanger sicher am Nei-
gungsadapter befestigt ist.

7.5.1 Punkt ausgehend von vorgegebenen
Referenzpunkt / -winkel finden E1

1. Setzen Sie den Sender parallel zur Flache auf den
Referenzpunkt.

2.  Stellen Sie an dem Neigungsadapter den gewiinsch-
ten Winkel ein.

3. Drehen Sie den Neigungsadapter je nach gesuchter
Neigungsrichtung, um den Mittelpunkt zu finden.

4.  Sorgen Sie dafir, dass die Basisplatte des Adapters
parallel zur Unterseite des Senders auf der anderen
Seite der Wand bleibt und bestimmen Sie mit Hilfe
der Richtungspfeile den Mittelpunkt, wie im Kapitel
"Arbeiten mit dem Empfénger" beschrieben.

5. Markieren Sie den gefundenen Punkt an den Aus-
senmarkierungen oder dem Markierloch an der Un-
terseite der Neigungsadapter-Basisplatte.

7.5.2 Winkel zwischen zwei Punkten bestimmen B

1. Setzen Sie den Sender parallel zur Flache auf den
Referenzpunkt.

2. Stellen Sie die Basisplatte des Neigungsadapters

auf den zweiten Referenzpunkt auf der anderen Seite
der Wand.
HINWEIS Der Neigungsadapter sollte so ausge-
richtet sein, dass die schwenkbare Platte mit der
Neigungsrichtung zwischen den Punkten Uberein-
stimmt.

3. Stellen Sie sicher, dass die Basisplatte des Nei-
gungsadapters stets parallel zur Senderpositionie-
rung bleibt.

4. Bewegen Sie den Neigungsadapter im Winkel von
90° zur Neigung, bis beide Richtungspfeile auf dieser
Achse leuchten. So wird der rechtwinklige Abstand
zur Neigung angezeigt.

5. Stellen Sie die schwenkbare Platte mit dem Emp-
fénger schrdg, bis beide Richtungspfeile auf der
geneigten Achse leuchten.

6. Lesen Sie den Winkel von der seitlichen Skala ab.
HINWEIS Der abgelesene Winkel entspricht dem
effektiven Bohrwinkel und nicht dem optischen Win-
kel.

7.6 Anwendungen @ E B

Der Transpointer PX 10 kann fir allgemeine Ausrich-
tungsarbeiten eingesetzt werden. Die Entscheidung, ob
das Gerat fir die jeweilige Anwendung die benétigte
Genauigkeit liefert, liegt beim Benutzer.



7.6.1 Bohrarbeiten vorbereiten

Lokalisierung des Bohraustrittspunktes ausgehend vom
definierten Bohreintrittspunkt.

Definierung der bendtigten Lange des Bohrwerkzeuges.
Bestimmung des Winkels zwischen zwei Punkten mit
Hilfe des Neigungsadapters.

7.6.2 Schaden verringern

Bestimmung Bohreintrittsseite, je nach Umgebungssi-
tuation: Endbearbeitete Oberflachen von Wanden (Ver-
kleidungen, Fliesen,...) werden héufig beschédigt, wenn
sie von innen durchbohrt werden. Mit dem Transpoin-
ter PX 10 kann der gewiinschte Startpunkt zum Beispiel
von der Innenseite auf die Aussenseite eines Gebdudes
Ubertragen werden.

Sicherstellung, dass keine freiliegenden Objekte (zum
Beispiel Steigleitungen) auf der anderen Wandseite von
hinten angebohrt werden.

7.6.3 Markierungen libertragen

Zur Ubertragung von Punkten oder Markierungen fiir
Ausrichtungsarbeiten durch Wénde / Decken / Bdden
hindurch.

7.6.4 Messen der Wandstérke

Zur Bestimmung der Stérke von Wanden / Decken /
Bdden.

7.7 Kontrolimessung El

HINWEIS

Vor wichtigen Messungen oder nach einem Fall des
Messgeréates sollte eine Kontrollmessung durchgefihrt
werden.

HINWEIS

Messen Sie nicht in Ecken oder unmittelbar neben an-
grenzenden Stahlbetonwénden. Es wird empfohlen, auf
beiden Seiten den effektiven Messpunkt vom ausge-
henden Referenzpunkt um einen definieren Abstand zu
versetzen, um den Einfluss von Metall zu umgehen (bei-
spielsweise 200 mm / 8 Zoll).

1. Wahlen Sie eine ca. 50 cm (1.64 Fuss) dicke Wand,
von der Sie wissen, dass sie keine Bewehrungen
enthélt und die parallele Wandflachen hat.

2. Stellen Sie sicher, dass der PX 10T stabil fixiert ist
und flihren Sie mit dem Empfénger von vier Sei-
ten (oben, unten, rechts, links) kommend je eine
Messung durch. Markieren Sie die gefundenen Mit-
telpunkte und bestimmen Sie den geometrischen
Mittelpunkt.

HINWEIS Eine Abweichung von mehr als 6 mm
(0.24 Zoll) erfordert eine Kalibrierung in einem Hilti-
Servicecenter.

3. Sollten Sie an der Parallelitdt der Wande zweifeln,
tauschen Sie die Wandseiten von Sender und Emp-
fénger und wiederholen Sie die zuvor beschriebenen
Schritte. Richten Sie dabei den Sender auf den zu-
vor ermittelten geometrischen Mittelpunkt. Sollten
der 2. geometrische Mittelpunkt nicht auf den ur-
spriinglichen Referenzpunkt kommen, ist die Wand
nicht parallel.

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Reinigen und trocknen

Nur mit sauberen und weichen Lappen reinigen; wenn
nétig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser befeuchten.
HINWEIS

Keine anderen FlUssigkeiten verwenden, da diese die
Kunststoffteile angreifen kdnnen.

8.2 Lagern

Das nass gewordene Geréat auspacken. Gerét, Transport-

behalter und Zubehdr abtrocknen (bei hdchstens 40 °C)

und reinigen. Ausristung erst wieder einpacken, wenn

sie vollig trocken ist.

Fuhren Sie nach langerer Lagerung oder langerem Trans-

port Ihrer Ausriistung vor Gebrauch eine Kontrollmessung

durch.

Bitte entnehmen Sie vor langeren Lagerzeiten die Batte-

rien aus dem Gerét.

HINWEIS

- Das Gerat kann durch undicht gewordene Batterien
beschadigt werden.

- Temperaturgrenzwerte bei der Lagerung lhrer Ausriis-
tung beachten, speziell im Winter / Sommer, wenn Sie
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lhre Ausriistung im Fahrzeug-Innenraum aufbewahren
(-25 °C bis +70 °C; -13 °F bis +158 °F).

8.3 Transportieren

Verwenden Sie fir den Transport oder Versand lhrer
Ausrlstung entweder den Hilti Versandkoffer oder eine
gleichwertige Verpackung.

VORSICHT

Geréat immer ohne eingesetzte Batterien transportieren.

8.4 Hilti Kalibrierservice

Wir empfehlen die regelmassige Uberpriifung der Ge-
rate durch den Hilti Kalibrierservice zu nutzen, um die
Zuverlassigkeit geméss Normen und rechtlichen Anfor-
derungen gewahrleisten zu kdénnen.

Der Hilti Kalibrierservice steht lhnen jederzeit zur Ver-
figung; empfiehlt sich aber mindestens einmal jahrlich
durchzufihren.

Im Rahmen des Hilti Kalibrierservice wird bestétigt, dass
die Spezifikationen des gepruften Gerats am Tag der Pri-



fung den technischen Angaben der Bedienungsanleitung
entsprechen.

Nach der Priifung wird eine Kalibrierplakette am Gerét
angebracht und mit einem Kalibrierzertifikat schriftlich

bestétigt, dass das Geréat innerhalb der Herstelleranga-
ben arbeitet.

Kalibrierzertifikate werden immer benétigt fur Unterneh-
men, die nach 1SO 900X zertifiziert sind.

Ihr néchstliegender Hilti Kontakt gibt Ihnen gerne weitere

Auskunft.

9 Fehlersuche

Fehler

Mégliche Ursache

Behebung

Der Empfénger ist eingeschaltet
und im Display wird kein Signal
angezeigt.

Der Sender hat sich nach 17 Minuten
automatisch abgeschaltet.

Sender einschalten.

Die PX 10T Sender Batterie ist leer.

Batterie wechseln.

Die maximale Messreichweite ist
Uberschritten.

Messposition auf Wandstellen mit ge-
ringerer Dicke verlegen und die Bohr-
position einmessen.

Das Signal wird durch Metallblech
abgeschirmt.

Wenn méglich, Verlagerung des
Messpunktes zu einem Bereich ohne
Metallblech.

Der Sender l&sst sich nicht ein-
schalten oder schaltet sich nach
kurzer Zeit aus.

Batterie ist leer.

Wechseln Sie die Senderbatterie aus.

Der Empfénger lasst sich nicht
einschalten oder schaltet sich
nach kurzer Zeit aus.

Batterie ist leer.

Wechseln Sie die Empfangerbatterie
aus.

Messungenauigkeit

Zu starke Beeinflussung durch Metall.

Kontrollmessung in Luft oder in einer
Wand ohne Eisen durchfiihren.

Geréat defekt.

Bei Uberschreitung der Messtoleranz,
Gerét an Hilti-Servicestelle senden.

Die Leuchtpfeile flackern unkon-
trolliert.

Mikrophonieeffekt durch starke Er-
schutterung des Empféangers.

Halten Sie den Empfanger ruhig.

Storfelder, z.B. von Funktelefonen,
eingeschalteten Computer-Monitoren
usw.

Schalten Sie alle Storfelder aus.

Die Haftpaste halt nicht richtig.

Die Paste wurde zu oft verwendet.

Nehmen Sie neue Haftpaste.

Kontaktflachen sind nicht sauber.

Reinigen Sie die Kontaktflachen.

VORSICHT

Bei unsachgemassem Entsorgen der Ausriistung kdnnen folgende Ereignisse eintreten: Beim Verbrennen von Kunst-
stoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kénnen. Batterien kénnen explodieren und dabei
Vergiftungen, Verbrennungen, Verédtzungen oder Umweltverschmutzung verursachen, wenn sie beschédigt oder stark
erwarmt werden. Bei leichtfertigem Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausriistung sachwidrig
zu verwenden. Dabei kdnnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.

Ay

&S

Hilti-Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemésse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.
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Nur fir EU Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemass Europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten

Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Entsorgen Sie die Batterien nach den nationalen Vorschriften

11 Herstellergewiahrleistung Gerate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.

12 EG-Konformitatserklarung (Original)

Bezeichnung: Transpointer
Typenbezeichnung: PX 10
Konstruktionsjahr: 2006

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen
Ubereinstimmt:  2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301
489-1V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1.
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ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PX 10 transpointer

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 10
2 Description 11
3 Consumables 12
4 Technical data 12
5 Safety instructions 13
6 Before use 14
7 Operation 14
8 Care and maintenance 16
9 Troubleshooting 16

10 Disposal 17
11 Manufacturer’s warranty - tools 18
12 EC declaration of conformity (original) 18

Hl These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

In these operating instructions, the designation “PX 10
transpointer” refers to the system consisting of two com-

ponents: the PX 10T (referred to as “the transmitter”)
and the PX 10R (referred to as “the receiver”). In these
operating instructions, the designation “the tool” always
refers to the PX 10 transpointer.

Operating controls and indicators Hl

PX 10T transmitter

On/off button

Status indicator

(4) Indentations for adhesive putty
(5) Battery compartment

(8) Eye for hand strap

(7) PX 10R receiver

On/off button

Direction arrows

vy}
.
@
<
)
@
5
g
w

Signal status

Units

Distance

Marking notch

Battery compartment
Eye for hand strap
PXA 70 slope adapter
Holder for PX 10R
Scale showing angle of measurement
Tilting plate

Marking hole

Marking notch

@3 PUA 91 adhesive putty
(249 PUA 92 adhesive strips

ARREEEEEERERREEEERROEEER

1 General information

1.1 Safety notices and their meaning

DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

10
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NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning



Symbols

Read the Return waste Disposal of
operating material for batteries as

instructions recycling. municipal
before use. waste is not
permissible.

Type identification plate on the PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,

the FCC Rules. Operation is subject F@ Item No.:

to the following two conditions: (1)

this device may not cause havmm\ |mevterence and, (Z)@ o %3225
this device must accept any interference received, 0|0 5208A-PXIXR1 DT

\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9\/ nominal / 30mA

319973

Transmitter

Type identification plate on the PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions: (1)
this device may not cause harmful interference, and, (2) @? 2682
this device must accept any interference received, HLT-PX10 ]
\_including interference that may cause undesired operation. 1C: 5228A-PX1XR1 )

9\/ nominal / 35mA

Item No.:

Receiver

2.1 Use of the product as directed

The Hilti PX 10 transpointer is a measuring system con-
sisting of the PX 10T transmitter and PX 10R receiver. Itis
used to bring the receiver into alignment with the preset
position of the transmitter and to determine the distance
between the two units.

The system is capable of doing this through walls and
floors. The user can thus transfer reference points from
one side of a wall to the other and, at the same time,
measure its thickness. This makes it easier to determine
at which point the drill bit will come out on the other side of
a wall or floor when drilling a through-hole from a marked
hole-starting point. The system transfers positions from
one side of a wall or floor to the other and helps the user
to determine the required drill bit or core bit length. In
conjunction with the slope adapter, the transpointer can
be used to determine the exit point from a given reference
point and angle or, alternatively, the angle between two
given points.
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Location of identification data on the tool

The type designation and serial number can be found on
the type identification plate on the PX 10T transmitter.
Make a note of this data in your operating instructions
and always refer to it when making an enquiry to your
Hilti representative or service department.

Type:

Serial no.:

Location of identification data on the tool

The type designation and serial number can be found
on the type identification plate on the PX 10R receiver.
Make a note of this data in your operating instructions
and always refer to it when making an enquiry to your
Hilti representative or service department.

Type:

Serial no.:

2.2 Items supplied

PX 10T transmitter

PX 10R receiver

PDA 60 hand straps

9 volt batteries

PUA 91 adhesive putty
PUA 92 adhesive strips
Operating instructions
Manufacturer’s certificates
Hilti toolbox

PXA 70 slope adapter
PUA 70 markers

O = 4 N = =4 a4 NN = =2

e
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NOTE
Depending on the version purchased, the slope adapter
and markers may not be included among the items sup-
plied.

2.3 Measuring principle

The transmitter generates a magnetic field. This magnetic
field is capable of penetrating, bricks, wood, concrete
and steel reinforced concrete. The receiver is calibrated
in such a way that it finds the center point of the projected
field and determines the applicable distance by measur-
ing the strength of the magnetic field between the two

units of the tool. The slope adapter has been designed for
use together with the transpointer so that the magnetic
field can be measured even when the receiver is placed
at an angle to the transmitter.

NOTE

The PX 10 transpointer is influenced by metal objects.
Whereas symmetrically arranged steel reinforcement in
concrete presents virtually no problem, welded reinforce-
ment, reinforcing mesh, flat sheet metal or solid metal
columns have a very negative effect on the performance
of the system.

3 Consumables

Accessories Designation Item number
Adhesive putty PUA 91 273131
Adhesive strips PUA 92 273132
Hand strap PDA 60 282389
Slope adapter PXA 70 273130
Markers PUA 70 340806

4 Technical data

Right of technical changes reserved.

NOTE

The proximity of welded reinforcement, sheet metal or metal framing to the tool may have a considerable negative
effect on its accuracy. When wall thickness measurements are made through welded reinforcing mesh, the distance
displayed is approx. 20% greater. At temperatures below -10 °C (14 °F) considerable inaccuracy may occur with wall

thicknesses greater than 50 cm (1.64 ft).

Technical data

Values

Position-finding accuracy, standard (up to max. 1 m/
3ft3in)

Temperature +21°C (+70°F), Wall thickness 200 mm:
+8 mm (7.87 in: 0.32 in)

Position-finding accuracy, maximum (up to maximum
1 m /3 ft 3 in, without influence by metal objects)

Temperature +21°C (+70°F), Wall thickness 200 mm:
+2 mm (7.87 in: 0.08 in)

Wall thickness measurement accuracy (up to maximum
1 m /3 ft 3 in, except when using the slope adapter)

Temperature +21°C (+70°F): £5 %

Measurement range (standard)

0.05...1.35m (2 into 4 ft 5in)

Operating temperature (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55°C (-4 °F to +131 °F)

Operating temperature (PUA 92)

+10...+40°C (+50 °F to +104 °F)

Storage temperature

-25...+70°C (-13 °F to +158 °F)

Power source (PX 10T, PX 10R)

One 9 V battery in each

Battery life (PX 10T, PX 10R)

Temperature +21°C (+70°F): 17 h

Automatic cut-out, PX 10T

17 min

Automatic cut-out, PX 10R

Without change in signal: 3 min, With change in signal:
8 min

Low battery indication (PX 10T)

Status indicator blinks: Remaining operating time: Min.
2h
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Technical data

Values

Low battery indication (PX 10R)

Battery status indicator in display shows blinking
frame: Remaining operating time: Min. 2 h

Protection class (except battery compartment)

IP 56 protection against dust and water jets

Weight with battery (PX 10T)

0.24 kg (0.53 Ib)

Weight with battery (PX 10R)

0.275 kg (0.61 b)

Dimensions (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Dimensions (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Slope adapter range

90...45° (or 0° to 45°)

Slope adapter maximum accuracy

+2°

5 Safety instructions

Read and understand all instructions. Failure to follow
all instructions listed below may result in serious
personal injury.

In addition to the information relevant to safety given
in each of the sections of these operating instructions,
the following points must be strictly observed at all
times.

5.1 Basic information concerning safety

a) Modification of the tool or tampering with its parts is
not permissible.

b) Observe the information printed in the operating in-
structions concerning operation, care and mainten-
ance.

c) Keep the measuring tool out of reach of children.

d) Have the tool repaired only at a Hilti service center.

e) Take the influences of the surrounding area into
account. Do not use the tool where there is a risk of
fire or explosion.

f) Check that the tool functions correctly each time
before use.

g) Operation of the tool in the proximity of pregnant
women is not permissible.

h) Avoid bringing PUA 91 into contact with the skin or
eyes. If PUA 91 comes into contact with the eyes,
rinse the eyes thoroughly with water and consult a
doctor. If PUA 91 comes into contact with the skin,
wash the skin immediately with soap and plenty of
water.

5.2 Intended use

The PX 10 does not detect objects present in a wall and
therefore cannot guarantee that the user, when drilling,
will not contact electric cables, water or gas pipes or other
objects. Accordingly, the greatest care and attention
must always be exercised while working.

5.3 Proper organization of the workplace

Avoid unfavorable body positions when working on lad-
ders or scaffolding. Make sure you work from a safe
stance and stay in balance at all times.
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5.4 Electromagnetic compatibility

Although the tool complies with the strict requirements
of the applicable directives, Hilti cannot entirely rule out
the possibility of the tool being subject to interference
caused by powerful electromagnetic radiation, leading to
incorrect operation. Accuracy must be checked by taking
measurements by other means when working under such
conditions or if you are unsure. Likewise, Hilti cannot rule
out the possibility of interference with other devices (e.g.
aircraft navigation equipment).

5.5 General safety precautions

a) Check the condition of the tool before use. If the tool
is found to be damaged, have it repaired at a Hilti
service center.

b) The user must check the accuracy of the tool after it
has been dropped or subjected to other mechanical
stresses.

c) Check that the PX 10T transmitter is well secured
when attached to a working surface.

d) Although the tool is designed for the tough conditions
of jobsite use, as with other measuring instruments it
should be treated with care.

e) Although the tool is designed to prevent entry of
dampness, it should be wiped dry each time before
being put away in its transport container.

5.6 Electrical

a) Keep the batteries out of reach of children.

b) Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

c) Do not charge the batteries.

d) Do not solder the batteries into the tool.

e) Do not discharge the batteries by short circuiting as
this may cause them to overheat and swell up.

f) Do not attempt to open the batteries and do not
subject them to excessive mechanical stress.
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6.1 Inserting the batteries Kl

CAUTION
Do not use damaged batteries.

1. Remove the batteries from the packaging and insert
them in the tool.

2. Check that the battery terminals are positioned cor-
rectly as shown on the underside of each tool.

7 Operation

7.1 Switching the tool off and on
Press the on/off button.

7.2 Changing the measurement units

If you wish to change the measurement unit displayed
(switch between “cm” and “inch”), proceed as follows:
With the tool switched on, press and hold the transmitter
on/off button for approx. 5 sec. until the symbol changes.
The selected measuring unit remains active each time the
tool is switched on.

7.3 Setting up the transmitter El

Use the center hole or the outer marks to align the
transmitter with the reference point and then fix it in
position. Two different adhesive aids are supplied with
the tool for this purpose.

NOTE

- It is recommended that the adhesive putty is used
wherever possible. Nevertheless, neither the adhesive
putty nor the adhesive strips are able to guarantee an
absolutely secure hold.

It is recommended that the tool is additionally secured
by way of the hand strap and a nail or screw or some
similar means of mechanical attachment.

To further increase its security, the tool can be held by
a second person.

Check to ensure that the transmitter is always set up
parallel to the surface.

7.3.1 PUA 91 adhesive putty for general use

NOTE

The adhesive putty adheres to various surfaces. The
surface should be dry and free from dust and grease.
This will ensure that best results are achieved.

NOTE
The adhesive putty can be reused. It is recommended
that the putty balls are reformed when reused.

NOTE
The adhesive putty can be reused until a secure hold is no
longer obtained due to the dirt and dust it has collected.

NOTE

The adhesive putty leaves marks on the surface to which
it is applied and may pull fragments away from it when
removed. If this presents a problem, an alternative means
of attachment should be employed.
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The adhesive putty is used to attach the transmitter to a

wall or ceiling.

1. Form three balls of approximately equal size, i.e. 1
cm (0.4 in) in diameter.
NOTE Depending on the type of surface, it may be
necessary to adjust the quantity of putty used.

2. Place these in the indentations on the underside of
the transmitter.

3. Attach the transmitter securely to the wall or ceiling
by pressing it against the surface.

7.3.2 PUA 92 adhesive strips for interior use

NOTE

The adhesive strips adhere to various surfaces. The sur-
face must be dry and free from dust and grease. This will
ensure that best results are achieved.

NOTE
Use the adhesive strips within the ambient temperature
range of 10 to 40 °C (+50 °F to +104 °F).

The adhesive strips are used to attach the transmitter to

a wall or ceiling.

1. Apply two strips (top and bottom) to the underside
of the transmitter.
NOTE The red side should be applied to the trans-
mitter and the black side to the wall or ceiling.
NOTE The end should be allowed to project about
a finger width beyond the side of the tool.
NOTE Use of two strips is recommended. It may be
necessary to use several strips on certain types of
surface.

2. Press the transmitter firmly against the wall or ceil-
ing.

3. When removing the adhesive strips, pull them away
slowly, parallel to the surface.
NOTE The adhesive strips may pull fragments away
from the surface when removed.

7.4 Working with the receiver

CAUTION
Check that no other PX 10T transmitter is in operation in
the immediate vicinity of the transmitter you are using.

NOTE
The receiver must always be positioned parallel to the
transmitter.

The signal status symbol in the display lights when the
receiver is within range of the transmitter (typically 1.35



m / 4.43 ft). The direction arrows help guide the user
to the mid point of the magnetic field generated by the
transmitter. The mid point has been found when all arrows
light up. The position of the receiver may be marked
either through the hole in the center of the tool or using
the external marking notches. When at or near to the mid
point, the display is illuminated and the distance between
the devices is shown as a minimum and maximum (not
an absolute value).

7.4.1 Improving measurement accuracy in case of
influence by metal

NOTE

Do not measure in corners or immediately adjacent to
concrete walls containing steel reinforcement. In order to
avoid influence by metal objects, it is recommended that
the actual measurements are made at points offset from
the reference point by a defined distance (for example,
200 mm / 8 in).

Check that the PX 10T is secured in position and then
use the receiver to make measurements from four sides
(from above, below, right, left). Mark the points found and
then determine the geometrical center.

Where a large mass of metal is present or where measure-
ments are to be made close to an adjacent wall, several
measurements should be made at a known distance and
the geometrical center subsequently determined, e.g.
four measurements in a square with sides 100 mm (4 in)
in length.

NOTE

Working on a rough surface can be made easier by laying
a sheet of nonmetallic material between the receiver and
the surface.

7.5 Working with the slope adapter

The slope adapter is used to determine the drill bit exit
point from a given entry point and angle, or to determine
the angle between two given points.

The transmitter is used as described in the section “Set-
ting up the transmitter”.

CAUTION

The surfaces of the wall must lie parallel to each other.

NOTE

The display shows the direct distance between the re-
ceiver and the transmitter, not the thickness of the wall or
floor. Depending on the angle and wall thickness, angle
measurements may not be possible in some situations
where the maximum range of the tool is exceeded.

Check that the receiver is securely attached to the slope
adapter.

7.5.1 Finding a point from a given reference point
at a given angle &
1. Set up the transmitter parallel to the surface at the
reference point.
2.  Set the slope adapter to the desired angle.
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3. To find the center point, rotate the slope adapter
according to the direction of slope to the point to be
found.

4. Take care to ensure that the adaptor base plate
remains parallel to the underside of the transmitter
on the other side of the wall while using the direction
arrows to search for the center point, as described
in the section “Working with the receiver”.

5. Use the marking notches or the marking hole in the
slope adapter base plate to mark the position of the
point found.

7.5.2 Finding the angle between two points

1. Set up the transmitter parallel to the surface at the
reference point.

2. Set up the base plate of the slope adapter on the
second reference point on the other side of the wall.
NOTE The slope adapter should be adjusted so
that the tilting plate coincides with the direction of
inclination between the points.

3. Take care to ensure that the base plate of the slope
adapter remains parallel to that of the transmitter at
all times.

4. Move the slope adapter, keeping it perpendicular
to the angle to be determined, until both direction
indicator arrows for this axis light up. The perpen-
dicular offset to this angle is then displayed.

5. Adjust the angle of the tilting plate carrying the
receiver until both direction arrows for the angle
axis light up.

6. Read the angle from the scale at the side.

NOTE The angle reading corresponds to the ef-
fective drilling angle and not the visually perceived
angle.

7.6 Possible applications @ [ B

The PX 10 transpointer can be used for general alignment
tasks. The user is responsible for deciding whether the
tool achieves the accuracy required for each application.

7.6.1 Preparing for drilling

Locating the drill bit exit point from a given entry point
(hole-starting point).

Determining the required drill bit length.

Measuring the angle between two points with the aid of
the slope adapter.

7.6.2 Reducing damage

Determining the starting point on the side from which
drilling is to be carried out, depending on the situation:
The finished surfaces of walls (cladding, tiles, etc.) are
often damaged when drilled through from the inside. The
PX 10 transpointer can be used, for example, to transfer
the hole-starting point from the inside of the building to
the outside.

This ensures that no surface-mounted objects (such as
risers, standpipes, etc.) are drilled into from the other
side of the wall.
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7.6.3 Transferring marks

Transferring reference points or marks for alignment work
through walls, ceilings or floors.

7.6.4 Measuring wall thickness
Determining the thickness of walls, ceilings or floors.

7.7 Measurements to check accuracy El

NOTE
Check the accuracy of the tool before making important
measurements or if the instrument has been dropped.

NOTE

Do not measure in corners or immediately adjacent to
concrete walls containing steel reinforcement. In order to
avoid influence by metal objects, it is recommended that
the actual measurements are made at points offset from
the reference point by a defined distance (for example,
200 mm / 8 in).

1. Choose a wall with a thickness of approx. 50 cm
(1.64 ft) that is known to contain no reinforcement
and with surfaces that are known to be parallel.

2. Check that the PX 10T is secured in position and
then use the receiver to make measurements from
four sides (from above, below, right, left). Mark the
points found and then determine the geometrical
center.

NOTE Calibration at a Hilti service center is neces-
sary if a deviation of more than 6 mm (0.24 in) is
found.

3. If you doubt whether the surfaces of the wall are
parallel, swap the positions of the transmitter and
receiver on each side of the wall and repeat the
steps described previously. Set up the transmitter
on the previously determined geometrical center. If
the second geometrical center does not coincide
with the original reference point, then the surfaces
of the wall are not parallel.

8 Care and maintenance

8.1 Cleaning and drying

Use only a clean, soft cloth for cleaning. If necessary,
moisten the cloth slightly with pure alcohol or a little
water.

NOTE

Do not use any other liquids as these may damage the
plastic components.

8.2 Storage

Unpack the tool if it has become wet. The tool, its carrying
case and accessories should be cleaned and dried (at
maximum 40°C). Repack the equipment only once it is
completely dry.

Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage or transportation.

Remove the batteries from the tool before storing it for a
long period.

NOTE

- Leaking batteries may damage the tool.

Observe the temperature limits when storing your
equipment, especially in winter / summer if the equip-
ment is kept inside a motor vehicle (-25°C to +70°C;
-13 °F to +158 °F).

8.3 Transport

Use the Hilti toolbox or packaging of equivalent quality
for transporting or shipping your equipment.

CAUTION

Always remove the batteries before shipping the tool.

8.4 Hilti calibration service

We recommend that the tool is checked by the Hilti cal-
ibration service at regular intervals in order to verify its
reliability in accordance with standards and legal require-
ments.

Use can be made of the Hilti calibration service at any
time, but checking at least once a year is recommended.
The calibration service provides confirmation that the
tool is in conformance, on the day it is checked, with the
specifications given in the operating instructions.

After checking, a calibration sticker applied to the tool and
a calibration certificate provide written verification that the
tool is operating in accordance with the manufacturer’s
specification.

Calibration certificates are always required by companies
certified according to 1ISO 900x.

Your local Hilti Center or representative will be pleased
to provide further information.

9 Troubleshooting

Fault Possible cause

Remedy

The receiver is switched on but
no signal is indicated on the

The transmitter has switched off auto-
matically after 17 minutes.

Switch on the transmitter.

display.
dead.

The PX 10T transmitter battery is

Change the battery.
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Fault Possible cause Remedy

The receiver is switched on but ~ The maximum measuring range has Make the measurements where the
no signal is indicated on the been exceeded. wall is less thick and then measure
display. the offset to the drilling position.
The signal is screened by sheet If possible, make the measurements
metal. at an area where there is no sheet
metal.
The transmitter cannot be The battery is dead. Change the transmitter battery.

switched on or switches itself

off after a short time.

The receiver cannot be The battery is dead. Change the receiver battery.
switched on or switches itself

off after a short time.

Measurements are inaccurate. The influence exerted by metal is too Check accuracy by making measure-
strong. ments “in the air” or on a wall con-
taining no steel reinforcement.

The tool is faulty. Have the tool checked at a Hilti ser-
vice center if the measuring tolerance
is exceeded.

The direction indicator arrows Microphonia effect due to strong vi- Keep the receiver steady.
flicker at random. bration of the receiver.

Interference fields, e.g. caused by Switch off the source of all interfer-

cordless telephones, switched-on ence fields.

computer screens etc.

The adhesive putty doesn’t hold  The adhesive putty has been used too  Use new adhesive putty.
properly. often.

The contact surfaces are not clean. Clean the contact surfaces.

10 Disposal

CAUTION

Improper disposal of the equipment may have serious consequences: The burning of plastic components generates
toxic fumes which may present a health hazard. Batteries may explode if damaged or exposed to very high
temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or environmental pollution. Careless disposal may permit
unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious personal injury, injury to third parties and
pollution of the environment.

Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back old tools and appliances for recycling. Ask Hilti customer service or your Hilti representative for further
information.

For EC countries only

Disposal of electric tools together with household waste is not permissible.

In observance of European Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national law, electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Dispose of the batteries in accordance with national regulations.
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11 Manufacturer’s warranty - tools

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

Designation: Transpointer
Type: PX 10
Year of design: 2006

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 vV2.2.0,
EN 301 489-3 vV2.1.1.
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12 EC declaration of conformity (original

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L Cm,g e fa

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Man-
agement

Business Area Electric Tools & Ac-
cessories

10/2017

BU Measuring Systems

10/2017

Technical documentation filed at:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



NOTICE ORIGINALE

PX 10 Transpointer

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.
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Hl Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.

Dans le présent mode d'emploi, le Transpointer PX 10
désigne toujours les deux appareils qui le composent :

1 Consignes générales

le PX 10T est désigné comme « émetteur » et le PX 10R
comme « récepteur ». Dans le présent mode d'emploi,
« |'appareil » désigne toujours le Transpointer PX 10.

Organes de commande et éléments d'affichage

Emetteur PX 10T

Bouton Marche / Arrét
(3) Indicateur d'état
(4) Cavités pour la pate adhésive
(5) Compartiment des piles
(6) CEillet de dragonne
() Récepteur PX 10R
(8) Bouton Marche / Arrét
(9) Indicateurs de direction
(10) Affichage de I'état de charge des piles
(1) Signal indicateur d'état
(12 Indicateur d'unité de mesure
(3) Indicateur de distance
(4 Encoche de repére
(i5) Compartiment des piles
CEillet de dragonne
Adaptateur d'inclinaison PXA 70
Support de PX 10R
Graduation angle de mesure
Plagque orientable
Trou de repére
Encoche de repere
@3) Pate adhésive PUA 91
29 Ruban adhésif PUA 92

ACEEERE

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.
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REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général
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- I'appareil

Symboles

Ay

&

Lire le mode Recycler les Les piles ne
d'emploi déchets doivent pas
avant étre
d'utiliser éliminées
avec les
ordures
ménageéres

Plaque signalétique sur le PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.

Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1)

this device may not cause havmm\ m\evference and, (2) @ 0 %3225
this device must accept any interference received, HLEPKIO |0 oo pX1XR1 AEOT

_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9\/ nominal / 30mA

319973

Emetteur

Plaque signalétique sur le PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power:
( E Serial No.

This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) M4025
this device may not cause harmful interference, and, (2) @? o 2682
this device must accept any interference received, HLT-PX10

\_including interference that may cause undesired operation. \C 5228A-PX1XR1 )

9V nominal / 35mA

Récepteur

Identification de I'appareil

La désignation du modeéle et le numéro de série de I'émet-
teur PX 10T figurent sur sa plaque signalétique.Inscrire
ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type:

N° de série :

Identification de I'appareil

La désignation du modele et le numéro de série du récep-
teur PX 10R figurent sur sa plaque signalétique. Inscrire
ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

Type :

N° de série :

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le Transpointer Hilti PX 10 est un systeme de mesure
composé d'un émetteur PX 10T et d'un récepteur PX 10R.
Ce systeme permet d'orienter le récepteur sur une po-
sition prédéfinie de I'émetteur et de calculer la distance
entre les deux appareils.

Le systeme est congu pour pouvoir assurer cette fonction
a travers les murs et plafonds. L'utilisateur peut par
conséquent reporter les points du c6té d'un mur sur
l'autre coté et en méme temps, déterminer |'épaisseur
du mur. Ceci permet de contrbler plus facilement a quel
endroit un percage traversant, dont le point d'entrée
est indiqué, ressortira de I'autre c6té du mur / plafond.
Des positions peuvent étre reportées et |'utilisateur peut
alors choisir la longueur correcte de I'outil (méche ou
couronne de forage). Le Transpointer peut étre utilisé
en combinaison avec I'adaptateur d'inclinaison afin de
déterminer un point de sortie a partir d'un point et d'un
angle prédéfinis, ainsi que I'angle entre deux points.
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2.2 La livraison comprend
Emetteur PX 10T
Récepteur PX 10R
Dragonnes PDA 60
Piles 9 volts

Pate adhésive PUA 91
Ruban adhésif PUA 92
Mode d'emploi

-

Certificats du fabricant

Coffret Hilti

Adaptateur d'inclinaison PXA 70
Crayon de marquage PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN =
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REMARQUE

Selon le modéle acheté, I'adaptateur d'inclinaison et les
crayons de marquage peuvent ne pas étre compris dans
la livraison.

2.3 Principe de mesure

L'émetteur génére un champ magnétique. Ce champ
magnétique est capable de traverser la brique, le bois,
le béton et le béton armé. Le récepteur est calibré de
sorte qu'il trouve le point central du champ projeté et
qu'il calcule la distance en mesurant I'intensité du champ
magnétique entre les deux appareils. L'adaptateur d'in-

3 Consommables

clinaison est congu pour une utilisation conjointe avec
le Transpointer, de sorte qu'il est également possible de
mesurer le champ magnétique lorsque le récepteur est
en biais par rapport a I'émetteur.

REMARQUE

Le Transpointer PX 10 est soumis a I'influence des ob-
jets métalliques. Alors qu'une armature en acier disposée
symétriqguement dans le béton ne pose pratiquement au-
cun probleme, les armatures soudées, treillis d'armature,
téles plates ou piliers métalliques massifs exercent une
influence négative sur les performances du systéme.

Accessoires Symbole Code article
Pate adhésive PUA 91 273131
Ruban adhésif PUA 92 273132
Dragonne PDA 60 282389
Adaptateur d'inclinaison PXA 70 273130
Crayons de marquage PUA 70 340806

4 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

REMARQUE

Toutes armatures soudées, toles ou entretoises métalliques se trouvant a proximité de I'appareil peuvent considéra-
blement affecter la précision de I'appareil. Lors de mesures d'épaisseur de mur a travers un treillis d'armature soudée,

I'indicateur affiche une distance supérieure de 20% environ.

Pour des températures inférieures a -10 °C (14 °F) et des

épaisseurs de mur supérieures a 50 cm (1,64 pieds), des écarts de précision plus importants peuvent étre constatés.

Caractéristiques techniques

Valeur

Précision de la détermination de position, standard
(jusqu'a 1m /3 pieds 3 pouces maximum)

Température +21 °C (+70°F), épaisseur de paroi, par
tranche de 200 mm : +8 mm (7,87 pouces : 0,32 pouce)

Précision de la détermination de position, maximum
(jusqu'a Tm / 3 pieds 3 pouces maximum, sans in-
fluence d'objets métalliques)

Température +21 °C (+70°F), épaisseur de paroi, par
tranche de 200 mm : +2 mm (7,87 pouces : 0,08 pouce)

Précision de la détermination d'épaisseur de paroi
(jusqu'a Tm/ 3 pieds 3 pouces maximum, a I'exception
de |'adaptateur d'inclinaison)

Température +21 °C (+70°F) : +5 %

Portée de mesure (standard)

0,05...1,35 m (2 pouces a 4 pieds 5 pouces)

Température de service (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F a +131 °F)

Température de service (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F a +104 °F)

Température de stockage

-25...+70 °C (-13 °F a +158 °F)

Alimentation électrique (PX 10T, PX 10R)

une batterie monobloc de 9 V chacun

Autonomie de fonctionnement (PX 10T, PX 10R)

Température +21 °C (+70°F) : 17 h

Arrét automatique PX 10T

17 min

Arrét automatique PX 10R

sans changement de signal : 3 min, avec changement
de signal : 8 min

Indicateur du niveau bas de charge des piles (PX 10T)

L'indicateur d'état clignote : Autonomie de fonctionne-
ment restante : Min. 2 h
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Caractéristiques techniques

Valeur

Indicateur du niveau bas de charge des piles (PX 10R)

L'indicateur du niveau de charge des piles s'affiche
dans un cadre clignotant : Autonomie de fonctionne-
ment restante : Min. 2 h

Classe de protection (hormis le compartiment des
piles)

Protection contre la poussiére et les aspersions d’eau,
IP 56

Poids avec piles (PX 10T)

0,24 kg (0,531b)

Poids avec piles (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Dimensions (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Dimensions (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Portée de I'adaptateur d'inclinaison

90...45° (ou de 0° & 45°)

Précision maximum de |'adaptateur d'inclinaison

+2°

5 Consignes de sécurité

Lire et comprendre toutes les instructions. Le non-
respect des instructions ci-aprés peut entrainer de
graves blessures sur les personnes.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les
différentes sections du présent mode d'emploi, il im-
porte de toujours bien respecter les directives sui-
vantes.

5.1 Consignes de sécurité générales

a)

Toute manipulation ou modification de I'appareil est
interdite.

Bien respecter les consignes concernant |'utilisation,
le nettoyage et I'entretien de I'appareil qui figurent
dans le présent mode d'emploi.

Tenir I'appareil de mesure hors de portée des enfants.
Ne faire réparer I'appareil que par le S.A.V. Hilti.
Préter attention aux influences de I'environnement
de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil dans
des endroits présentant un danger d'incendie ou
d'explosion.

Avant toute mise en service, contréler le bon fonc-
tionnement de I'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil a proximité de femmes en-
ceintes.

Eviter tout contact entre le PUA 91 et les yeux ou la
peau. En cas de contact du PUA 91 avec les yeux,
les rincer abondamment a I'eau claire, puis consulter
un médecin. En cas de contact du PUA 91 avec la
peau, laver I'endroit du contact immédiatement et
abondamment avec de I'eau et du savon.

5.2 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le PX 10 ne détecte pas les objets qui se trouvent dans
un mur et ne peut par conséquent pas garantir que,
lors du pergage, I'utilisateur ne rencontre pas de cables
électriques, des conduites d'eau ou de gaz, ou tout autre
objet. Il faut par conséquent toujours travailler avec le
plus grand soin et rester vigilant.
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5.3 Aménagement correct du poste de travail

Lors de travaux d’alignement sur une échelle, éviter toute
mauvaise posture. Veiller a toujours rester stable et a
garder I'équilibre.

5.4 Compatibilité électromagnétique

Bien que I'appareil réponde aux exigences les plus sé-
veres des directives respectives, Hilti ne peut entierement
exclure la possibilité qu'un rayonnement trés intense pro-
duise des interférences sur I'appareil et perturbe son
fonctionnement. Dans ce cas ou en cas d'autres incerti-
tudes, des mesures de contrdle doivent étre effectuées
pour vérifier la précision de la commande a distance. De
méme, Hilti n'exclut pas la possibilité qu'il produise des
interférences sur d'autres appareils (par ex. systémes de
navigation pour avions).

5.5 Consignes de sécurité générales

a) Avant toute utilisation, I'appareil doit étre controlé.
Si I'appareil est endommagé, le faire réparer par le
S.A.V. Hilti.

b) Aprés une chute ou tout autre incident mécanique, il
est nécessaire de vérifier la précision de I'appareil.

c) Veiller a ce que I'émetteur PX 10T soit bien fixé
lorsqu'il est placé sur une surface de travail.

d) Bien que I'appareil soit congu pour étre utilisé dans
les conditions de chantier les plus dures, en prendre
soin comme de tout autre appareil de mesure.

e) Bien que I'appareil soit parfaitement étanche, il est
conseillé de I'essuyer avant de le ranger dans son
coffret de transport.

5.6 Dangers électriques

a) Les piles doivent étre tenues hors de portée des
enfants.



ko)

Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer au
feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent étre dégagées.

Ne pas recharger les piles.

o

d) Ne pas souder les piles dans la commande a dis-
tance.

e) Ne pas décharger les piles en provoquant un court-
circuit, cela risque d'entrainer une surchauffe et la
déformation de celles-ci.

f)  Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre a des
contraintes mécaniques excessives.

6 Mise en service

6.1 Mise en place des piles E

ATTENTION
Ne pas utiliser de piles endommagées.

1. Sortir les piles de leur emballage et les insérer dans
I'appareil.

2. Vérifier que la polarité est conforme aux indications
figurant sur la face inférieure de chaque appareil.

7 Utilisation

7.1 Mise en marche / Arrét de I'appareil
Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.

7.2 Changement d'unités de mesure

Pour basculer entre |'affichage des mesures de distance
en "cm" et en "pouces", appuyer 5 secondes environ sur
le bouton Marche / Arrét du récepteur, I'appareil étant en
marche, jusqu'a ce que le symbole change.

Lorsque I'appareil est remis en marche, la derniere unité
de mesure réglée reste.

7.3 Positionnement de I'émetteur H

Orienter I'émetteur vers le trou central ou les repéres
extérieurs et le fixer sur le point de référence. La livraison
contient deux adhésifs différents a cet effet.
REMARQUE

- I est recommandé d'utiliser la pate adhésive le plus
souvent possible. Cependant, ni la pate ni le ruban
adhésifs ne peuvent garantir une tenue sire et absolue.
Pour un meilleur maintien de I'appareil, il est conseillé
de fixer I'appareil de maniere complémentaire a I'aide
de la dragonne sur un clou, une vis ou toute autre
possibilité de fixation similaire.

Pour augmenter encore la sécurité, I'appareil peut
aussi étre maintenu par une deuxieme personne.

S'assurer que I'émetteur est toujours orienté paralléle-
ment a la surface.

7.3.1 Utilisation générale de la pate adhésive
PUA 91
REMARQUE
La pate adhésive peut étre utilisée sur diverses sur-
faces. Le matériau support doit étre exempt de toute
trace d'eau, de poussiere et de graisse. Ces conditions
permettent d'obtenir les meilleurs résultats.

REMARQUE

La pate adhésive peut étre réutilisée. Pour cela, il est
recommandé de la remettre sous forme de boules.
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REMARQUE

La pate adhésive peut étre utilisée tant qu'il n'y a pas
trop de saleté accumulée a sa surface qui I'empécherait
de bien adhérer.

REMARQUE

La pate adhésive laisse des traces sur la surface sur la-
quelle elle a été utilisée et peut en décoller des fragments.
Si cela devait entrainer des problémes, il est conseillé de
privilégier d'autres possibilités de fixation.

La pate adhésive sert a fixer I'émetteur sur un mur ou le

plafond d'une piéce.

1. Former trois boules de dimensions identiques, en-
viron 1 cm (0,4 pouce) de diametre.
REMARQUE Selon le matériau support, il peut
s'avérer nécessaire d'adapter la quantité en consé-
quence.

2. Placer ces boules dans les cavités de la face infé-
rieure de I'émetteur.

3.  Apposer |'émetteur fermement et de maniere sire
sur le mur ou le plafond.

7.3.2 Ruban adhésif PUA 92 pour l'intérieur

REMARQUE

Le ruban adhésif peut étre utilisé sur diverses surfaces. Le
matériau support doit étre exempt de toute trace d'eau,
de poussiere et de graisse. Ces conditions permettent
d'obtenir les meilleurs résultats.

REMARQUE
Utiliser le ruban adhésif a une température comprise
entre 10 et 40 °C (entre +50 °F et +104 °F).

Le ruban adhésif sert a fixer I'émetteur sur un mur ou le
plafond d'une piéece.




G

1. Apposer deux bandes (en haut et en bas) sur la face

inférieure de I'émetteur.

REMARQUE Le cété rouge est & mettre sur I'émet-

teur et le c6té noir sur le mur ou le plafond.

REMARQUE L 'extrémité doit dépasser du co6té de

I'appareil de la largeur d'un doigt environ.

REMARQUE L 'utilisation de deux bandes est re-

commandée. Sur certaines surfaces, I'utilisation de

plusieurs bandes peut étre nécessaire.

Appuyer fortement I'émetteur sur le mur ou le pla-

fond.

3. Pour retirer les bandes de ruban adhésif, les tirer
doucement dans une direction paralléle au matériau
support.

REMARQUE Les bandes de ruban adhésif peuvent
décoller des fragments du matériau support lors-
qu'elles sont retirées.

7.4 Utilisation du récepteur

ATTENTION
S'assurer qu'aucun autre émetteur PX 10T ne se trouve
dans I'environnement immeédiat de I'émetteur en fonc-
tionnement.

REMARQUE
Le récepteur doit toujours étre orienté parallélement a
I'émetteur.

Si le récepteur se trouve dans la portée de mesure de
I'émetteur (en standard 1,35 m / 4 pieds, 5 pouces),
le signal indicateur d'état s'allume. Les indicateurs de
direction permettent a I'utilisateur de déterminer le point
central du champ magnétique généré par I'émetteur. Le
point central est trouvé lorsque les quatre indicateurs
de direction sont allumés. La position du récepteur est
repérée soit par le trou au milieu de la téte de I'appareil,
soit par les encoches de repére extérieures. Si l'indicateur
est allumé au niveau du point central ou a proximité, la
distance entre la valeur minimum et la valeur maximum
(pas de valeur absolue) est indiquée entre I'émetteur et
le récepteur.

7.4.1 Conseils d'utilisation pour améliorer
la précision de mesure sous influence
métallique

REMARQUE

Ne pas mesurer dans les coins ou a proximité immédiate
de mur contigus en béton armé. Il est recommandé
de déplacer le point de mesure effectif d'une distance
définie des deux c6tés du point de référence, afin d'éviter
I'influence du métal (par exemple 200 mm / 8 pouces).

S'assurer que le PX 10T est fixé de maniere stable et
effectuer une mesure, a I'aide du récepteur, sur chacun
des quatre c6tés (haut, bas, droite, gauche) qui se pré-
sente. Marquer le point central trouvé puis déterminer le
centre géométrique.

Dans le cas d'objets métalliques massifs ou de mesures a
proximité d'un mur contigu, effectuer plusieurs mesures
a partir d'une distance définie et déterminer le centre
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géométrique, par exemple quatre mesures dans un carré
de 100 mm (4 pouces) de coté.

REMARQUE

Pour faciliter le travail sur les surfaces rugueuses, pla-
cer un matériau intermédiaire non métallique entre le
récepteur et le matériau support.

7.5 Utilisation de I'adaptateur d'inclinaison

L'adaptateur d'inclinaison sert a trouver le point de sortie
de pergage, a partir d'un point d'entrée et d'un angle de
percage prédéfinis, ou a déterminer I'angle entre deux
points.

L'émetteur est utilisé comme indiqué au chapitre "Posi-
tionnement de |'émetteur".

ATTENTION

Les surfaces murales doivent étre paralléles entre elles.

REMARQUE

L'indicateur affiche la distance directe entre les appareils,
mais pas I'épaisseur du mur / plafond. En fonction de
I'angle et de I'épaisseur du mur, il se peut qu'il ne soit
plus possible de mesurer dans certaines inclinaisons, car
la distance de mesure maximale est dépassée.

S'assurer que le récepteur est solidement fixé a I'adap-
tateur d'inclinaison.

7.5.1 Recherche d'un point a partir d'un point /
angle de référence prédéfini 1

1. Placer I'émetteur sur le point de référence et paral-
lelement a la surface.

2. Régler I'angle souhaité sur I'adaptateur d'inclinai-
son.

3. Tourner I'adaptateur d'inclinaison en fonction du
sens d'inclinaison recherché afin de trouver le point
central.

4. Veiller a ce que la plague de base de I'adaptateur
reste parallele a la face inférieure de I'émetteur de
|'autre c6té du mur et déterminer le point central a
I'aide des indicateurs de direction, comme décrit au
chapitre "Utilisation du récepteur".

5. Marquer le point trouvé sur les repéres extérieurs ou
le trou de repére sur la face inférieure de la plague
de base de |'adaptateur d'inclinaison.

7.5.2 Détermination de I'angle entre deux points

1. Placer I'émetteur sur le point de référence et paral-
lelement a la surface.

2. Placer la plaque de base de |'adaptateur d'inclinai-
son sur le deuxieme point de référence de |'autre
c6té du mur.

REMARQUE L'adaptateur d'inclinaison doit étre
orienté de sorte que la plaque orientable coincide
avec le sens d'inclinaison entre les deux points.

3. S'assurer que la plaque de base de I'adaptateur
d'inclinaison reste toujours paralléle a la position de
I'émetteur.



4. Déplacer I'adaptateur d'inclinaison suivant un angle
de 90° par rapport a l'inclinaison, jusqu'a ce que les
deux indicateurs de direction de cet axe s'allument.
La distance perpendiculaire a l'inclinaison est ainsi
indiquée.

5. Ajuster la plague orientable en biais par rapport au
récepteur, jusqu'a ce que les deux indicateurs de
direction de I'axe incliné s'allument.

6. Lire I'angle sur la graduation sur le coté.
REMARQUE L'angle lu correspond a I'angle de
percage effectif et non a I'angle optique.

7.6 Applications @  H

Le Transpointer PX 10 peut étre utilisé pour des travaux
d’alignement généraux. Pour chaque application, c'est
a 'utilisateur de décider si |'appareil fournit la précision
requise.

7.6.1 Préparation aux travaux de percage

Localisation du point de sortie de percage en fonction du
point d'entrée défini.

Détermination de la longueur d'outil de percage néces-
saire.

Détermination de I'angle entre ces deux points a I'aide
de I'adaptateur d'inclinaison.

7.6.2 Réduction des dommages

Détermination du c6té d'entrée de percage en fonction
de la situation : les surfaces de mur finies (revétements,
carrelage,...) sont souvent endommageées si elles sont
percées de l'intérieur. Avec le Transpointer PX 10, le
point de départ souhaité peut par exemple étre reporté
du c6té intérieur au coté extérieur du batiment.
S'assurer qu'aucun objet dégagé (par exemple colonnes
montantes) de I'autre c6té du mur ne puisse étre percé
par |'arriere.

7.6.3 Report des repeéres

Pour le report des points ou repéres destinés a des
travaux d'alignement a travers les murs / plafonds / sols.

7.6.4 Mesures d'épaisseurs de murs

Pour la détermination de I'épaisseur des murs / plafonds /
sols.

7.7 Mesure de contrdle E1

REMARQUE

Avant de procéder a des mesures importantes ou apres
une chute de I'appareil de mesure, effectuer une mesure
de contrdle.

REMARQUE

Ne pas mesurer dans les coins ou a proximité immédiate
de mur contigus en béton armé. Il est recommandé
de déplacer le point de mesure effectif d'une distance
définie des deux co6tés du point de référence, afin d'éviter
I'influence du métal (par exemple 200 mm / 8 pouces).

1. Choisir un mur d'épaisseur 50 cm (1,64 pieds) en-
viron, qui ne contient pas d'armatures et dont les
surfaces sont paralleles.

2. S'assurer que le PX 10T est fixé de maniére stable
et effectuer une mesure, a I'aide du récepteur, sur
chacun des quatre cotés (haut, bas, droite, gauche)
qui se présente. Marquer le point central trouvé puis
déterminer le centre géométrique.

REMARQUE Un écart supérieur a 6 mm (0,24
pouce) requiert un calibrage par le S.A.V Hilti.

3.  En cas de doute concernant le parallélisme des pa-
rois, inverser les parois latérales du mur de I'émet-
teur et du récepteur, puis répéter les étapes pré-
cédentes. Orienter I'émetteur sur le centre géomé-
trique déterminé précédemment. Si les 2 centres
géométriques ne coincident pas avec le point de
référence d'origine, le mur n'est pas paralléle.

8 Nettoyage et entretien

8.1 Nettoyage et séchage

Nettoyer uniqguement avec un chiffon propre et doux ;
humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool pur, si besoin
est.

REMARQUE

N’utiliser aucun autre liquide qui pourrait attaquer les
piéces en plastique.

8.2 Stockage

Déballer I'appareil s'il a été mouillé. Sécher et nettoyer
I'appareil, son coffret de transport et les accessoires
(température max. 40 °C). Ne remballer le matériel qu'une
fois complétement sec.

Si le matériel est resté longtemps stocké ou s'il a été
transporté sur une longue distance, vérifier sa précision
(mesure de contrdle) avant de |'utiliser.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une période prolon-
gée, retirer les piles.
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REMARQUE

- Des piles qui ne sont plus étanches risquent d'endom-
mager |'appareil.

- Respecter les plages de températures en cas de sto-
ckage du matériel, notamment en hiver ou en été, a
I'intérieur d'un véhicule (-25 °C a +70 °C ;-13 °F a
+158 °F).

8.3 Transport

Pour transporter ou renvoyer le matériel, utiliser soit le
coffret de livraison Hilti, soit tout autre emballage de
méme qualité.

ATTENTION

Toujours enlever les piles avant de transporter I'appareil.

8.4 Service de calibrage Hilti

Nous recommandons de confier régulierement |'appareil
au service de calibrage Hilti, pour pouvoir garantir la fia-
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bilité selon les normes applicables et les réglementations
en vigueur.

Le Service de calibrage Hilti est a la disposition des
utilisateurs ; nous vous recommandons de faire contréler
I'appareil au moins une fois pas an.

Le service de calibrage Hilti certifie qu'au jour du contréle,
les spécifications de I'appareil vérifi€é sont conformes

aux caractéristiques techniques figurant dans le mode
d'emploi.

Apreés le contrdle, une plaquette de calibrage est apposée
sur 'appareil et il est certifié par écrit, au moyen d'un
certificat de calibrage, que I'appareil fonctionne dans les
plages de caractéristiques indiquées par le constructeur.
Les certificats de calibrage sont systématiquement requis
pour les entreprises qui sont certifiées ISO 900X.

Le revendeur Hilti agréé le plus proche se tient a votre
disposition pour tous conseils.

9 Guide de dépannage

Défauts

Causes possibles

Solutions

Le récepteur est en marche
et aucun signal n'est affiché a
I'écran.

L'émetteur s'est arrété automatique-
ment aprés 17 minutes.

Mettre I'émetteur en marche.

La pile de I'émetteur PX 10T est vide.

Remplacer la pile.

La portée de mesure maximale est
dépassée.

Déplacer la position de mesure sur
des endroits de paroi moins épais et
mesurer la position de pergage.

Le signal est arrété par une téle mé-
tallique.

Si possible, déplacer le point de me-
sure dans une zone sans téle métal-
lique.

L'émetteur ne peut pas étre mis
en marche ou s'arréte aprés
quelques instants.

La pile est vide.

Remplacer la pile de I'émetteur.

Le récepteur ne peut pas étre
mis en marche ou s'arréte apres
quelques instants.

La pile est vide.

Remplacer la pile du récepteur.

Précision de mesure

Trop forte influence de métal.

Effectuer une mesure de controle
dans I'air ou sur un mur ne contenant
pas de fer.

L'appareil est défectueux.

En cas de dépassement de la tolé-
rance de mesure, envoyer |'appareil
au S.A.V. Hilti.

Les fléeches lumineuses scin-
tillent de maniére incontrolée.

Effet microphonique d0 a de fortes
secousses du récepteur.

Maintenir le récepteur immobile.

Champs parasites, par ex. téléphones
sans fil, écrans d'ordinateur en
marche, etc.

Débrancher tous les champs para-
sites.

La pate adhésive ne tient pas
correctement.

La pate a été trop souvent utilisée.

Utiliser de la pate neuve.

Les surfaces de contact ne sont pas

Nettoyer les surfaces de contact.

propres.

10 Recyclage

ATTENTION

En cas de recyclage incorrect de votre matériel, les risques suivants peuvent se présenter : la combustion de pieces
en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé. Les piles abimées ou fortement
échauffées peuvent exploser et de ce fait, causer des empoisonnements ou intoxications, des brdlures (notamment
par acides), voire risquent de polluer I'environnement. En cas de recyclage sans précautions, des personnes non
autorisées risquent d’utiliser le matériel de maniére incorrecte voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves
blessures a des tierces personnes et de polluer I'environnement.
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Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri
adéquat. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE concernant les appareils électriques et électro-
niques anciens et sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre
collectés séparément et recyclés de maniére non polluante.

Les piles doivent étre éliminées conformément aux réglementations nationales en vigueur.

11 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

12 Déclaration de conformité CE (original

Désignation : Transpointer
Désignation du modeéle : PX 10
Année de fabrication : 2006

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes sui-
vantes : 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0,
EN 301 489-3 V2.1.1.
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MANUAL ORIGINAL

Transpointer PX 10

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve el manual de instrucciones siempre
cerca de la herramienta.

En caso de traspaso a terceros, la
herramienta siempre se debe entregar junto
con el manual de instrucciones.
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H Los nimeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, Transpointer PX 10 se
refiere siempre a los dos componentes de la herramienta:

PX 10T se denomina "emisor" y PX 10R "receptor". En
este manual de instrucciones, el término "herramienta"
se refiere siempre al Transpointer PX 10.

Elementos de manejo y de indicacion H

% Emisor PX 10T

Tecla Encendido / Apagado

(3) Indicador de estado

(4) Entalladuras para pasta adhesiva
(5) Compartimento para pilas

Ojete para cinta de mano

() Receptor PX 10R

(8) Tecla Encendido / Apagado

(9) Flecha de direccién

@0) Indicacion del estado de la pila
(1) Indicador del estado de sefial

(12) Indicacién de la unidad de medida
(13) Indicacién de distancia

(14) Muesca de marcacion

(5 Compartimento para pilas

(i6) Ojete para cinta de mano

(7)) Adaptador de inclinaciéon PXA 70
(18) Soporte para PX 10R

(19) Escala del angulo de medicién

@0) Placa giratoria

@1) Orificio de marcacion

@2 Muesca de marcacion
Pasta adhesiva PUA 91

@

@
Tira adhesiva PUA 92

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado

PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafios materiales leves.
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INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.

1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general



Simbolos

Ay

&

Leer el Reciclar los No tirar las
manual de materiales pilas a los
instruccio- usados contenedo-

nes antes del res normales
uso de basura.

Placa de identificaciéon en PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,

the FCC Rules. Operation is subject F@ Item No.:

to the following two conditions: (1)

this device may not cause havmm\ |mevterence and, (Z)@ o %3225
this device must accept any interference received, 0|0 5208A-PXIXR1 DT

\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9\/ nominal / 30mA

319973

Emisor

Placa de identificacién en PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.

Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions: (1) = N
this device may not cause harmful interference, and, (2) @ @? o ;lggzzs
this device must accept any interference received, HLT-PX10 TEor

\_including interference that may cause undesired operation. 1C: 5228A-PX1XR1 )

9\/ nominal / 35mA

Item No.:

Receptor

Ubicacion de los datos identificativos de la herra-
mienta.

La denominacion del modelo y la identificacion de serie
se indican en la placa de identificacién del emisor PX 10T.
Anote estos datos en su manual de instrucciones y men-
cionelos siempre que realice alguna consulta a nuestros
representantes o al departamento de servicio técnico.

Modelo:

N.¢ de serie:

Ubicacién de los datos identificativos de la herra-
mienta.

La denominacion del modelo y la identificacion de serie
se indican en la placa de identificacion del receptor
PX10R. Anote estos datos en su manual de instrucciones
y menciénelos siempre que realice alguna consulta a
nuestros representantes o al departamento de servicio
técnico.

Modelo:

N.° de serie:

2 Descripcion

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El Transpointer PX 10 de Hilti es un sistema de medicion
compuesto por un emisor PX 10T y un receptor PX 10R.
Este sistema sirve para orientar el receptor con respecto a
la posicion ajustada del emisor y para calcular la distancia
entre estas dos herramientas.

El sistema esta disefiado para realizar mediciones a
través de paredes y techos. Esto permite al usuario
trasladar los puntos marcados en un lado de la pared
al otro lado y, al mismo tiempo, determinar el grosor de
la pared. De este modo, a partir del punto de entrada
indicado, puede determinarse mas facilmente el punto
de salida de la broca. Las posiciones se pueden trasladar
sin problema y el usuario puede seleccionar la longitud
correcta de broca para efectuar el taladro. El Transpointer
se puede utilizar junto con el adaptador de inclinacién
para determinar un punto de salida (a partir de un punto
y un angulo de referencia predefinidos) y el angulo entre
dos puntos.
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2.2 El maletin incluye:

Emisor PX 10T

Receptor PX 10R

Cintas de mano PDA 60
Pilas de 9 V

Pasta adhesiva PUA 91

Tira adhesiva PUA 92
Manual de instrucciones
Certificados del fabricante
Maletin Hilti

Adaptador de inclinacién PXA 70
Léapices marcadores PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =2

e
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INDICACION
No todos los modelos incluyen el adaptador de inclina-
cion y los lapices marcadores como parte del suministro.

2.3 Principio de medicion

El emisor genera un campo magnético. Este campo mag-
nético puede penetrar el ladrillo, la madera, el hormigon
y el hormigén armado. El receptor esta calibrado es-
pecificamente para localizar el punto central del campo
proyectado y calcular la distancia midiendo la intensi-
dad del campo magnético entre las dos herramientas.
El adaptador de inclinacion esta disefiado para ser utili-

zado conjuntamente con el Transpointer, lo que permite
medir el campo magnético incluso si el receptor no se
encuentra en paralelo con el emisor.

INDICACION

La influencia de objetos metalicos influye sobre el Trans-
pointer PX 10. Mientras que una armadura de acero
distribuida simétricamente por el hormigén apenas pre-
senta problemas, las armaduras soldadas, las rejillas de
armadura, las chapas planas o los pilares metalicos gran-
des repercuten muy negativamente en el rendimiento del
sistema.

3 Material de consumo

Accesorios Abreviatura Numero de articulo
Pasta adhesiva PUA 91 273131
Tira adhesiva PUA 92 273132
Cinta de mano PDA 60 282389
Adaptador de inclinacion PXA 70 273130
Lapices marcadores PUA 70 340806

4 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

INDICACION

La precision de la herramienta puede disminuir significativamente si cerca de la herramienta hay armaduras soldadas,
chapas o riostras metalicas. Al medir el grosor de pared a través de una rejilla de armadura, el indicador muestra una
distancia aprox. un 20% mayor. A una temperatura por debajo de -10 °C (14 °F), se pueden producir divergencias de

precisién mayores con un grosor de pared de mas de 50 cm (1,64 pies).

Datos técnicos

Indicacién de valores

Precision de la determinacion de la posicion, estandar
(maxima hasta 1m / 3 pies 3 pulgadas)

Temperatura +21 °C (+70°F), por grosor de pared
200 mm: +8 mm (7,87 pulg.: 0,32 pulg.)

Precision de la determinacion de la posicion, maxima
(maxima hasta 1m / 3 pies 3 pulgadas, sin influencia de
objetos metdlicos)

Temperatura +21 °C (+70°F), por grosor de pared
200 mm: +2 mm (7,87 pulg.: 0,08 pulg.)

Precision de la determinacion del grosor de la pared
(maxima hasta 1m / 3 pies 3 pulgadas, sin el adaptador
de inclinacion)

Temperatura +21 °C (+70°F): £5 %

Radio de medicion (estandar)

0,05...1,35 m (de 2 pulgadas a 4 pies y 5 pulgadas)

Temperatura de servicio (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (de -4 °F a +131 °F)

Temperatura de servicio (PUA 92)

+10...+40 °C (de +50 °F a +104 °F)

Temperatura de almacenamiento

-25...+70 °C (de -13 °F a +158 °F)

Alimentacion de corriente (PX 10T, PX 10R)

Pila monobloc de 9 V por herramienta

Tiempo de funcionamiento (PX 10T, PX 10R)

Temperatura +21 °C (+70°F): 17 h

Desconexiéon automatica del PX 10T

17 min

Desconexién automatica del PX 10R

Sin cambio de sefal 3 min, con cambio de sefial: 8 min

Indicacién de estado bajo de la pila (PX 10T)

La indicacién de estado parpadea: tiempo de funciona-
miento restante Min. 2 h
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Datos técnicos

Indicacién de valores

Indicacién de estado bajo de la pila (PX 10R)

La indicacién del estado de la pila muestra un marco
intermitente en la pantalla: tiempo de funcionamiento
restante Min. 2 h

Clase de proteccién (sin compartimento para pilas)

IP 56 proteccion contra polvo y salpicaduras de agua

Peso con pila (PX 10T)

0,24 kg (0,53 Ib)

Peso con pila (PX 10R)

0,275 kg (0,61 Ib)

Dimensiones (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Dimensiones (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Alcance del adaptador de inclinacién

90...45° (O bien de 0° a 45°)

Precision méaxima del adaptador de inclinacion

+2°

5 Indicaciones de seguridad

Lea y asimile todas las instrucciones. En caso de
no atenerse a las instrucciones de seguridad que se
describen a continuacién, podria provocarse lesiones
personales muy graves.

Ademas de las indicaciones técnicas de seguridad
que aparecen en los distintos capitulos de este ma-
nual de instrucciones, también es imprescindible
cumplir estrictamente las siguientes disposiciones.

5.1 Observaciones basicas de seguridad

a) No esta permitido efectuar manipulaciones o modifi-
caciones en la herramienta.

b) Observe las indicaciones sobre funcionamiento, cui-
dado y mantenimiento incluidas en el manual de
instrucciones.

c) Los nifios no deben estar cerca de la herramienta de
medicion.

d) Unicamente el servicio técnico de Hilti esta autori-
zado para reparar la herramienta.

e) Observe las condiciones ambientales. No utilice la
herramienta en lugares donde exista peligro de in-
cendio o explosion.

f) Compruebe que la herramienta funciona correcta-
mente antes de cada puesta en servicio.

g) La herramienta no debe utilizarse cerca de mujeres
embarazadas.

h) Evite que los ojos y la piel entren en contacto con
PUA 91. En caso de que los ojos entren en contacto
con PUA 91, enjudguelos con agua abundante y
acuda a un médico. En caso de que la piel entre
en contacto con PUA 91, lavela inmediatamente con
abundante agua y jabon.

5.2 Uso conforme a las prescripciones

El PX 10 no detecta los objetos que se encuentran en el
interior de la pared y, por tanto, no puede excluirse la po-
sibilidad de que el usuario encuentre cables eléctricos,
tuberias de agua o gas u otros objetos cuando tala-
dre. Por este motivo, es preciso trabajar con la maxima
atencioén y cuidado.
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5.3 Acondicionamiento adecuado del lugar de
trabajo
Durante el proceso de orientacion de los conductores,
procure no adoptar posturas forzadas. Asegurese de que
la base sea segura y de que pueda mantener el equilibrio
en todo momento.

5.4 Compatibilidad electromagnética

Si bien la herramienta cumple los estrictos requisitos de
las Directivas pertinentes, Hilti no puede excluir la posi-
bilidad de que la herramienta se vea afectada por una ra-
diacion intensa, que podria ocasionar un funcionamiento
inadecuado. En este caso o ante otras irregularidades,
es preciso realizar mediciones de control. Hilti tampoco
puede excluir la posibilidad de que otros aparatos resul-
ten afectados (p. €j., los dispositivos de navegaciéon de
los aviones).

5.5 Medidas de seguridad generales

a) Compruebe la herramienta antes de su utilizacion. Si
presentara dafos, acuda al departamento del servi-
cio técnico de Hilti para que la reparen.

b) Compruebe la precision de la herramienta en caso
de que sufra una caida o se produzcan otros efectos
mecanicos.

c) Si el emisor PX 10T se coloca sobre una superficie
de trabajo, asegurese de que esté bien sujeto.

d) Si bien la herramienta estd disefiada para su uso
en condiciones duras de trabajo como lugares de
construccién, debe tratarla con sumo cuidado, al
igual que las demas herramientas de medicion.

e) Aungue la herramienta esta protegida contra la hu-
medad, séquela con un pafio antes de introducirla
en el contenedor de transporte.

5.6 Sistema eléctrico
a) Las pilas no deben estar al alcance de los nifios.
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e

No deje que las pilas se sobrecalienten nilas exponga
al fuego. De lo contrario, las pilas podrian explotar o
liberar sustancias téxicas.

No recargue las pilas.

d) No suelde las pilas en la herramienta.

o

e) No descargue las pilas mediante cortocircuito, ya
que podrian sobrecalentarse y producir ampollas por
quemaduras.

f) Noabra las pilas ni las exponga a una carga mecéanica
excesiva.

6 Puesta en servicio

6.1 Colocacién de las pilas €l

PRECAUCION
No utilice pilas deterioradas.

1. Extraiga las pilas de su embalaje y coléquelas en la
herramienta.

2. Compruebe que los polos coinciden con las indi-
caciones que aparecen en la parte inferior de cada
herramienta.

7.1 Conexion y desconexion de la herramienta
Pulse la tecla Encendido / Apagado.

7.2 Cambio de las unidades de medida

Si desea que las mediciones de distancia visualizadas
pasen de "cm" a "pulgadas" o viceversa, pulse durante
5 segundos la tecla Encendido / Apagado del receptor
con la herramienta conectada hasta que el simbolo haya
cambiado.

Cuando se vuelve a conectar la herramienta, la unidad
de medida que aparece es la ajustada la ultima vez que
se utilizo.

7.3 Ajuste del emisor H

Oriente el emisor hacia el orificio central o las marcas

externas vy fijelo justo en el punto de referencia. Para ello

utilice las dos clases de adhesivos que se incluyen en el

suministro.

INDICACION

- Se recomienda utilizar la pasta adhesiva siempre que

sea posible. Sin embargo, ni la pasta ni las tiras ad-

hesivas pueden garantizar una fijacion absolutamente

segura.

Para asegurar mejor la herramienta se recomienda

colocarla en la cinta de mano y sujetarla con un clavo,

tornillo u otro medio de fijacién mecanica similar.

- Con una segunda persona sujetando la herramienta
también se consigue una mayor seguridad.

Asegurese de que el emisor esta orientado siempre en
paralelo respecto a la superficie.

7.3.1 Pasta adhesiva PUA 91 para uso frecuente
INDICACION

La pasta adhesiva se puede utilizar en distintas clases
de superficies. En cualquier caso, el material no deberia
presentar restos de agua, polvo o grasa. De este modo
se obtiene el mejor resultado posible.
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INDICACION
La pasta adhesiva es reutilizable. Sin embargo, se reco-
mienda formar bolas nuevas para cada uso.

INDICACION
La pasta adhesiva se puede reutilizar mientras que la
suciedad acumulada no reduzca su capacidad adhesiva.

INDICACION

La pasta adhesiva deja restos sobre la superficie en
la que se aplica y puede provocar que se desprendan
fragmentos del material. Si esto supone algun problema,
utilice otro tipo de sujecion.

La pasta adhesiva sirve para fijar el emisor sobre una

pared o un techo.

1. Forme tres bolas del mismo grosor, aprox. de 1 cm
(0,4 pulg.).
INDICACION En funcién del material sobre el que
vayan a aplicarse puede ser necesario reajustar la
cantidad.

2. Introduzca las bolas en las entalladuras que se
encuentran en la parte inferior del emisor.

3. Acople el emisor a la pared o al techo de modo que
quede bien sujeto.

7.3.2 Tiras adhesivas PUA 92 para uso en interiores
INDICACION

Las tiras adhesivas se pueden utilizar en distintas clases
de superficies. En cualquier caso, el material no debe
presentar restos de agua, polvo o grasa. De este modo
se obtiene el mejor resultado posible.

INDICACION
Utilice las tiras adhesivas a una temperatura de servicio
entre 10 y 40 °C (de +50 °F a +104 °F).

Las tiras adhesivas sirven para fijar el emisor sobre una
pared o un techo.



1. Pegue dos tiras en la parte inferior del emisor (arriba
y abajo).
INDICACION El lado rojo debe pegarse en el emisor
y el lado negro en la pared o el techo.
INDICACION El extremo de la tira debe sobresalir
aprox. el ancho equivalente a un dedo por el lado
de la herramienta.
INDICACION Se recomienda utilizar dos tiras. En
algunas superficies puede ser necesario el uso de
mas tiras.

2. Apriete el emisor contra la pared o el techo.

3. Para extraer la tira adhesiva, retirela lentamente en
paralelo a la superficie de trabajo.
INDICACION Cuando se extraen, las tiras adhesivas
pueden llevarse consigo fragmentos de la superficie
de trabajo.

7.4 Procedimiento de trabajo con el receptor

PRECAUCION

Compruebe que no haya un segundo emisor PX 10T en
funcionamiento en el entorno inmediato del emisor en
uso.

INDICACION
El receptor siempre debe orientarse paralelo al emisor.

Si el receptor se encuentra dentro del radio de medicion
del emisor (estandar: 1,35 m /4 pies, 5 pulg.), el indicador
del estado de sefial se enciende. Mediante la flecha de
direccion el usuario puede determinar el punto central
del campo magnético generado por el emisor. El punto
central se habra encontrado cuando las cuatro flechas
de direccion estén encendidas. La posicion del receptor
se marca con el orificio situado en el centro del cabezal
de la herramienta o bien con las muescas de marcacién
externas. Si el indicador se enciende en o cerca del punto
central, se indicara la distancia minima y maxima (no un
valor absoluto) entre el emisor y el receptor.

7.4.1 Indicaciones de uso para mejorar la precision
de medicion bajo la influencia de metales

INDICACION

No realice mediciones en esquinas ni al lado de mu-
ros colindantes de hormigén armado. Se recomienda
trasladar el punto de medicién efectivo a una distancia
determinada con respecto al punto de referencia inicial,
a ambos lados, para evitar la influencia de los metales
(por ejemplo, 200 mm / 8 pulg.).

Asegurese de que el PX 10T esté fijado de modo estable
y realice una medicion con el receptor desde cada uno de
los cuatro lados (superior, inferior, derecho e izquierdo).
Marque cada uno de los puntos centrales y determine el
punto central geométrico.

En el caso de objetos metalicos grandes o de mediciones
cerca de una pared colindante, efectie varias medidas
a partir de una distancia concreta y determine el punto
central geométrico, por ejemplo, realice cuatro medicio-
nes en un cuadrado con lados de 100 mm (4 pulg.) de
longitud.
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INDICACION

Para facilitar el proceso cuando trabaje sobre una super-
ficie rugosa, cologue un material intermedio no metalico
entre el receptor y la superficie de trabajo.

7.5 Procedimiento de trabajo con el adaptador de
inclinacion

El adaptador de inclinacion sirve para localizar el punto

de salida de perforacién a partir de un punto de entrada

de perforacion predefinido o bien para determinar el

angulo entre dos puntos.

El uso del emisor se describe en el capitulo "Ajuste del

emisor".

PRECAUCION

Las superficies de las paredes deben quedar paralelas

entre si.

INDICACION

En el indicador se muestra la distancia directa entre las
herramientas, pero no el grosor de la pared o del techo.
Segun el angulo o el grosor de la pared no se podran
medir mas inclinaciones, porque la distancia de medicién
maxima ya se habra terminado.

Asegurese de que el receptor esté bien sujeto en el
adaptador de inclinacion.

7.5.1 Localizacion de un punto a partir de un
punto/angulo de referencia predefinido E1

1.  Fije el emisor en paralelo a la superficie y sobre el
punto de referencia.

2. Ajuste el angulo que desee en el adaptador de
inclinacion.

3. Gire el adaptador de inclinacién en el sentido de
inclinacion que desee para poder localizar el punto
central.

4. Compruebe que la placa base del adaptador quede
paralela con respecto a la parte inferior del emisor
situado al otro lado de la pared y determine el punto
central mediante la flecha de direccion, tal como se
describe en el capitulo "Procedimiento de trabajo
con el receptor".

5. Marque el punto obtenido en las marcas externas
o el orificio de marcacién en la parte inferior de la
placa base del adaptador de inclinacién.

7.5.2 Determinacion del angulo entre dos puntos H

1. Fije el emisor en paralelo a la superficie y sobre el
punto de referencia.

2. Coloque la placa base del adaptador de inclinaciéon
sobre el segundo punto de referencia situado al otro
lado de la pared.

INDICACION El adaptador de inclinacién debera
ajustarse de tal modo que la placa giratoria coincida
con la inclinacion entre los puntos.

3. Aseglrese de que la placa base del adaptador de
inclinacion siempre permanezca paralela respecto a
la posicion del emisor.
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4. Mueva el adaptador de inclinacion con un angulo de
90° hacia la inclinacién, hasta que las dos flechas de
direccién se enciendan en este eje. De este modo,
se indicara la distancia rectangular respecto a la
inclinacion.

5. Coloque la placa giratoria en diagonal respecto al
receptor, hasta que las dos flechas de direccién se
enciendan en el eje inclinado.

6. Consulte el angulo en la escala lateral.
INDICACION El angulo consultado corresponde
con el angulo de taladrado efectivo y no con el
angulo o6ptico.

7.6 Aplicaciones @ d B

El Transpointer PX 10 puede utilizarse para cualquier
proceso de orientacion. El usuario debera determinar si
la herramienta proporciona la precision necesaria para
su aplicacion.

7.6.1 Preparacion para trabajos de taladrado

Localizacién del punto de salida de perforacion a partir
del punto de entrada de perforacién definido.

Eleccion de la longitud necesaria para la herramienta
taladradora.

Determinacion del angulo entre dos puntos mediante el
adaptador de inclinacion.

7.6.2 Reduccion de daios

Determinacion del lado de entrada de perforacion, segun
las caracteristicas del entorno: la superficie de las pare-
des con acabados (revestimientos, azulejos, etc.) suelen
resultar dafiadas cuando se taladran desde el interior.
El Transpointer PX 10 permite trasladar el punto inicial
que se desee, por ejemplo, desde el lado interior de un
edificio al lado exterior.

Asegurese de no taladrar objetos (p. €j. tubos ascenden-
tes) situados al otro lado de la pared.

7.6.3 Traspaso de las marcas

Para trasladar puntos o marcas a través de paredes,
techos o suelos en los procesos de orientacion.

7.6.4 Medicion del grosor de la pared

Para determinar el grosor de las paredes, los techos o
los suelos.

7.7 Medicién de control E1

INDICACION

Antes de realizar una medicion importante o tras un fallo
de la herramienta de medicion se deberia efectuar una
medicion de control.

INDICACION

No realice mediciones en esquinas ni al lado de mu-
ros colindantes de hormigén armado. Se recomienda
trasladar el punto de medicion efectivo a una distancia
determinada con respecto al punto de referencia inicial,
a ambos lados, para evitar la influencia de los metales
(por ejemplo, 200 mm / 8 pulg.).

1. Seleccione una pared con un grosor aproximado de
50 cm (1,64 pies), en la que le conste que no haya
armaduras y que tenga unas superficies paralelas.

2. Asegurese de que el PX 10T esté fijado de modo
estable y realice una medicién con el receptor desde
cada uno de los cuatro lados (superior, inferior, de-
recho e izquierdo). Marque cada uno de los puntos
centrales y determine el punto central geométrico.
INDICACION Una divergencia superior a6 mm (0,24
pulg.) requiere una calibracion de la herramienta por
parte del servicio técnico de Hilti.

3. Sino esta seguro de que las paredes sean parale-
las, intercambie los lados de las paredes del emisor
y del receptor y repita los pasos descritos ante-
riormente. Oriente el emisor hacia el punto central
geomeétrico que se ha determinado previamente. Si
el 2° punto central geométrico no coincide con el
punto de referencia inicial significa que la pared no
es paralela.

8 Cuidado y mantenimiento

8.1 Limpieza y secado

En la limpieza, utilice sélo pafios limpios y suaves y, en
caso necesario, humedézcalos con alcohol puro o con
un poco de agua.

INDICACION

No utilice ninguna otra clase de liquido, ya que podria
afectar a las piezas de plastico.

8.2 Almacenamiento

Desempaquete la herramienta que se haya humedecido.
Seque la herramienta, el depésito de transporte y los
accesorios (a una temperatura maxima de 40 °C) y lim-
pielos. No vuelva a empaquetar el equipo hasta que esté
completamente seco.
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Lleve a cabo una medicion de control antes de su utiliza-

cion, si la herramienta ha estado almacenada o ha sido

transportada durante un periodo prolongado.

Si prevé un periodo de inactividad prolongada, extraiga

las pilas de la herramienta.

INDICACION

- Silas pilas tienen fugas pueden dafar la herramienta.

- Observe los valores limite de temperatura para el al-
macenamiento del equipo, en especial, si se guarda
en el habitaculo del vehiculo (de -25 °C a +70 °C; de
-13 °F a +158 °F) durante el invierno / verano.



8.3 Transporte

Para el transporte o el envio de su equipo, utilice el
maletin de envio Hilti o un embalaje equivalente.
PRECAUCION
Transporte la herramienta siempre sin pilas.

8.4 Servicio de calibrado Hilti

Se recomienda encargar una inspeccion regular de las
herramientas al servicio de calibrado de Hilti para que
quede garantizada la fiabilidad conforme a las normas y
requisitos legales pertinentes.

El servicio de calibrado Hilti puede efectuarse en todo
momento; se recomienda, sin embargo, realizarlo como
minimo una vez al afio.

Dentro de las directrices del servicio de calibrado, Hilti
garantiza que las especificaciones de la herramienta ins-
peccionada se correspondan con los datos técnicos del
manual de instrucciones en el dia concreto de la inspec-
cion.

Una vez realizada la comprobacién, en la herramienta se
coloca un distintivo de calibrado en el que se certifica que
la herramienta funciona conforme a las especificaciones
del fabricante.

Los certificados de calibrado son indispensables para
empresas que se rigen por la normativa ISO 900X.

Su proveedor de Hilti mas cercano atendera cualquier
consulta o duda que pudiera surgirle.

ocalizacion de averias

Fallo

Posible causa

Solucién

El receptor esta conectado,
pero no aparece ninguna sefial
en la pantalla.

El emisor se ha desconectado auto-
maticamente al cabo de 17 minutos.

Conecte el emisor.

La pila del emisor PX 10T esta vacia.

Cambie la pila.

Se ha sobrepasado el radio de medi-
cién maximo.

Situe la posicion de medicién en zo-
nas de la pared de poco grosor y
mida la posicion de perforacion.

La chapa metalica apantalla la sefial.

Si es posible, traslade el punto de
medicion a una zona sin chapa meta-
lica.

No es posible conectar el emi-
sor o bien se desconecta al
cabo de un rato.

La pila esta vacia.

Cambie la pila del emisor.

No es posible conectar el re-
ceptor o bien se desconecta al
cabo de un rato.

La pila esté vacia.

Cambie la pila del receptor.

Medicion imprecisa.

La influencia del metal es excesiva.

Realice una medicién de control en el
aire o en una pared sin hierro.

La herramienta esté defectuosa.

Si se sobrepasa la tolerancia de me-
dicion, encargue una revision de la
herramienta en el departamento del
servicio técnico de Hilti.

Las flechas luminosas parpa-
dean sin control.

Efecto de microfonia debido a una
sacudida fuerte en el receptor.

Mantenga el receptor inmovil.

Campos de interferencias, p. €j., con
radioteléfonos, ordenadores o moni-
tores conectados, etc.

Elimine todos los campos de interfe-
rencias.

La pasta adhesiva no pega
bien.

La pasta se ha utilizado en demasia-
das ocasiones.

Utilice pasta adhesiva nueva.

Las superficies de contacto estan su-
cias.

Limpie las superficies de contacto.
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10 Reciclaje

PRECAUCION

Una eliminacién no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias: si se queman las piezas
de plastico se generan gases toxicos que pueden afectar a las personas; si las pilas estan dafiadas o se calientan en
exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios, causticaciones o contaminaciéon del medio ambiente;
si se realiza una evacuacion imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan un
uso inadecuado del mismo. Como consecuencia podrian resultar dafiadas terceras personas y el medio ambiente se
veria perjudicado.

Ay

&S

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha
reutilizacion es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de la herramienta usada. Péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.
Solo para paises de la Union Europea
No deseche las herramientas eléctricas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la Directiva europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos
asi como su traslado a la legislacion nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una
recogida selectiva y a una reutilizacién compatible con el medio ambiente.

Elimine las pilas segun las disposiciones nacionales

11 Garantia del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, pongase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

12 Declaracion de conformidad CE (original

Denominacion: Transpointer Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Denominacion del mo- PX 10
delo:

Afio de fabricacion: 2006 N&V C{ \ @QZ(/
b,

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN

Paolo Luccini Thomas Hillbrand
ISO 121 00, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems
301 489-1V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1. gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

sories

10/2017 10/2017

Documentacion técnica de:
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Transpointer PX 10

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima della messa in funzione.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme allo strumento.

Se affidato a terzi, lo strumento deve essere
sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 37
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3 Materiale di consumo 39
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9 Problemi e soluzioni 44

10 Smaltimento 45
11 Garanzia del costruttore 45
12 Dichiarazione di conformita CE (originale) 45

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni il Transpointer
PX 10 indica sempre i due componenti dello strumento:
il PX 10T viene denominato "trasmettitore" ed il PX 10R

1 Indicazioni di carattere generale

"ricevitore". Nel testo del presente manuale d'istruzioni,
con il termine «strumento» si fa sempre riferimento al
Transpointer PX 10.

Elementi di comando e componenti £l

% Trasmettitore PX 10T
Tasto ON/OFF

(3) Indicatore di stato

(4) Cavita per la pasta adesiva

(5) Vano batterie

Occhiello per cinghia da polso
(@) Ricevitore PX 10R

(8) Tasto ON/OFF

(9) Frecce direzionali

@0) Indicatore di stato della batteria
(D Indicatore segnale di stato

(12 Indicatore unita di misura

(13) Indicatore distanza

(14) Tacca di marcatura

(15 Vano batterie

(18) Occhiello per cinghia da polso
(7)) Adattatore d'inclinazione PXA 70
(18) Supporto per PX 10R

(19) Scala angolo di misura

@0) Piano orientabile

@1) Foro di demarcazione

@) Tacca di marcatura

Pasta adesiva PUA 91

@4 Strisce adesive PUA 92

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA

Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.
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NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.

1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico
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Simboli

Ay

&

Prima Provvedere Le batterie
dell'uso al riciclaggio non devono
leggere il dei materiali essere
manuale di scarto smaltite
d'istruzioni come rifiuti
comuni
Targhetta sul PX 10T
PX10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.

Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:

to the following two conditions: (1)

this device may not cause havmm\ m\evference and, (2) @ 0 %3225
this device must accept any interference received, HLEPKIO |0 oo ogn-pX1XR1 AEOT

_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9\/ nominal / 30mA

319973

Trasmettitore

Targhetta sul PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) .
this device may not cause harmful interference, and, 2

this device must accept any interference received,
N including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228mpX1XR1 )

HLTPX10

Ricevitore

Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento
La denominazione del modello ed il numero di serie sono
riportati sulla targhetta del trasmettitore PX 10T. Riportare
questi dati sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre
come riferimento in caso di richieste rivolte al referente
Hilti o al Servizio Assistenza Hilti.

Modello:

Numero di serie:

Localizzazione dei dati identificativi sullo strumento
La denominazione del modello ed il numero di serie sono
riportati sulla targhetta del ricevitore PX 10R. Riportare
questi dati sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre
come riferimento in caso di richieste rivolte al referente
Hilti o al Servizio Assistenza Hilti.

Modello:

Numero di serie:

2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme

Il Transpointer Hilti PX 10 & un sistema di misurazione
che consta di un trasmettitore PX 10T ed un ricevitore
PX 10R. Viene utilizzato per allineare il ricevitore alla
posizione del trasmettitore, calcolando al tempo stesso
la distanza tra i due strumenti.

Il sistema & concepito in modo da poter svolgere questa
funzione attraverso pareti e soffitti. L'utilizzatore potra in
questo modo trasferire punti specifici da un lato all'al-
tro di una parete e contemporaneamente determinare lo
spessore della parete stessa. In tal modo risultera piu
semplice verificare in quale punto un foro passante - di
cui viene visualizzato il punto di ingresso - uscira sul-
I'altro lato del muro / soffitto. Possono essere trasposte
specifiche posizioni e I'utilizzatore sara agevolato nella
corretta scelta della lunghezza della punta o corona di
perforazione. Il Transpointer puo essere utilizzato in com-
binazione con I'adattatore di inclinazione per determinare
un punto di uscita partendo da un punto ed un angolo
di riferimento prestabiliti, nonché per rilevare I'angolo tra
due punti dati.
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2.2 La dotazione comprende:

Trasmettitore PX 10T
Ricevitore PX 10R
Cinghie da polso PDA 60
Batterie da 9 volt

Pasta adesiva PUA 91
Strisce adesive PUA 92
Manuale d'istruzioni
Certificati del produttore
Valigetta Hilti

Adattatore d'inclinazione PXA 70
Matite speciali PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =

e

NOTA
In base al modello acquistato, I'adattatore di inclinazione
e le matite speciali non sono compresi nella fornitura.



2.3 Principio di misurazione A

Il trasmettitore genera un campo magnetico. Questo
campo magnetico & in grado di penetrare mattoni, le-
gno, cemento e cemento armato. Il ricevitore & calibrato
in modo tale da determinare il punto centrale del campo
proiettato e di calcolare la distanza, misurando I'entita del
campo magnetico presente tra i due strumenti. L'adatta-
tore di inclinazione € concepito per un utilizzo combinato
con il Transpointer, in modo che sia possibile misurare

il campo magnetico anche se il ricevitore si trova in
posizione obliqua rispetto al trasmettitore.

NOTA

Il Transpointer PX 10 subisce I'influenza degli oggetti me-
tallici. Mentre un'armatura d'acciaio collocata in modo
simmetrico nel calcestruzzo non rappresenta quasi nes-
sun problema, armature elettrosaldate, armature retico-
late, fogli di lamiera oppure pilastri di metallo producono
effetti molto negativi sulla potenzialita del sistema.

3 Materiale di consumo

Accessori Sigla Codice articolo
Pasta adesiva PUA 91 273131
Strisce adesive PUA 92 273132
Cinghia da polso PDA 60 282389
Adattatore d'inclinazione PXA 70 273130
Matite speciali PUA 70 340806

4 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

NOTA

Nel caso in cui siano presenti armature elettrosaldate, lamiere oppure controventature metalliche in prossimita dello
strumento, la precisione dello strumento stesso potrebbe peggiorare in modo considerevole. Durante la misurazione
dello spessore della parete attraverso un'armatura a reticolo elettrosaldato, il display indichera una distanza superiore
del 20% circa. In presenza di temperature inferiori a -10 °C (14 °F) e con pareti dello spessore di oltre 50 cm (1,64

piedi) possono verificarsi errori di precisione anche maggiori.

Dati tecnici

Indicazione dei valori

Precisione della determinazione della posizione, stan-
dard (max. fino a 1m / 3 piedi 3 pollici)

Temperatura +21 °C (+70 °F), per spessore della parete
200 mm: +8 mm (7.87 pollici: 0.32 pollici)

Precisione della determinazione della posizione, max.
(al massimo fino a 1m / 3 piedi 3 pollici, senza interfe-
renza di oggetti metallici)

Temperatura +21 °C (+70 °F), per spessore della parete
200 mm: +2 mm (7,87 pollici: 0,08 pollici)

Precisione nella determinazione dello spessore della
parete (max. fino a 1m / 3 piedi 3 pollici, ad eccezione
dell'adattatore di inclinazione)

Temperatura +21 °C (+70 °F): +5 %

Range di misurazione (standard)

0,05...1,35 m (da 2 pollici a 4 piedi 5 pollici)

Temperatura d'esercizio (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (da -4 °F a +131 °F)

Temperatura d'esercizio (PUA 92)

+10...+40 °C (da +50 °F a +104 °F)

Temperatura di magazzinaggio

-25...+70 °C (da -13 °F a +158 °F)

Alimentazione elettrica (PX 10T, PX 10R)

una batteria da 9 V per ogni strumento

Durata in esercizio (PX 10T, PX 10R)

Temperatura +21 °C (+70 °F): 17 h

Spegnimento automatico PX 10T

17 min

Spegnimento automatico PX 10R

senza variazione del segnale: 3 min, con variazione del
segnale: 8 min

Indicatore livello della batteria basso (PX 10T)

L'indicatore di stato lampeggia: Durata in esercizio resi-
dua: Min. 2 h
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Dati tecnici

Indicazione dei valori

Indicatore livello della batteria basso (PX 10R)

L'indicatore di stato della batteria sul display mostra
un riguadro lampeggiante: Durata in esercizio residua:
Min. 2 h

Classe di protezione (tranne vano batterie)

IP 56 protezione da polvere e spruzzi d'acqua

Peso con batteria (PX 10T)

0,24 kg (0,53 Ib)

Peso con batteria (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Dimensioni (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Dimensioni (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Raggio d'azione dell'adattatore di inclinazione

90...45° (oppure da 0° a 45°)

Precisione massima adattatore di inclinazione

+2°

5 Indicazioni di sicurezza

Leggere e comprendere tutte le istruzioni. La man-
cata osservanza delle istruzioni che sono riportate di
seguito potrebbe essere causa di danni alle persone
di grave entita.

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli
capitoli del presente manuale d'istruzioni, & necessa-
rio attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni
riportate di seguito.

5.1 Note fondamentali sulla sicurezza

a) Non e consentito manipolare o apportare modifiche
allo strumento.

b) Osservare le indicazioni per I'utilizzo, la cura e la
manutenzione dello strumento riportate nel manuale
d'istruzioni.

c) Tenere lo strumento di misura fuori dalla portata dei
bambini.

d) Fare eseguire eventuali riparazioni dello strumento
esclusivamente dal Centro Riparazioni Hilti.

e) Tenere conto delle influenze dell'ambiente circo-
stante. Non utilizzare lo strumento in ambienti ove
esista il pericolo d'incendio o di esplosione.

f) Prima di mettere in funzione lo strumento, control-
larne ogni volta il corretto funzionamento.

g) Lo strumento non dev'essere utilizzato in prossimita
di donne in gravidanza.

h) Evitare che gli occhi o la cute vengano in contatto
con il PUA 91. Nel caso in cui gli occhi vengano in
contatto con il PUA 91, risciacquare subito accurata-
mente con acqua e consultare un medico. Nel caso
in cui la cute venga in contatto con il PUA 91, lavare
immediatamente ed abbondantemente con acqua e
sapone.

5.2 Utilizzo conforme

I PX 10 non localizza alcun oggetto che si trovi all'interno
di una parete e pertanto non pud garantire che durante
la foratura I'operatore non venga in contatto con un cavo
elettrico, una conduttura idrica o del gas o altri oggetti
ancora. Pertanto i diversi lavori devono essere eseguiti
con la massima prudenza ed attenzione.
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5.3 Corretto allestimento della postazione di lavoro

Evitare di assumere posture anomale quando si ese-
guono operazioni di allineamento lavorando su scale.
Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre |'equilibrio.

5.4 Compatibilita elettromagnetica

Sebbene il prodotto soddisfi i rigidi requisiti delle nor-
mative in materia, Hilti non pud escludere la possibilita
che lo strumento venga danneggiato a causa di una forte
irradiazione, che potrebbe essere causa di un malfun-
zionamento. In questo caso oppure in caso di dubbio
€ necessario eseguire delle misurazioni di controllo. Allo
stesso modo, Hilti non pud neanche escludere che al-
tri strumenti (ad es. dispositivi di navigazione di velivoli)
possano essere disturbati.

5.5 Misure di sicurezza di carattere generale

a) Controllare lo strumento prima dell'uso. Nel caso in
cui si riscontrino danneggiamenti, fare eseguire la
riparazione presso un Centro Riparazioni Hilti.

b) Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecitazioni
di natura meccanica, controllare la precisione di fun-
zionamento dello strumento.

c) Accertarsi che il trasmettitore PX 10T sia ben assi-
curato quando viene applicato su una superficie di
lavoro.

d) Sebbene lo strumento sia concepito per I'utilizzo
in condizioni gravose in cantiere, occorre averne la
stessa cura che si usa per altri strumenti di misura.

e) Sebbene lo strumento sia protetto da eventuali infil-
trazioni di umidita, dovrebbe sempre essere asciu-
gato prima di essere riposto nell'apposito contenitore
utilizzato per il trasporto.

5.6 Parte elettrica

a) Le batterie non devono essere lasciate alla portata
dei bambini.



b) Non lasciare surriscaldare le batterie e non esporle
alle fiamme. Le batterie possono esplodere oppure
sprigionare sostanze tossiche.

c) Non ricaricare le batterie.

d) Non saldare le batterie nello strumento.

e) Non scaricare le batterie mediante cortocircuito: cid
potrebbe provocare il surriscaldamento ed il rigon-
fiamento delle batterie.

f) Non tentare di aprire le batterie e non esporle a
eccessive sollecitazioni meccaniche.

6 Messa in funzione

6.1 Inserimento delle batterie

PRUDENZA
Non utilizzare batterie danneggiate.

1. Estrarre le batterie dall'imballo ed inserirle diretta-
mente nello strumento.

2. Controllare che i poli siano correttamente allineati
secondo le indicazioni riportate sulla parte inferiore
di ciascuno strumento.

7 Utilizzo

7.1 Accensione e spegnimento dello strumento
Premere il tasto ON / OFF.

7.2 Variazione dell'unita di misura

Nel caso in cui si desideri commutare le misurazioni di
distanza visualizzate tra "cm" e "inch" (pollici), premere
per circa 5 secondi il tasto ON/OFF del ricevitore con
lo strumento acceso, finché il rispettivo simbolo non
cambia.

In caso di nuova accensione dello strumento, restera
valida I'unita di misura precedentemente impostata.

7.3 Preparazione del trasmettitore

Allineare il trasmettitore sul foro centrale oppure sui con-
trassegni esterni e fissarlo sul punto di riferimento. A
questo scopo sono compresi nella fornitura due diversi
mezzi adesivi.

NOTA

- Siconsiglia, ove possibile, di utilizzare la pasta adesiva.
Tuttavia, né la pasta adesiva né le strisce adesive
possono garantire un'assoluta sicurezza di tenuta.

Per fissare ulteriormente lo strumento, si consiglia di
fissarlo, con l'ausilio della cinghia da polso, ad un
chiodo, una vite oppure di ricorrere ad un'altra possi-
bilita di fissaggio meccanica simile.

Per aumentare ulteriormente la sicurezza, lo strumento
puo essere inoltre tenuto fermo da un secondo opera-
tore.

Accertarsi che il trasmettitore sia sempre allineato paral-
lelamente alla superficie.

7.3.1 PUA 91 Pasta adesiva per uso generico

NOTA

La pasta adesiva pud essere applicata su diverse super-
fici. La superficie dovrebbe essere asciutta ed esente da
tracce di polvere e di grasso. In questo modo possono
essere ottenuti i migliori risultati.
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NOTA
La pasta adesiva puo essere riutilizzata. Si consiglia a tal
scopo di formare nuovamente le sfere.

NOTA

La pasta adesiva puo essere riutilizzata finché sulla stessa
non si & accumulata una quantita tale di impurita e spor-
cizia da eliminarne le proprieta adesive.

NOTA
La pasta adesiva lascia tracce sulla superficie sulla quale
¢ stata applicata, inoltre pud staccare delle piccole parti
della superficie stessa. Se cid dovesse causare dei pro-
blemi, si consiglia di ripiegare su altre possibilita di fis-
saggio.

La pasta adesiva svolge una funzione di fissaggio del

trasmettitore su una parete oppure sul soffitto.

1. Formare tre grosse sfere, tutte della grandezza di
circa 1 cm (0,4 pollici).
NOTA In funzione della superficie puo essere ne-
cessario adeguare la quantita di pasta adesiva da
applicare.

2. Introdurre le sfere create negli incavi sulla parte
posteriore del trasmettitore.

3. Applicare il trasmettitore in modo sicuro e stabile
sulla parete o sul soffitto.

7.3.2 PUA 92 strisce adesive per interni

NOTA

Le strisce adesive possono essere applicate su diverse
superfici. La superficie dovrebbe essere asciutta ed
esente da tracce di polvere e di grasso. In questo modo
possono essere ottenuti i migliori risultati.

NOTA

Utilizzare le strisce adesive in presenza di una tempera-
tura ambiente compresa tra 10 e 40 °C (da +50 °F a +104
°F).




_it |

Le strisce adesive svolgono una funzione di fissaggio del
trasmettitore su una parete oppure sul soffitto.
1. Applicare due strisce adesive (in alto ed in basso)
sulla parte posteriore del trasmettitore.
NOTA La parte rossa dev'essere rivolta verso il
trasmettitore e la parte nera verso la parete o il
soffitto.
NOTA L'estremita deve sporgere di circa un dito dal
lato dello strumento.
NOTA Si consiglia di utilizzare due strisce. Su deter-
minate superfici puo risultare necessario I'impiego
di piu strisce adesive.
2. Premere il trasmettitore con forza sulla parete o sul
soffitto.
Al momento della rimozione della striscia adesiva,
tirare nuovamente e lentamente in direzione parallela
alla superficie.
NOTA Quando vengono rimosse, le strisce adesive
possono staccare parti della superficie su cui sono
state applicate.

7.4 Lavoro con il ricevitore

PRUDENZA

Accertarsi che, nelle immediate vicinanze del trasmetti-
tore in questione, non sia in funzione un secondo tra-
smettitore PX 10T.

NOTA
Il ricevitore dev'essere sempre posizionato parallela-
mente al trasmettitore.

Se il ricevitore dovesse trovarsi all'interno del campo di
misurazione del trasmettitore (standard 1,35 m / 4 piedi,
5 pollici), si illuminera I'indicatore di stato del segnale.
Mediante le frecce di direzione, I'utilizzatore pud deter-
minare il punto centrale del campo magnetico generato
dal trasmettitore. Il punto centrale & stato trovato quando
tutte e quattro le frecce di direzione si illuminano. La
posizione del ricevitore viene determinata per mezzo del
foro posto al centro del corpo dello strumento oppure per
mezzo delle tacche di marcatura esterne. Se l'indicatore
si illumina nel punto centrale o in prossimita dello stesso,
viene visualizzata la distanza in valore minimo e massimo
(nessun valore assoluto) tra il trasmettitore ed il ricevitore.

7.4.1 Avvertenze d'uso per il miglioramento della
precisione di misura in presenza di un
influsso metallico

NOTA

Non eseguire misurazioni negli angoli o nelle immediate
vicinanze di pareti in calcestruzzo contenenti armature in
acciaio. Al fine di evitare I'influenza derivante dall'even-
tuale presenza di metallo, si consiglia di sfalsare di una
determinata distanza su entrambi i lati (ad esempio 200
mm / 8 pollici) I'effettivo punto di misurazione rispetto al
punto di riferimento di partenza.

Accertarsi che il PX 10T sia fissato in modo stabile ed
eseguire con il ricevitore una misurazione da ciascuno dei
quattro lati (sopra, sotto, destra, sinistra). Contrassegnare
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i punti centrali rilevati e determinare il punto centrale
geometrico.

In presenza di oggetti metallici consistenti o in caso di ri-
levamenti in prossimita di una parete adiacente, eseguire
pill misurazioni da una distanza conosciuta e determi-
nare il punto centrale geometrico, ad esempio quattro
misurazioni in un quadrato di 100 mm (4 pollici) di lato.
NOTA

Al fine di facilitare le operazioni su una superficie irrego-
lare, introdurre un materiale intermedio non metallico (ad
es. un foglio oppure una superficie liscia) tra il ricevitore
e il sottofondo.

7.5 Lavoro con I'adattatore d'inclinazione

L'adattatore d'inclinazione serve per trovare il punto di
uscita di un foro partendo da un foro ed un angolo di
entrata prestabiliti, oppure per determinare I'angolo tra
due punti dati.

Il trasmettitore viene utilizzato come descritto nel capitolo
"Preparazione del trasmettitore".

PRUDENZA

Le superfici della parete devono essere parallele le une
rispetto alle altre.

NOTA

Sul display viene visualizzata la distanza tra gli strumenti,
non lo spessore della parete / del soffitto. In funzione del-
I'angolo e dello spessore della parete, non possono piu
essere misurate inclinazioni, poiché la massima distanza
di misurazione ¢ esaurita.

Accertarsi che il ricevitore sia fissato in modo sicuro
sull'adattatore d'inclinazione.

7.5.1 Come trovare un punto partendo da un
punto / angolo di riferimento prestabiliti E1

1. Posizionare il trasmettitore in modo che sia parallelo
rispetto alla superficie sul punto di riferimento.

2. Impostare sull'adattatore di inclinazione I'angolo de-
siderato.

3. Per trovare il punto centrale, ruotare |'adattatore di
inclinazione in funzione della direzione d'inclinazione
cercata.

4. Assicurarsi che la base dell'adattatore rimanga pa-
rallela rispetto alla parte inferiore del trasmettitore
sull'altro lato della parete e, con I'aiuto delle frecce
di direzione, determinare il punto centrale, come
descritto nel capitolo "Lavoro con il ricevitore".

5. Segnare il punto trovato mediante i contrassegni
esterni o il foro di demarcazione presente sulla parte
inferiore della base dell'adattatore di inclinazione.

7.5.2 Come determinare I'angolo tra due punti B

1. Posizionare il trasmettitore in modo che sia parallelo
rispetto alla superficie sul punto di riferimento.



2. Collocare la base dell'adattatore di inclinazione sul
secondo punto di riferimento sull'altro lato della
parete.

NOTA L'adattatore di inclinazione dev'essere alli-
neato in modo tale che il piano orientabile vada a
collimare con la direzione di inclinazione tra i punti.

3. Accertarsi che la base dell'adattatore di inclinazione
rimanga sempre parallela rispetto alla posizione del
trasmettitore.

4. Spostare I'adattatore di inclinazione, mantenendolo
sempre perpendicolare rispetto all'angolo da deter-
minare, finché entrambe le frecce di direzione non
si illuminano su questo asse. In questo modo viene
visualizzata la distanza perpendicolare rispetto al-
I'inclinazione.

5. Porreil piano orientabile con il ricevitore in posizione
obliqua, finché entrambe le frecce di direzione non
si illuminano sull'asse inclinato.

6. Sulla scala laterale & possibile rilevare I'angolo.
NOTA L'angolo rilevato corrisponde all'angolo di
foratura effettivo e non all'angolo ottico.

7.6 Applicazioni @  H

Il Transpointer PX 10 puo essere utilizzato per operazioni
generiche di allineamento. Spetta all' utilizzatore decidere
se lo strumento offra 0 meno la necessaria precisione per
le rispettive applicazioni.

7.6.1 Preparazione di lavori di foratura

Localizzazione del punto del foro di uscita partendo da
un punto definito per il foro di ingresso.

Definizione della lunghezza necessaria dell'utensile di
foratura.

Determinazione dell'angolo tra due punti con I'ausilio
dell'adattatore di inclinazione.

7.6.2 Riduzione dei danni

Determinazione del lato di ingresso del foro in fun-
zione della specifica situazione: le superfici di pareti con
alto grado di finitura (rivestimenti, piastrelle,...) vengono
spesso danneggiate qualora si eseguano delle operazioni
di foratura dall'interno. Con il Transpointer PX 10 & possi-
bile ad esempio trasferire il punto di partenza desiderato
dalla parete interna alla parete esterna di un edificio.

Garanzia che nessun oggetto libero (ad esempio colonne
montanti) venga perforato da dietro sull'altro lato della
parete.

7.6.3 Trasferimento dei contrassegni

Per il trasferimento di punti o contrassegni per operazioni
di allineamento attraverso pareti / soffitti / pavimenti.

7.6.4 Misurazione dello spessore delle pareti
Per determinare lo spessore di pareti / soffitti / pavimenti.

7.7 Misurazione di controlio El

NOTA

Prima di eseguire importanti misurazioni, oppure dopo
una caduta dello strumento di misurazione dev'essere
eseguita una misurazione di controllo.

NOTA

Non eseguire misurazioni negli angoli o nelle immediate
vicinanze di pareti in calcestruzzo contenenti armature in
acciaio. Al fine di evitare l'influenza derivante dall'even-
tuale presenza di metallo, si consiglia di sfalsare di una
determinata distanza su entrambi i lati (ad esempio 200
mm / 8 pollici) I'effettivo punto di misurazione rispetto al
punto di riferimento di partenza.

1. Scegliere una parete spessa circa 50 cm (1.64 piedi)
nella quale si sa che non é contenuta alcuna arma-
tura e le cui superfici sono parallele.

2. Accertarsi che il PX 10T sia fissato in modo stabile
ed eseguire con il ricevitore una misurazione da cia-
scuno dei quattro lati (sopra, sotto, destra, sinistra).
Contrassegnare i punti centrali rilevati e determinare
il punto centrale geometrico.

NOTA Uno scostamento superiore a 6 mm (0.24
pollici) richiede una calibrazione presso un Centro
Assistenza Hilti.

3. Nel caso in cui nascano dei dubbi in merito al
parallelismo delle pareti, invertire i lati della parete
per il trasmettitore ed il ricevitore e ripetere i passi
descritti sino a questo punto. Allineare a questo
punto il trasmettitore in base al punto geometrico
centrale rilevato in precedenza. Nel caso in cui il 2°
punto centrale geometrico non coincida con il punto
di riferimento originale, la parete non & parallela.

8 Cura e manutenzione

8.1 Pulizia ed asciugatura

Pulire utilizzando unicamente un panno morbido e pulito;
se necessario, inumidire leggermente il panno con alcol
puro o acqua.

NOTA

Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero risultare
aggressivi per le parti in plastica.

8.2 Magazzinaggio

Togliere lo strumento dal suo imballaggio se € umido.
Lo strumento, i contenitori per il trasporto e gli acces-
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sori dovrebbero essere puliti ed asciugati (temperature

massime di 40 °C). Riporre tutta I'attrezzatura nel relativo

imballaggio solo quando & completamente asciutta.

Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo pe-

riodo di trasporto, eseguire una misurazione di controllo

per verificare la precisione dello strumento.

Prima di lunghi periodi di inattivita, rimuovere le batterie

dallo strumento.

NOTA

- Lo strumento potrebbe essere danneggiato da batterie
che hanno perso la loro ermeticita.
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- Rispettare i limiti di temperatura per il magazzinaggio
degli strumenti, in special modo in inverno / estate,
quando ['attrezzatura viene conservata nell'abitacolo
di un veicolo (da -25 °C a +70 °C; da -13 °F a +158 °F).

8.3 Trasporto

Per il trasporto o la spedizione dell'attrezzo utilizzare la
valigetta di spedizione Hilti oppure un altro imballaggio
equivalente.

PRUDENZA

Trasportare sempre lo strumento solamente dopo aver
rimosso le batterie.

8.4 Servizio di calibrazione Hilti

Si consiglia di usufruire del servizio di calibrazione Hilti
per un controllo regolare degli strumenti, affinché possa
essere garantita la loro affidabilita ai sensi delle norme e
dei requisiti di legge.

Il servizio di calibrazione Hilti & sempre a disposizione su
specifica richiesta della clientela, in ogni caso € consiglia-
bile far eseguire un controllo almeno una volta all'anno.
Il servizio di calibrazione Hilti conferma che, il giorno della
prova, le specifiche dello strumento controllato erano
conformi ai dati tecnici riportati nel manuale d'istruzioni.
Dopo il controllo, viene apposto sullo strumento un ade-
sivo di calibrazione ed un certificato di calibrazione che
conferma per iscritto la conformita dello strumento ri-
spetto alle indicazioni fornite dal costruttore.

| certificati di calibrazione sono sempre necessari per le
aziende certificate ISO 900X.

Per ulteriori informazioni contattare il proprio referente
Hilti.

9 Problemi e soluzioni

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il ricevitore e acceso e sul di-
splay non viene visualizzato al-
cun segnale.

Il trasmettitore si & spento automati-
camente dopo 17 minuti.

Accendere il trasmettitore.

La batteria del trasmettitore PX 10T &
scarica.

Sostituire la batteria.

Il raggio d'azione massimo € stato
superato.

Spostare la posizione di misurazione
sui punti della parete di minor spes-
sore e tarare la posizione di foratura.

Il segnale viene schermato dalla la-
miera metallica.

Qualora possibile, prolungare il punto
di misurazione fino ad una zona
sprovvista di lamiere metalliche.

Il trasmettitore non si accende
oppure si disattiva dopo un
breve periodo di tempo.

La batteria & scarica.

Procedere alla sostituzione della bat-
teria del trasmettitore.

Il ricevitore non si accende op-
pure si disattiva dopo un breve
periodo di tempo.

La batteria & scarica.

Procedere alla sostituzione della bat-
teria del ricevitore.

Precisione di misurazione

Eccessiva influenza del metallo.

Eseguire una misurazione di controllo
nell'aria oppure in una parete priva di
elementi in ferro.

Strumento difettoso.

In caso di superamento della tolle-
ranza di misurazione, inviare lo stru-
mento al centro d'assistenza Hilti.

Le frecce luminose lampeg-
giano in modo incontrollato.

Effetto microfono a causa della forte
vibrazione del ricevitore.

Tenere fermo il ricevitore.

Campi di disturbo, ad es. prodotti da
radiotelefoni, monitor di computer
accesi, ecc.

Eliminare tutti i campi di disturbo.

La pasta adesiva non offre la

La pasta é stata utilizzata troppo

Prendere una nuova pasta adesiva.

corretta tenuta. Spesso.
Le superfici di contatto non sono pu- Pulire le superfici di contatto.
lite.
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10 Smaltimento

PRUDENZA

Uno smaltimento inadeguato dei componenti potrebbe comportare le seguenti conseguenze: durante la combustione
di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di salute. Le batterie possono
esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono causare avvelenamenti,
ustioni, corrosione o inquinamento. Uno smaltimento sconsiderato puo far si che persone non autorizzate utilizzino
I'attrezzatura in modo improprio, provocando gravi lesioni a se stessi oppure a terzi, e inquinando I'ambiente.

Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si € gia organizzata per provvedere
al ritiro dei vecchi strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti
Hilti oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la
sua attuazione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere
raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

Smaltire le batterie secondo le direttive nazionali vigenti in materia

11 Garanzia del costruttore

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.

12 Dichiarazione di conformita CE (originale

Denominazione: Transpointer Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Sch
Modello: PX 10 Schaan

Anno di progettazione: 2006

\
Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che é C{o\/\; @ W

questo prodotto & stato realizzato in conformita alle

seguenti direttive e norme: 2014/53/EU, 2011/65/EU, | paolo Luccini Thomas Hillbrand
EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, | Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems
EN 301 489-1 V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1. gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

sories

10/2017 10/2017

Documentazione tecnica presso:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PX 10 Transpointer

Lees de handleiding vo6r de inbedrijfneming
beslist door.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 46
2 Beschrijving 47
3 Verbruiksmateriaal 48
4 Technische gegevens 48
5 Veiligheidsinstructies 49
6 Inbedrijfneming 50
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8 Verzorging en onderhoud 52
9 Foutopsporing 53

10 Afval voor hergebruik recyclen 53
11 Fabrieksgarantie op apparatuur 54
12 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 54

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.

In de tekst van deze handleiding duidt de Transpointer
PX 10 altijd op de beide componenten van het apparaat:
de PX 10T wordt de "zender" en de PX 10R de "ontvan-

ger" genoemd. In de tekst van deze handleiding betekent
»het apparaat« altijd de Transpointer PX 10.

Bedienings- en indicatie-elementen Hl

% Zender PX 10T

Aan / Uit-toets

(3) Toestandindicatie

(4) Uitsparingen voor de hechtpasta
(5) Batterijvak

(6) Oog voor handlus

(@) Ontvanger PX 10R

(8) Aan / Uit-toets

(9) Richtingspijlen

(0) Indicatie batterijtoestand
(1) Signaal-toestandindicatie
(12) Indicatie meeteenheid
Afstandindicatie
Markeringskeep
Batterijvak

Oog voor handlus
Hellingsadapter PXA 70
(18) Houder voor PX 10R

(19 Onderverdeling meethoek
@0) Zwenkbare plaat

@) Markeergat

@2 Markeringskeep

@3) Hechtpasta PUA 91

24 Hechtstroken PUA 92

AEEEEEREERE®

1 Algemene opmerkingen

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis

GEVAAR
Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.
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AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen

Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar



Symbolen

Handleiding Afval voor Batterijen
voor gebruik hergebruik mogen niet
lezen recyclen met het
huisvuil
worden
meegegeven
Typeplaatje op de PX 10T
PX10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.

Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:

to the following two conditions: (1)

this device may not cause havmm\ m\evference and, (2) @ 0 %3225
this device must accept any interference received, HLEPKIO |0 oo ogn-pX1XR1 AEOT

_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9\/ nominal / 30mA

319973

Zender

Typeplaatje op de PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) .

this device may not cause harmful interference, and, (2) @? o %3225
this device must accept any interference received, HLT-PX10

\_including interference that may cause undesired operation. \C 5228A-PX1XR1 )

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

Ontvanger

Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
Het type- en het seriekenmerk staan op het typeplaatje
van de zender PX 10T. Neem deze gegevens over in
uw handleiding en geef ze altijd door wanneer u onze
vertegenwoordiging of ons servicestation om informatie
vraagt.

Type:

Serienr.:

Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
Het type- en het seriekenmerk staan op het typeplaatje
van de ontvanger PX 10R. Neem deze gegevens over in
uw handleiding en geef ze altijd door wanneer u onze
vertegenwoordiging of ons servicestation om informatie
vraagt.

Type:

Serienr.:

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften

De Hilti PX 10 Transpointer is een meetsysteem dat
bestaat uit de zender PX 10T en de ontvanger PX 10R.
Het wordt gebruikt om de ontvanger op de ingestelde
zender-positie uit te richten en de afstand tussen de
beide apparaten te berekenen.

Het systeem is zo ontworpen dat het deze functie door
wanden en plafonds heen kan uitvoeren. Zo kan de ge-
bruiker punten van één kant van een wand op de andere
kant overdragen en tegelijkertijd de dikte van de wand be-
palen. Hierdoor kan eenvoudiger worden gecontroleerd
op welke plaats een te boren doorvoering, waarvan het
ingangspunt is weergegeven, aan de andere kant van de
muur / het plafond weer naar buiten komt. Er kunnen po-
sities worden overgebracht en voor de gebruiker bestaat
de mogelijkheid om de juiste lengte van het gereedschap
(boor of boorkroon) uit te kiezen. De Transpointer kan in
combinatie met de hellingsadapter worden gebruikt om
een uitgangspunt uitgaande van een vooraf vastgelegd
referentiepunt en een vooraf vastgelegde referentiehoek,
evenals de hoek tussen twee punten te bepalen.
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2.2 Inbegrepen bij de levering zijn

Zender PX 10T
Ontvanger PX 10R
Handlussen PDA 60
9-volt-batterijen
Hechtpasta PUA 91
Hechtstroken PUA 92
Handleiding
Fabriekscertificaten
Hilti-koffer
Hellingsadapter PXA 70
Markeerstiften PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =2

e
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AANWIJZING

Afhankelijk van de aangeschafte uitvoering zijn de hel-
lingsadapter en de markeerstiften niet bij de levering
inbegrepen.

2.3 Meetprincipe H

De zender wekt een magnetisch veld op. Dit magnetisch
veld kan door muurtegels, hout, beton en staalbeton
doordringen. De ontvanger is zo gekalibreerd dat hij
het middelpunt van het geprojecteerde veld vindt en de
afstand uitrekent, wanneer hij de sterkte van het magne-
tisch veld tussen de beide apparaten mist. De hellings-

adapter is voor het gebruik samen met de Transpointer
ontworpen, zodat het mogelijk is het magnetische veld
ook dan te meten wanneer de ontvanger schuin t.o.v. de
zender staat.

AANWIJZING

De PX 10 Transpointer is onderhevig aan de invioed van
metalen objecten. Terwijl symmetrisch geplaatst wape-
ningsstaal in beton zo goed als geen probleem vormt,
hebben gelaste wapeningen, wapeningsroosters, vlak
plaatstaal of massieve metalen balken een grote nega-
tieve invioed op het prestatievermogen van het systeem.

3 Verbruiksmateriaal

Toebehoren Symbool Artikelnummer
Hechtpasta PUA 91 273131
Hechtstroken PUA 92 273132
Handlus PDA 60 282389
Hellingsadapter PXA 70 273130
Markeerstiften PUA 70 340806

4 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

AANWIJZING

Bevinden gelaste wapeningen of metalen platen of stutten zich in de nabijheid van het apparaat, dan kan de precisie
ervan aanzienlijk achteruitgaan. Bij een meting van de wanddikte door gelaste wapeningsroosters geeft de indicatie
een ca. 20% grotere afstand aan. Bij temperaturen onder -10 °C (14 °F) kunnen bij wanddiktes boven 50 cm (1.64

voet) grotere afwijkingen in de precisie optreden.

Technische gegevens

Aangegeven waarde

Precisie van de positiebepaling, standaard (maximaal
tot 1m / 3 voet 3 inch)

Temperatuur +21 °C (+70 °F), per wanddikte 200 mm:
+8 mm (7.87 inch: 0.32 inch)

Precisie van de positiebepaling, maximaal (maximaal
tot 1m / 3 voet 3 inch, zonder beinvioeding door meta-
len objecten)

Temperatuur +21 °C (+70 °F), per wanddikte 200 mm:
+2 mm (7.87 inch: 0.08 inch)

Precisie van de wanddiktebepaling (maximaal tot 1m /
3 voet 3 inch, met uitzondering van de hellingsadapter)

Temperatuur +21 °C (+70 °F): +5 %

Meetbereik (standaard)

0,05...1,35 m (2 inch tot 4 voet 5 inch)

Bedrijfstemperatuur (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F tot +131 °F)

Bedrijfstemperatuur (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F tot +104 °F)

Opslagtemperatuur

-25...+70 °C (-13 °F tot +158 °F)

Stroomvoorziening (PX 10T, PX 10R) per 9 V blokbatterij
Bedrijfsduur (PX 10T, PX 10R) Temperatuur +21 °C (+70 °F): 17 h
Automatische uitschakeling PX 10T 17 min

Automatische uitschakeling PX 10R

zonder signaalverandering: 3 min, met signaalverande-
ring: 8 min

Lage indicatie batterijtoestand (PX 10T)

Toestandindicatie knippert : Resterende bedrijfsduur:
Min. 2 h
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Technische gegevens

Aangegeven waarde

Lage indicatie batterijtoestand (PX 10R)

Batterijtoestandindicatie op het display toont knippe-
rend kader: Resterende bedrijfsduur: Min. 2 h

Isolatieklasse (buiten batterijvak)

IP 56 Bescherming tegen stof en spatwater

Gewicht met batterij (PX 10T)

0,24 kg (0,531b)

Gewicht met batterij (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Afmetingen (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Afmetingen (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Hellingsadapter actieradius

90...45° (of 0° tot 45°)

Hellingsadapter maximale precisie

+2°

1]l
5 Veiligheidsinstructies -

Zorg ervoor dat u alle aanwijzingen doorleest en be-
grijpt. Wanneer de aanwijzingen die hieronder ver-
meld worden, niet worden opgevolgd, kan er ernstig
persoonlijk letsel ontstaan.

Naast de technische veiligheidsinstructies in de af-
zonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moe-
ten de volgende bepalingen altijd strikt worden opge-
volgd.

5.1 Essentiéle veiligheidsnotities

a) Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn
niet toegestaan.

b) Neem de specificaties betreffende gebruik, verzor-
ging en onderhoud in de handleiding in acht.

c) Zorg ervoor dat kinderen niet in aanraking komen
met het meetapparaat.

d) Laat het apparaat alleen
service-centrum repareren.

e) Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik het
apparaat niet in een omgeving waar brand- of explo-
siegevaar bestaat.

f) Controleer voor gebruik altiid de correcte werking
van het apparaat.

g) Het apparaat mag niet in de nabijheid van zwangere
vrouwen worden gebruikt.

h) Voorkom contact van huid en ogen met PUA 91.
Wanneer de ogen in contact komen met PUA 91, de
ogen direct grondig met water spoelen en een arts
raadplegen. Bij contact van de huid met PUA 91, de
huid direct met veel water en zeep wassen.

door een Hilti

5.2 Gebruik volgens de voorschriften

De PX 10 signaleert geen objecten die zich in een wand
bevinden en kan daarom niet garanderen dat de gebruiker
bij het boren niet een stroomkabel, een water- of gas-
leiding, of andere objecten raakt. Daarom moet steeds
met grote zorgvuldigheid en opmerkzaamheid worden
gewerkt.
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5.3 Adequate inrichting van de werkomgeving

Voorkom bij instelwerkzaamheden op geleiders een ab-
normale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en altijd in evenwicht bent.

5.4 Elektromagnetische compatibiliteit

Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge eisen van
de betreffende voorschriften, kan Hilti de mogelijkheid
niet uitsluiten dat het apparaat door sterke straling wordt
gestoord, hetgeen tot een foute bewerking kan leiden. In
dit geval of wanneer u niet zeker bent dienen controle-
metingen te worden uitgevoerd. Eveneens kan Hilti niet
uitsluiten dat andere apparaten (bijv. navigatietoestellen
van vliegtuigen) gestoord worden.

5.5 Algemene veiligheidsmaatregelen

a) Controleer het apparaat alvorens het te gebruiken.
Laat het apparaat ingeval van beschadiging repare-
ren in een Hilti-servicestation.

b) Na een val of andere mechanische invloeden dient u
de precisie van het apparaat te controleren.

c) Let erop dat de zender PX 10T goed geborgd is
wanneer deze op een werkvlak wordt geinstalleerd.

d) Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar gebruik
op bouwplaatsen, toch dient het, evenals andere
meetapparaten, zorgvuldig te worden behandeld.

e) Hoewel het apparaat tegen het binnendringen van
vocht beschermd is, dient u het droog te wrijven
voordat u het in de transportcontainer opbergt.

5.6 Elektrisch

a) De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.

b) Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
vuur. De batterijen kunnen exploderen of er kunnen
toxische stoffen vrijkomen.

c) Laad de batterijen niet op.

d) Soldeer de batterijen niet in het apparaat.

e) Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting; deze kun-
nen hierdoor oververhit raken en brandblaren veroor-
zaken.

f) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan
overmatige mechanische belasting.
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6 Inbedrijfneming

6.1 Batterijen inbrengen Hl

ATTENTIE
Gebruik geen beschadigde batterijen.

1. Neem de batterijen uit de verpakking en plaats deze
direct in het apparaat.

2. Controleer of de polen in overeenstemming met de
aanwijzingen op de onderkant van ieder apparaat
correct gericht zijn.

7.1 Apparaat in- en uitschakelen
Druk op de Aan / Uit-toets.

7.2 Wisselen tussen meeteenheden

Wilt u bij de weergegeven afstandmetingen tussen "cm"
en "inch" wisselen, druk dan terwijl het apparaat inge-
schakeld is, ca. 5 seconden op de Aan / Uit-toets van de
ontvanger tot het symbool wisselt.

Bij meermaals inschakelen van het apparaat blijft de
eerder ingestelde meeteenheid gehandhaafd.

7.3 Zender instellen

Stel de zender af op het middengat of de buitenmarke-
ringen en fixeer hem op het referentiepunt. Hiervoor zijn
bij de levering twee verschillende hechtmiddelen inbe-
grepen.

AANWIJZING

- Aanbevolen wordt om, waar mogelijk, de hechtpasta
te gebruiken. Desondanks kunnen noch de hechtpasta
noch de hechtstroken een absoluut zekere stevigheid
garanderen.

Voor een grotere zekering van het apparaat wordt
het aanbevolen het met de handlus aan een spijker,
een schroef of een gelijksoortige mechanische beves-
tigingsmogelijkheid te vast te maken.

Voor extra zekerheid kan het apparaat ook nog door
een tweede persoon worden vastgehouden.

Controleer of de zender altijd parallel t.o.v. het vlak is
afgesteld.

7.3.1 PUA 91 Hechtpasta algemeen gebruik
AANWIJZING

De hechtpasta werkt op verschillende oppervlakken. De
ondergrond dient water-, stof- en vetvrij te zijn. Dan
kunnen de beste resultaten worden behaald.

AANWIJZING
De hechtpasta kan hergebruikt worden. Daarvoor wordt
aanbevolen om de bollen opnieuw te kneden.

AANWIJZING
De hechtpasta kan net zolang opnieuw worden gebruikt,
tot er zo veel vuil op zit dat de pasta niet meer hecht.

AANWIJZING

De hechtpasta laat sporen achter op het opperviak
waarop deze is aangebracht. Hierdoor kunnen deeltjes
van het oppervlak loskomen. Wanneer dit tot problemen
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leidt, dient u gebruik te maken van andere bevestigings-
mogelijkheden.

De hechtpasta dient voor de bevestiging van de zender

aan een wand of het plafond van een kamer.

1. Vorm drie bollen van gelijke grootte van ca. 1 cm
(0.4 inch) dik.
AANWIZING Afhankelijk van de ondergrond kan
het nodig zijn de hoeveelheid aan te passen.

2. Plaats deze in de uitsparingen aan de onderzijde
van de zender.

3. Bevestig de zender stevig aan de wand of het pla-
fond.

7.3.2 PUA 92 Hechtstroken voor binnengebruik

AANWIJZING

De hechtstroken werken op verschillende oppervlakken.
De ondergrond dient water-, stof- en vetvrij te zijn. Dan
kunnen de beste resultaten worden behaald.

AANWIJZING
Gebruik de hechtstroken bij een bedrijfstemperatuur van
10 tot 40 °C (+50 °F tot +104 °F).

De hechtstroken dienen voor de bevestiging van de zen-

der aan een wand of het plafond van een kamer.

1. Breng twee stroken (boven en onder) aan op de
onderzijde van de zender.
AANWIJZING De rode kant moet op de zender
worden aangebracht, de zwarte kant op de wand of
het plafond.
AANWIJZING Het uiteinde moet ca. een vingerdikte
aan de kant van het apparaat uitsteken.
AANWIJZING Er worden twee stroken aanbevolen.
Op bepaalde opperviakken kan de toepassing van
meerdere stroken noodzakelijk zijn.

2. Druk de zender stevig tegen de wand of het plafond.

3.  Bij het verwijderen van een hechtstrook trekt u deze
weer langzaam in parallelle richting tot het onder-
grondmateriaal weg.
AANWIJZING Bij het wegtrekken van de hechtstro-
ken kunnen stukjes van het ondergrondmateriaal
loskomen.

7.4 Werken met de ontvanger
ATTENTIE

Ga naof er geen andere PX 10T zender in de onmiddellijke
omgeving van de werkende zender in bedrijf is.



AANWIJZING
De ontvanger moet altijd parallel t.0.v. de zender afge-
steld zijn.

Bevindt de ontvanger zich binnen het meetbereik van
de zender (standaard 1,35 m / 4 voet, 5 inch), dan
licht de signaal-statusindicatie op. Met de richtingspijlen
kan de gebruiker het middelpunt van het magneetveld
vaststellen dat door de zender wordt opgewekt. Het
middelpunt is gevonden wanneer alle vier richtingspijlen
verlicht zijn. De positie van de ontvanger wordt door het
gat in het midden van de kop van het apparaat of door de
buitenste markeringskepen gemarkeerd. Wanneer in of
nabij het middelpunt de indicatie verlicht is, dan wordt de
afstand in minimale en maximale waarde (geen absolute
waarde) tussen zender en ontvanger weergegeven.

7.4.1 Gebruikstips ter verbetering van de
meetprecisie onder invloed van metaal

AANWIJZING

Meet niet in hoeken of direct naast aangrenzende staal-
betonwanden. Aanbevolen wordt om aan beide kanten
het effectieve meetpunt van het uitgaande referentiepunt
met een bepaalde afstand te verplaatsen, zodat de in-
vloed van metaal wordt ontweken (bijvoorbeeld 200 mm
/ 8 inch).

Zorg ervoor dat de PX 10T stabiel bevestigd is en voer
met de ontvanger vanaf vier kanten (boven, onder, rechts,
links) een meting uit. Markeer de gevonden middelpunten
en bepaal het geometrische middelpunt.

Voer bij massieve metalen objecten of bij metingen in
de nabijheid van een aangrenzende wand meerdere me-
tingen vanaf een bekende afstand uit en bepaal het
geometrische middelpunt, bijvoorbeeld vier metingen in
een vierkant met een kantlengte van 100 mm (4 inch).
AANWIJZING

Leg niet-metalen afscheidingsmateriaal tussen de ont-
vanger en de ondergrond om het werk op een oneffen
oppervlak te vergemakkelijken.

7.5 Werken met de hellingsadapter

De hellingsadapter dient ervoor om het uitgangspunt van
de boring te vinden, uitgaande van een vooraf vastgelegd
ingangspunt en vastgelegde ingangshoek van de boring,
of om de hoek tussen twee punten te bepalen.

De zender wordt gebruikt zoals beschreven in het hoofd-
stuk "Zender instellen".

ATTENTIE

De wandvlakken dienen parallel t.o.v. elkaar te zijn.

AANWIJZING

Op de indicatie verschijnt de direkte afstand tussen de
apparaten, maar niet de dikte van de wand / het plafond.
Afhankelijk van de hoek en de wanddikte kan het voor-
komen dat hellingen niet meer gemeten kunnen worden
omdat de maximale meetafstand overschreden is.

Zorg ervoor dat de ontvanger goed aan de hellingsadap-
ter bevestigd is.
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7.5.1 Een punt vinden, uitgaande van een vooraf
vastgelegd(e) referentiepunt / -hoek. E1

1. Plaats de zender parallel t.o.v. het vlak op het refe-

rentiepunt.

Stel bij de hellingsadapter de gewenste hoek in.

3.  Draaide hellingsadapter afhankelijk van de gezochte
hellingsrichting, om het middelpunt te vinden.

4.  Zorg ervoor dat de basisplaat van de adapter parallel
t.o.v. de onderkant van de zender aan de andere
zijde van de wand blijft en bepaal met behulp van de
richtingspijlen het middelpunt zoals in het hoofdstuk
"Werken met de ontvanger" beschreven.

5. Markeer het gevonden punt bij de buitenmarkerin-
gen of het markeergat aan de onderzijde van de
hellingsadapter-basisplaat.

N

7.5.2 De hoek tussen twee punten bepalen

1. Plaats de zender parallel t.o.v. het vlak op het refe-
rentiepunt.

2. Plaats de basisplaat van de hellingsadapter op het
tweede referentiepunt aan de andere kant van de
wand.

AANWIJZING De hellingsadapter dient zo afgesteld
te zijn dat de zwenkbare plaat met de hellingsrichting
tussen de punten overeenkomt.

3. Zorg ervoor dat de basisplaat van de hellingsadapter
steeds parallel t.0.v. de zenderpositionering blijft.

4. Beweeg de hellingsadapter in een hoek van 90°
tot de helling, tot beide richtingspijlen op deze as
verlicht zijn. Zo wordt de afstand in een rechte hoek
tot de helling weergegeven.

5. Plaats de zwenkbare plaat met de ontvanger schuin,
tot beide richtingspijlen op de hellende as verlicht
zijn.

6. Lees de hoek van de schaal aan de zijkant af.
AANWIJZING De afgelezen hoek komt overeen met
de effectieve boorhoek en niet met de optische
hoek.

7.6 Toepassingen @ H B

De Transpointer PX 10 kan voor algemene uitrichtwerk-
zaamheden ingezet worden. De beslissing of het apparaat
voldoende nauwkeurig is voor de betreffende toepassing,
ligt bij de gebruiker.

7.6.1 Boorwerkzaamheden voorbereiden

Localisering van het uitgangspunt van de boring op basis
van het vastgelegde ingangspunt van de boring.
Definiéring van de vereiste lengte van het boorgereed-
schap.

Bepaling van de hoek tussen twee punten met behulp
van de hellingsadapter.

7.6.2 Schade beperken

Bepaling ingangskant boring, afhankelijk van de om-
standigheden: Afgewerkte oppervlakken van wanden (af-
werklagen, tegels,...) worden vaak beschadigd wanneer
zij van binnenuit doorboord worden. Met de Transpointer
PX 10 kan het gewenste startpunt bijvoorbeeld van de
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binnenzijde naar de buitenzijde van een gebouw worden
overgebracht.

Garantie dat geen vrijliggende objecten (bijvoorbeeld
standpijpen) aan de andere kant van de wand van achte-
ren aangeboord worden.

7.6.3 Markeringen overbrengen

Voor het overbrengen van punten of markeringen ten
behoeve van uitrichtwerkzaamheden door wanden / pla-
fonds / vloeren heen.

7.6.4 Meten van de wanddikte

Voor het bepalen van de dikte van wanden / plafonds /
vloeren.

7.7 Controlemeting B

AANWIJZING
Véor belangrijke metingen of na een val van het meetap-
paraat moet een controlemeting uitgevoerd worden.

AANWIJZING

Meet niet in hoeken of direct naast aangrenzende staal-
betonwanden. Aanbevolen wordt om aan beide kanten
het effectieve meetpunt van het uitgaande referentiepunt
met een bepaalde afstand te verplaatsen, zodat de in-
vloed van metaal wordt ontweken (bijvoorbeeld 200 mm
/8 inch).

1. Kies een ca. 50 cm (1.64 voet) dikke wand uit,
waarvan u weet dat deze geen wapening bevat en
die parallelle wandvlakken heeft.

2. Zorg ervoor dat de PX 10T stabiel bevestigd is en
voer met de ontvanger vanaf vier kanten (boven,
onder, rechts, links) een meting uit. Markeer de ge-
vonden middelpunten en bepaal het geometrische
middelpunt.

AANWNZING Een afwijking van meer dan
6 mm (0.24 inch) maakt kalibrering in een
Hilti-servicecenter noodzakelijk.

3. Twijfelt u aan de parallelliteit van de wanden, verwis-
sel dan de wandkanten van de zender en ontvanger
en herhaal de hiervoor beschreven stappen. Richt
hierbij de zender op het eerder vastgestelde geome-
trische middelpunt. Wanneer het 2e geometrische
middelpunt niet met het oorspronkelijke referentie-
punt samenvalt, dan is de wand niet parallel.

8 Verzorging en onderhoud

8.1 Reinigen en drogen

Alleen met schone en zachte doeken reinigen; indien
nodig, met zuivere alcohol of wat water bevochtigen.
AANWIJZING

Geen andere vloeistoffen gebruiken omdat deze de
kunststof delen kunnen aantasten.

8.2 Opslaan

Het nat geworden apparaat uitpakken. Apparaat,
transportcontainer en toebehoren afdrogen (bij maximaal
40 °C) en reinigen. Apparatuur pas weer inpakken als
alles helemaal droog is.

Voer bij de apparatuur na een opslag of transport van
langere duur voor het gebruik een controlemeting uit.
Verwijder bij langere opslagtijden de batterijen uit het
aparaat.

AANWIJZING

Het apparaat kan door lekkende batterijen beschadigd
worden.

Let bij de opslag van uw apparatuur op de grens-
waarden van de temperatuur, met name in de winter /
zomer, wanneer u de apparatuur in de bergruimte van
uw voertuig bewaart (-25 °C tot +70 °C; -13 °F tot
+158 °F).
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8.3 Transporteren

Gebruik voor het transport of de verzending van uw
uitrusting de kartonnen verzenddoos van Hilti of een
gelijkwaardige verpakking.

ATTENTIE

Het apparaat altijd zonder batterijen transporteren.

8.4 Hilti kalibreerservice

Wij raden aan uw apparatuur regelmatig te laten controle-
ren door de Hilti kalibreerservice om de betrouwbaarheid
conform de normen en wettelijke eisen te kunnen garan-
deren.

De Hilti kalibreerservice staat te allen tijde tot uw be-
schikking; het wordt echter aanbevolen om de kalibrering
minstens eenmaal per jaar uit te voeren.

In het kader van de Hilti kalibreerservice wordt bevestigd
dat de specificaties van het gecontroleerde apparaat op
de dag van keuring overeenkomen met de technische
gegevens van de handleiding.

Na de keuring wordt een kalibreerplaatje op het apparaat
aangebracht en met een kalibreercertificaat schriftelijk
bevestigd dat het apparaat conform de fabrieksgegevens
werkt.

Kalibreercertificaten zijn altijd vereist bij ondernemingen
die volgens ISO 900X gecertificeerd zijn.

Uw meest nabije Hilti contact geeft u graag meer infor-
matie.



9 Foutopsporing

Fout

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De ontvanger is ingeschakeld
en op het display wordt geen
signaal weergegeven.

De zender wordt na 17 minuten auto-
matisch uitgeschakeld.

Zender inschakelen.

De PX 10T zenderbatterij is leeg.

Batterij vervangen.

Het maximale meetbereik is over-
schreden.

Meetpositie op plekken aan de wand
met geringere dikte verplaatsen en de
boorpositie kalibreren.

Het signaal wordt door metalen plaat-
werk afgeschermd.

Indien mogelijk, het meetpunt ver-
plaatsen naar een gebied zonder me-
talen plaatwerk.

De zender kan niet worden in-
geschakeld of schakelt na korte
tijd uit.

Batterij is leeg.

Vervang de batterij van de zender.

De ontvanger kan niet worden
ingeschakeld of schakelt na
korte tijd uit.

Batterij is leeg.

Vervang de batterij van de ontvanger.

Meetonnauwkeurigheid

Te sterke beinvloeding door metaal.

Controlemeting in de lucht of in een
wand zonder ijzer uitvoeren.

Apparaat defect.

Bij overschrijding van de meettole-
rantie, het apparaat naar het Hilti-
servicestation sturen.

De lichtpijlen flikkeren ongecon-
troleerd.

Microfonie-effect door sterke trilling
van de ontvanger.

Houd de ontvanger stil.

Storingsvelden, bijv. van radiote-
lefoons, ingeschakelde computer-
monitoren, etc.

Schakel alle storingsvelden uit.

De hechtpasta houdt niet goed.

De pasta is te vaak gebruikt.

Neem nieuwe hechtpasta.

Contactvlakken zijn niet schoon.

Reinig de contactvlakken.

10 Afval voor hergebruik recyclen

ATTENTIE

Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd, kunnen zich de volgende situaties voordoen: Bij
het verbranden van kunststofonderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek kunnen
worden. Batterijen kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen,
brandwonden (door brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken. Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt
afgevoerd, bestaat de kans dat onbevoegde personen de uitrusting op ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunt u
zichzelf en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor recycling is

een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.
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Voer de batterijen af volgens de nationale voorschriften.

11 Fabrieksgarantie op apparatuur

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.

12 EG-conformiteitsverklaring (origineel

Omeschrijving: Transpointer
Type: PX 10
Bouwjaar: 2006

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
ten en normen: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301
489-1V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PX 10 Transpointer

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, in-
den instrumentet tages i brug.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Sarg for, at brugsanvisningen altid falger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 55
2 Beskrivelse 56
3 Forbrugsstoffer 57
4 Tekniske specifikationer 57
5 Sikkerhedsanvisninger 58
6 lIbrugtagning 59
7 Betjening 59
8 Renggring og vedligeholdelse 61
9 Fejlsagning 61

10 Bortskaffelse 62
11 Producentgaranti - Produkter 63

12 EF-overensstemmelseserkleering (original) 63

El Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner Transpointer PX 10
altid dens to komponenter: PX 10T kaldes "senderen",

og PX 10R kaldes "modtageren". | denne brugsanvisning
betegner »instrument« altid Transpointer PX 10.

Betjenings- og visningselementer £l

% Sender PX 10T
Teend/sluk-tast

(3) Tilstandsindikator

(4) Fordybninger til kleebepasta
(5) Batterirum

(6) Strop
(1) Modtager PX 10R

(8) Taend/sluk-tast

(9) Retningspile

(0) Batteritilstandsindikator
(1) Signalstatusindikator
(12) Maleenhedsvisning

(13) Afstandsvisning
(4) Markeringsindhak
@®

Batterirum
(e) Strop
(17) Heeldningsadapter PXA 70
(#®) Holder til PX 10R
(19) Skalering, mélevinkel
@0) Svingbar plade
@) Markeringshul

@2 Markeringsindhak
@3 Kleebepasta PUA 91

@4 Klabestrimler PUA 92

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning
FARE

Stér ved en umiddelbart truende fare, der kan medfere
alvorlige kvaestelser eller daden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller daden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMARK
Stér ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.
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1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Advarselssymboler

Generel fare

Symboler
Lees brugs- Affald skal Batterier ma
anvisningen indleveres til ikke
far brug genvinding bortskaffes
pé en gen- som
brugsstation. almindeligt
affald.
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Typeskilt pa PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Sender

Typeskilt pa PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ING T3

This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .

this device may not cause harmful interference, and, 2
this device must accept any interference received,
N including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228npX1XRT )

HLTPX10

Modtager

Placering af identifikationsoplysninger pa apparatet
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet
pa senderen PX 10T. Notér disse oplysninger i brugsan-
visningen, og henvis til disse, nar du henvender dig til
vores kundeservice eller veerksted.

Type:

Serienummer:

Placering af identifikationsoplysninger pa apparatet
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet
pa modtageren PX 10R. Notér disse oplysninger i brugs-
anvisningen, og henvis til disse, nar du henvender dig til
vores kundeservice eller veerksted.

Type:

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Hilti PX 10 Transpointer er et malesystem, som bestar
af en sender PX 10T og en modtager PX 10R. Systemet
anvendes til at indstille modtageren efter den indstillede
senderposition og beregne afstanden mellem de to in-
strumenter.

Systemet er konciperet pa en s&dan méade, at det kan
udfgre sin funktion gennem veegge og daek. Brugeren
kan séledes overfgre punkter fra en side af en veeg til
den anden side og samtidig beregne veeggens tykkelse.
P& den made bliver det lettere at kontrollere, hvor en
gennemgaende boring, hvis indgangssted vises, bryder
igennem muren / deekket pa den anden side. Det er muligt
at overfgre positioner, og brugeren kan vaelge den rigtige
leengde pa veerktgjet (bor eller borekrone). Transpointe-
ren kan anvendes sammen med haeldningsadapteren til
at bestemme udgangspunktet med udgangspunkt i et
foruddefineret referencepunkt og en foruddefineret refe-
rencevinkel og til at bestemme vinklen mellem to punkter.
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2.2 Folgende udstyr felger med ved levering

Sender PX 10T
Modtager PX 10R
Stropper PDA 60
9-volts-batterier
Kleebepasta PUA 91
Klaebestrimler PUA 92
Brugsanvisning
Producentcertifikater
Hilti-kuffert
Heeldningsadapter PXA 70
Markeringsstifter PUA 70

O = =4 N = =4 a4 NN = =

e



BEMARK
Alt efter den kebte udferelse medfglger haeldningsadap-
ter og markeringsstifter ikke.

2.3 Maleprincip H

Senderen frembringer et magnetfelt. Dette magnetfelt
kan traenge igennem mursten, trae, beton og stalbeton.
Modtageren er kalibreret, s den finder midtpunktet for
det projicerede felt og beregner afstanden, ved at den
maéler tykkelsen af magnetfeltet mellem de to instrumen-

3 Forbrugsstoffer

ter. Heeldningsadapteren er udviklet til at kunne bruges
sammen med Transpointeren, sa det er muligt ogsa at
male magnetfeltet, ndr modtageren star skrat i forhold til
senderen.

BEMARK

PX 10 Transpointer pavirkes af metalliske genstande.
Mens symmetrisk placeret stalarmering i beton stort set
ikke udger noget problem, har svejst armering, arme-
ringsgitter, flade plader eller massive metalpaele en meget
negativ indvirkning pa systemets ydeevne.

Tilbehor Kort betegnelse Varenummer
Kleebepasta PUA 91 273131
Klaebestrimler PUA 92 273132
Strop PDA 60 282389
Heeldningsadapter PXA 70 273130
Markeringsstifter PUA 70 340806

4 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske sendringer forbeholdes!

BEMARK

Hvis der befinder sig svejste armeringer, plader eller metalstivere i neerheden af instrumentet, kan dette forringe
nejagtigheden veesentligt. Ved maling af vaegtykkelse gennem svejste armeringsjern viser displayet en ca. 20% starre
afstand. Ved temperaturer under -10 °C (14 °F) kan sterre ngjagtighedsafvigelser forekomme ved veegtykkelser pa

over 50 cm (1,64 fod).

Tekniske specifikationer

Veerdiangivelse

Ngjagtighed ved positionsbestemmelse, standard
(maks. op til 1 m /3 fod 3 tommer)

Temperatur +21 °C (+70°F), pr. veegtykkelse 200 mm:
+8 mm (7,87 tommer: 0,32 tommer)

Ngjagtighed for positionsbestemmelse, maksimalt
(maks. op til 1 m /3 fod 3 tommer, uden pavirkning fra
metalliske genstande)

Temperatur +21 °C (+70°F), pr. vaegtykkelse 200 mm:
+2 mm (7,87 tommer: 0,08 tommer)

Ngjagtighed for bestemmelse af vaegtykkelse (maks. op
til 1 m / 3 fod 3 tommer, med undtagelse af heeldnings-
adapteren)

Temperatur +21 °C (+70°F): £5 %

Maélereekkevidde (standard)

0,05...1,35 m (2 tommer til 4 fod 5 tommer)

Driftstemperatur (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F til +131 °F)

Driftstemperatur (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F til +104 °F)

Opbevaringstemperatur

-25...+70 °C (-13 °F til +158 °F)

Stremforsyning (PX 10T, PX 10R)

et 9V blokbatteri pr. stk.

Driftstid (PX 10T, PX 10R)

Temperatur +21 °C (+70°F): 17 h

Automatisk slukning PX 10T

17 min

Automatisk slukning PX 10R

uden signalaendring: 3 min, med signaleendring: 8 min

Lav batteritilstandsindikator (PX 10T)

Tilstandsindikatoren blinker: Resterende driftstid: Min.
2h

Lav batteritilstandsindikator (PX 10R)

Batteritilstandsindikatoren pa displayet viser en blin-
kende ramme: Resterende driftstid: Min. 2 h
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Tekniske specifikationer

Veerdiangivelse

Kapslingsklasse (undtagen batterirum)

IP 56 stov- og steenkvandsbeskyttelse

Vaegt med batteri (PX 10T)

0,24 kg (0,53 Ib)

Vaegt med batteri (PX 10R)

0,275 kg (0,61 Ib)

Mal (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Mal (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Heeldningsadapter, reekkevidde

90...45° (eller 0° til 45°)

Heeldningsadapter, maks. ngjagtighed

+2°

5 Sikkerhedsanvisninger

Lzes og forsta alle anvisninger. Hvis nedenstaende an-
visninger ikke overholdes, kan det medfere alvorlige
personskader.

Ud over de sikkerhedstekniske forskrifter i de enkelte
afsnit i denne brugsanvisning skal felgende retnings-
linjer altid overholdes.

5.1 Grundlaeggende sikkerhedsforskrifter

a) Det er ikke tilladt at modificere eller aendre instru-
mentet.

b) Overhold forskrifterne i denne brugsanvisning med
hensyn til drift, rengering og vedligeholdelse.

c) Opbevar maleudstyret utilgaengeligt for barn.

d) Instrumentet méa kun repareres af et
Hilti-servicecenter.

e) Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke
fiernbetjeningen, hvis der er risiko for brand eller
eksplosion.

f)  Kontrollér hver gang fer brug, at instrumentet funge-
rer korrekt.

g) Instrumentet ma ikke anvendes i
gravide.

h) Undga, at PUA 91 kommer i bergring med gjnene
eller huden. Hvis PUA 91 kommer i berering med
gjnene, skal gjnene straks skylles med vand, og du
skal sgge laege. Hvis PUA 91 kommer i bergring
med huden, skal huden straks vaskes med rigelige
maengder vand og seebe.

nzerheden af

5.2 Anvendelsesformal

PX 10 detekterer ikke genstande, som befinder sig i
en vaeg, og kan sdledes ikke garantere, at brugeren ikke
rammer en elledning, en vand- eller gasledning eller andre
genstande under borearbejdet. Derfor skal arbejdet altid
udfgres med sterste omhu og opmaerksomhed.
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5.3 Korrekt indretning af arbejdspladsen

Undga at st& i akavede stillinger, nar du arbejder pa en
stige. Serg for at have et sikkert fodfeeste og en god
balance.

5.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om instrumentet opfylder de strenge krav i geel-
dende direktiver, kan Hilti ikke udelukke muligheden for,
at instrumentet forstyrres af steerk straling, hvilket kan
medfere en fejl. Hvis det er tilfeeldet eller i tilfeelde af
usikkerhed, skal der foretages kontrolmalinger. Hilti kan
ligeledes ikke udelukke, at andre instrumenter (f.eks.
navigationsudstyr i fly) forstyrres.

5.5 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a) Kontrollér fiernbetjeningen fer brug. Hvis fiernbetje-
ningen er beskadiget, skal den sendes til reparation
hos Hilti.

b) Huvis instrumentet har veeret tabt eller udsat for anden
mekanisk pavirkning, skal dets ngjagtighed testes.

c) Kontrollér, at senderen PX 10T er ordentligt fastgjort,
nar den er anbragt pa en arbejdsflade.

d) Selvom instrumentet er robust konstrueret til brug pa
byggepladsen, ber det behandles med forsigtighed
som andre elektroniske méaleapparater.

e) Selvom instrumentet er modstandsdygtigt over for
fugt, ber det terres af, sa det er tert, inden det
leegges i transportbeholderen.

5.6 Elektrisk

a) Batterierne skal opbevares utilgaengeligt for barn.

b) Batterierne ma ikke overophedes eller breendes. Bat-
terierne kan eksplodere eller afgive giftige stoffer.

c) Batterierne ma ikke oplades.

d) Batterierne ma ikke loddes sammen i fiernbetjenin-
gen.

e) Batterier ma ikke aflades ved kortslutning, da de
derved kan overophedes og medfere brandfare.

f) Batterierne ma ikke &bnes eller udsasttes for kraftige
mekaniske belastninger.



6.1 Iszetning af batterier Kl

FORSIGTIG
Brug aldrig beskadigede batterier.

1. Tag batterierne ud af emballagen, og seet dem i
instrumentet.

2. Kontrollér, om batterierne er ilagt korrekt i henhold
til anvisningerne pa undersiden af instrumentet.

7 Betjening

7.1 Til- og frakobling af instrumentet
Tryk pa teend/sluk-tasten.

7.2 Skift mellem maleenheder

Hvis du ved de viste afstandsmalinger gnsker at skifte
mellem "cm" og "inch", skal du holde teend/sluk-knappen
pa modtageren inde i ca. 5 sekunder, mens instrumentet
er teendt, indtil symbolet skifter.

Nar instrumentet teendes igen, bevares den tidligere
indstillede maleenhed.

7.3 Konfiguration af senderen El

Indstil senderen i forhold til det midterste hul eller de ud-
vendige markeringer, og fastger den pa referencepunktet.
Til dette formal medfalger to forskellige kleebemidler.
BEMARK

Det anbefales at anvende kleebepastaen, nar dette er
muligt. Alligevel kan hverken kleebepastaen eller klee-
bestrimlerne garantere en fuldsteendig sikker fastge-
relse.

Til yderligere sikring af instrumentet kan man med
fordel fastgere dette pa et sam, en skrue eller lignende
mekanisk fastgerelsesmulighed med stroppen.

For at gge sikkerheden yderligere kan man lade en
anden person holde instrumentet fast.

Kontrollér, at senderen altid er justeret parallelt i forhold
til fladen.

7.3.1 PUA 91 kleebepasta - generel brug

BEMZARK

Kleebepastaen arbejder pa forskellige overflader. Beere-
materialet ber veere fri for vand, stev og fedt. P4 den
méde opnas de bedste resultater.

BEMARK
Kleebepastaen kan anvendes igen. Det anbefales i sa fald
at forme kuglerne pa ny.

BEMARK

Klaeebepastaen kan anvendes, indtil der har samlet sig
s& meget snavs pa den, at den ikke leengere har nogen
vedheeftningsevne.

BEMARK

Kleebepastaen efterlader spor pa den overflade, hvor den
har vaeret anbragt, og kan lgsne dele af den. Hvis det
farer til problemer, ber du vaelge andre fastgerelsesmu-
ligheder.
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Kleebepastaen bruges til fastgerelse af senderen pa en

vaeg eller et deek.

1. Form tre lige store kugler med en tykkelse pa ca. 1
cm (0,4 tommer).
BEMARK Afhaengigt af baerematerialet kan det
veere ngdvendigt at tilpasse maengden tilsvarende.

2. Anbring disse i fordybningerne pa undersiden af
senderen.

3. Fastger senderen stabilt og sikkert pa veeggen eller
daekket.

7.3.2 PUA 92 klzebestrimler til indenders brug

BEMARK

Kleebestrimlerne arbejder pa forskellige overflader. Bee-
rematerialet skal veere fri for vand, stev og fedt. Pa den
made opnas de bedste resultater.

BEMARK
Anvend klaebestrimlerne ved en driftstemperatur pa 10 til
40 °C (+50 °F til +104 °F).

Kleebestrimlerne bruges til fastgerelse af senderen pa en

veeg eller et deek.

1. Anbring to strimler (averst og nederst) pa undersiden
af senderen.
BEMZRK Den rgde side skal anbringes pa sende-
ren og den sorte side pa vaeggen eller daekket.
BEMAERK Enden skal rage ca. en fingerbredde ud
pa instrumentsiden.
BEMZERK Det anbefales at anvende to strimler. Pa
visse overflader kan det veere ngdvendigt at anvende
flere strimler.

2. Tryk senderen godt fast pa vaeggen eller deekket.

3. Nar strimlerne skal fiernes skal de traekkes langsomt
af parallelt med det underliggende materiale.
BEMZAERK Klaebestrimlerne kan Izsne dele af under-
laget, nar de traekkes af.

7.4 Arbejde med modtageren

FORSIGTIG
Kontrollér, at der ikke befinder sig en anden PX 10T
sender i den aktive senders umiddelbare naerhed.

BEMZERK
Modtageren skal altid justeres parallelt til senderen.

Hvis modtageren befinder sig inden for senderens ma-
leraekkevidde (standard 1,35 m / 4 fod, 5 tommer), lyser
statuslampen. Ved hjeelp af retningspilene kan brugeren



fastsl& midten af det magnetfelt, som senderen gene-
rerer. Midten er fundet, nar alle fire retningspile lyser.
Modtagerens position markeres enten af hullet i midten
af instrumentets hoved eller ved hjeelp af de udven-
dige markeringsindhak. Hvis statuslampen lyser pa eller
i neerheden af midten, vises afstanden mellem sender og
modtager, i minimum- og maksimumvaerdi (ingen absolut
veerdi).

7.4.1 Anvisninger til en forbedret malengjagtighed
ved pavirkning fra metal

BEMARK

Foretag ikke malinger i hjerner eller umiddelbart ved
siden af stalbetonvaegge. Det anbefales pa begge sider at
flytte det effektive malepunkt med en naermere defineret
afstand i forhold til det relevante referencepunkt for at
undga pavirkningen fra metal (f.eks. 200 mm /8 tommer).

Kontrollér, at PX 10T er stabilt fastgjort, og foretag en
maling med modtageren fra fire sider (oppefra, nedefra,
hgjre, venstre). Markér de fundne midtpunkter, og bestem
det geometriske midtpunkt.

Foretag ved massive metalobjekter eller ved malinger i
naerheden af en tilstadende veeg flere malinger fra en
kendt afstand, og bestem det geometriske midtpunkt,
f.eks. fire malinger i et kvadrat med sider p4 100 mm (4
tommer).

BEMARK

Leeg et ikke-metallisk mellemmateriale mellem modtage-
ren og underlaget for at lette arbejdet pa en ra overflade.

7.5 Arbejde med haeldningsadapteren

Heeldningsadapteren anvendes til at finde boreudgangs-
punktet ud fra et foruddefineret boreindgangspunkt og en
foruddefineret boreindgangsvinkel eller til at bestemme
vinklen mellem to punkter.

Senderen anvendes som beskrevet i kapitlet "Konfigura-
tion af sender".

FORSIGTIG

Vaegfladerne skal forlgbe parallelt i forhold til hinanden.

BEMARK

Pa displayet vises den direkte afstand mellem instrumen-
terne, men ikke vaeggens / daekkets tykkelse. Alt efter
vinkel og veegtykkelse kan hzeldninger efter eget valg
ikke leengere méles, da den maksimale méleafstand er
udnyttet.

Kontrollér, at modtageren er sikkert fastgjort pa heeld-
ningsadapteren.

7.5.1 Bestemmelse af punkt ud fra et
foruddefineret referencepunkt / en
foruddefineret referencevinkel B

1. Opstil senderen parallelt med fladen pa reference-
punktet.

2. Indstil den gnskede vinkel pa haeldningsadapteren.

3. Drej heeldningsadapteren alt efter den segte heeld-
ningsretning for at finde midtpunktet.
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4. Serg for, at adapterens basisplade lgber parallelt
med senderens underside pa den anden side af
vaeggen, og bestem midtpunktet med retningspilene
som beskrevet i kapitlet "Arbejde med modtageren".

5. Marker det fundne punkt pa de udvendige marke-
ringer eller markeringshullet p& undersiden af heeld-
ningsadapterens basisplade.

7.5.2 Bestemmelse af vinklen mellem to punkter

1. Opstil senderen parallelt med fladen pa reference-
punktet.

2. Seet heeldningsadapterens basisplade pa det andet
referencepunkt pa den anden side af veeggen.
BEMZERK Heeldningsadapteren ber placeres, sa
den svingbare plade svarer til haeldningsretningen
mellem punkterne .

3. Serg for, at haeldningsadapterens basisplade til en-
hver tid lgber parallelt med senderens placering.

4. Bevaeg heeldningsadapteren i en vinkel pa 90° i
forhold til heaeldningen, indtil de to retningspile pa
denne akse lyser. P4 den made vises den retvinklede
afstand til heeldningen.

5. Seet den svingbare plade med modtageren pa skréa,
indtil de to retningspile pa den heaeldende akse lyser.

6. Aflees vinklen pa skalaen i siden.

BEMZARK Den afleeste vinkel svarer til den effektive
borevinkel og ikke den optiske vinkel.

7.6 Anvendelsesformal @ H B

Transpointer PX 10 kan anvendes til generelle positione-
ringsopgaver. Brugeren afger, om instrumentet giver den
enskede ngjagtighed til det pagaeldende formal.

7.6.1 Forberedelse af boreopgaver

Lokalisering af boreudgangshullet med udgangspunkt i
det definerede boreindgangshul.

Fastlaeggelse af den na@dvendige lsengde af borevaerkta-
jet.

Bestemmelse af vinklen mellem to punkter ved hjeelp af
haeldningsadapteren.

7.6.2 Mindskning af skader

Bestemmelse af boreindgangsside, alt efter den omgi-
vende situation: Faerdigbearbejdede overflader af vaegge
(bekleedninger, fliser, ...) bliver ofte beskadiget, nar de
gennembores indefra. Med Transpointer PX 10 kan det
onskede startpunkt eksempelvis overfgres fra indersiden
af en bygning til ydersiden.

Kontrollér, at du ikke kommer til at bore ind i nogen
fritiggende genstande (f.eks. stigrer) p&4 den anden side
af veeggen bagfra.

7.6.3 Overforing af markeringer

Til overfering af punkter eller markeringer i forbindelse
med positioneringsarbejder gennem vaegge / daek / gulve.

7.6.4 Maling af vaegtykkelse
Til bestemmelse af tykkelsen af vaegge / daek / gulve.



7.7 Kontrolmaling E1

BEMARK
Fer du skal foretage vigtige malinger, eller hvis méleappa-
ratet har veeret tabt, ber der foretages en kontrolmaling.

BEMARK

Foretag ikke malinger i hjerner eller umiddelbart ved
siden af stélbetonvaegge. Det anbefales pé begge sider at
flytte det effektive malepunkt med en naermere defineret
afstand i forhold til det relevante referencepunkt for at
undga pavirkningen fra metal (f.eks. 200 mm /8 tommer).

1. Veelg en ca. 50 cm (1,64 fod) tyk veeg, som du
med sikkerhed ved ikke indeholder armering og har
parallelle vaegflader.

2. Kontrollér, at PX 10T er stabilt fastgjort, og foretag
en maling med modtageren fra fire sider (oppefra,
nedefra, hgjre, venstre). Markér de fundne midt-
punkter, og bestem det geometriske midtpunkt.
BEMZAERK En afvigelse pd mere end 6 mm
(0,24 tommer) kreever en kalibrering pa et
Hilti-servicecenter.

3. Hvis du er tvivl om, hvorvidt vaeggene er parallelle,
kan du bytte veegside for sender og modtager og
gentage de tidligere beskrevne trin. Ret i den for-
bindelse senderen mod det tidligere fundne geome-
triske midtpunkt. Hvis det andet geometriske midt-
punkt ikke ligge pa det oprindelige referencepunkt,
er vaeggen ikke parallel.

8 Renggring og vedligeholdelse

8.1 Rengering og afterring

Der ma kun anvendes rene og blade klude; de kan om
ngdvendigt vaedes med ren alkohol eller lidt vand.
BEMARK

Undlad at anvende andre vaesker, da de kan angribe
plastdelene.

8.2 Opbevaring

Hvis instrumentet er blevet vadt, skal det pakkes ud.

Instrument, transportkasse og tilbeher skal terres af (ved

hgjst 40 °C) og rengeres. Udstyret ma ferst pakkes ned

igen, nar det er helt tert.

Hvis instrumentet har ligget ubrugt hen i leengere tid eller

er blevet transporteret langt, skal der gennemfares en

kontrolméling, inden det tages i brug igen.

Tag batterierne ud af instrumentet for lzengere tids opbe-

varing.

BEMARK

- Batterier, som laekker, kan beskadige instrumentet.

- Veer opmaerksom pa temperaturgraenseveerdierne ved
opbevaring af udstyret, seerligt i vinter- og sommerpe-
rioden, hvis det opbevares i en bil (-25 °C til +70 °C).
-13 °F til +158 °F).

8.3 Transport

Til transport eller forsendelse af udstyret ber der benyttes
enten en Hilti-forsendelseskasse eller tilsvarende egnet
emballage.

FORSIGTIG

Laderen skal altid sendes uden batterier i.

8.4 Hilti-kalibreringsservice

Det anbefales regelmaessigt at fa kontrolleret instrumen-
terne hos Hilti-kalibreringsservice, sa der er sikkerhed for,
at standarderne og de lovmaessige krav kan opfyldes.
Hilti-kalibreringsservice er altid til radighed, men vi an-
befaler, at der geres brug af den mindst én gang om
aret.

Hilti-kalibreringsservice bekraefter, at specifikationerne
for det kontrollerede instrument p& dagen for afpravnin-
gen svarer til de tekniske angivelser i brugsanvisningen.
Efter kontrollen seettes en kalibreringsmaerkat pa instru-
mentet, og det bekraeftes skriftligt med et kalibreringscer-
tifikat, at det arbejder inden for producentens angivelser.
Kalibreringscertifikater kraeves altid til virksomheder, der
er certificeret iht. ISO 9001.

Du kan fa flere oplysninger hos den nzermeste Hilti-
forhandler.

Fejl Mulig arsag

Afhjeelpning

Modtageren er teendt, og pa

displayet vises intet signal. minutter.

Senderen slog automatisk fra efter 17

Teend senderen.

Batteriet til PX 10T senderen er fladt.

Skift batteri.

Den maksimale malersekkevidde er

overskredet.

Skift maleposition til et sted pa veeg-
gen med mindre tykkelse, og méal bo-
repositionen.

Signalet skeermes af en metalplade.

Flyt om muligt malepunktet til et om-
rade uden metalplade.
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Fejl Mulig arsag Afhjaelpning

Senderen kan ikke teendes eller  Batteriet er fladt. Udskift batteriet til senderen.
slukkes efter kort tid.

Modtageren kan ikke teendes Batteriet er fladt. Udskift batteriet til modtageren.

eller slukkes efter kort tid.

Malengjagtighed

For stor pavirkning fra metal.

Foretag kontrolmaling i luften eller i en
veeg uden jern.

Instrumentet er defekt.

Send instrumentet til et
Hilti-servicecenter ved overskridelse
af maletolerancen.

De lysende pile flimrer ukontrol-
leret.

Mikrofoneffekt p& grund af kraftige
rystelser af modtageren.

Hold modtageren roligt.

Forstyrrende felter, f.eks. fra mobil-
telefoner, teendte computerskeerme
osV.

Sluk alle forstyrrende felter.

Klaebepastaen holder ikke rig-
tigt.

Pastaen har veeret anvendt for mange
gange.

Brug ny kleebepasta.

Kontaktfladerne er ikke rene.

Renger kontaktfladerne.

10 Bortskaffelse

FORSIGTIG

Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan det have disse felger: Ved afbreending af plastikdele kan der opsté giftig
rgggas, som man kan blive syg af at indande. Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batteriet eksplodere
og dermed forarsage forgiftning, forbraending, eetsning eller forurening af miljget. Ved skadeslgs bortskaffelse kan
udstyret havne i haenderne pa ukyndige personer, som ikke ved, hvordan udstyret anvendes korrekt. Dette kan

medfere, at du eller andre kommer slemt til skade, eller at miljget forurenes.

€3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal
sorteres, for de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti samler sine brugte produkter
ind til genbrug. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.

Kun for EU-lande

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!
I henhold til Radets direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og

geeldende national lovgivning skal brugt elveerktegj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt.
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Bortskaffelse af batterier skal ske i overensstemmelse med de nationale forskrifter.



11 Producentgaranti - Produkter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.

12 EF-overensstemmelseserklaering (original

Betegnelse: Transpointer
Typebetegnelse: PX 10
Produktionsar: 2006

Vi erklaerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med folgende direktiver og standarder:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 vV2.2.0,
EN 301 489-3 V2.1.1.
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PX 10 Transpointer

Det er viktig at bruksanvisningen leses for
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar den overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 64
2 Beskrivelse 65
3 Forbruksmateriale 66
4 Tekniske data 66
5 Sikkerhetsregler 67
6 Ta maskinen i bruk 68
7 Betjening 68
8 Service og vedlikehold 70
9 Feilsgking 70

10 Avhending 71
11 Produsentgaranti apparater 71
12 EF-samsvarserklaering (original) 72

El Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

| denne Dbruksanvisningen brukes betegnelsen
Transpointer PX 10 alltid om disse to apparatdelene. PX

1 Generell informasjon

10T betegnes som "sender" og PX 10R som "mottaker". |
denne bruksanvisningen brukes betegnelsen "apparatet"
alltid om Transpointer PX 10.

Betjenings- og grafiske elementer

% Sender PX 10T
P&-/av-knapp

(3) Statusindikator

(4) Fordypninger for festepasta
(5) Batterirom

Baereremfeste

() Mottaker PX 10R

(8) P&-/av-knapp

(9) Retningspiler

(0) Batterinivaindikator

Skalering méalevinkel
Svingbar plate
Markeringshull
Markeringsspor
@3) Festepasta PUA 91
29) Festestriper PUA 92

(16) Baereremfeste

(7)) Skraplanadapter PXA 70
(18) Holder for PX 10R

@),

@

@

1.1 Indikasjoner og deres betydning

FARE
Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fare til alvorlige personskader eller dgd.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for a rette fokus pé potensielt farlige
situasjoner, som kan fare til alvorlige personskader eller
ded.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fare til mindre personskader eller
skader pé& utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.
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1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.
Varselskilt

>

Generell
advarsel

Symboler
Y

&&

Les bruks- Avfall bar Batterier skal
anvisningen resirkuleres ikke kastes
for bruk sammen
med vanlig
avfall



Typeskilt pa PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Sender

Typeskilt pa PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ING T3

This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .

this device may not cause harmful interference, and, 2
this device must accept any interference received,
N including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228npX1XRT )

HLTPX10

Mottaker

Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet
Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa typeskiltet
til sender PX 10T. Skriv ned disse dataene i bruks-
anvisningen, og referer alltid til dem ved henvendelse til
din salgsrepresentant eller til Motek senter.

Type:

Serienummer:

Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet
Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa typeskiltet
til mottaker PX 10R. Skriv ned disse dataene i bruks-
anvisningen, og referer alltid til dem ved henvendelse til
din salgsrepresentant eller til Motek senter.

Type:

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk

Hilti PX 10 Transpointer er et malesystem som bestar
av en sender PX 10T og en mottaker PX 10R. Den
brukes til & rette inn mottakeren i forhold til den innstilte
senderposisjonen samt beregne avstanden mellom de to
apparatene.

Systemet er konstruert slik at denne funksjonen kan
gjennomfgres gjennom vegger og tak. Brukeren kan
dermed overfgre punkter fra den ene siden av veggen
til den andre og samtidig bestemme tykkelsen pa
veggen. Dermed blir det enklere & kontrollere nar det
skal foretas gjennomgaende boring der innslagspunktet
er gitt, hvor hullet fremkommer pa andre siden av
veggen/taket. Posisjoner kan overfares, og det er mulig
for brukeren og velge riktig lengde pa verktgyet (bor eller
borkrone). Transpointer kan brukes i kombinasjon med
skréplanadapteren for & bestemme et utgangspunkt
basert pa et gitt referansepunkt og -vinkel samt vinkelen
mellom to punkter.
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2.2 Dette folger med:

Sender PX 10T
Mottaker PX 10R
Baererem PDA 60
9-volts batterier
Festepasta PUA 91
Festestriper PUA 92
Bruksanvisning
Produsentsertifikat
Hilti-koffert
Skraplanadapter PXA 70
Markeringsstifter PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =2

e
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INFORMASJON
Alt etter den kjgpte varianten kan det skje at skra-
planadapter og markeringsstifter ikke falger med i esken.

2.3 Maleprinsipp

Senderen utvikler et magnetisk felt. Dette magnetiske
feltet er i stand til & trenge gjennom teglstein, treverk,
betong og armert betong. Mottakeren er kalibrert slik
at den beregner midtpunktet til det projiserte feltet og
avstanden ved & male styrken p& det magnetiske feltet

mellom de to apparatene. Skraplanadapteren er beregnet
for felles bruk sammen med Transpointer, slik at den kan
méle det magenetiske feltet ogsd dersom mottakeren
star skratt mot senderen.

INFORMASJON

PX 10 Transpointer pavirkes av metalliske gjenstander.
Mens en symmetrisk lagt stalarmering i betong sa & si ikke
utgjer noe problem, har sveiset armering, armeringsgitter,
metallplater eller massive metallpillarer sterk negativ inn-
virkning pa systemet.

3 Forbruksmateriale

Tilbehor Forkortet kode Artikkelnummer
Festepasta PUA 91 273131
Festestriper PUA 92 273132
Beererem PDA 60 282389
Skraplanadapter PXA 70 273130
Markeringsstifter PUA 70 340806

4 Tekniske data

Med forbehold om lgpende tekniske forandringer!

INFORMASJON

Hvis det foreligger sveiset armering, metallplater eller andre metallstatter i nserheten av apparatet, kan apparatets
nayaktighet reduseres betydelig. Ved maling av veggtykkelse giennom armeringsgitter viser displayet en avstand som
er ca. 20 % sterre. Ved temperaturer under -10 °C (14 °F) kan det oppsta sterre ngyaktighetsavvik ved veggtykkelser

over 50 cm (1,64 fot).

Tekniske data

Verdiangivelse

Noyaktighet ved posisjonsbestemmelse, standard
(maks. inntil 1 m / 3 fot 3 tommer)

Temperatur +21 °C (+70 °F), per veggtykkelse 200 mm:
+8 mm (7,87 tommer: 0,32 tommer)

Noyaktighet ved posisjonsbestemmelse, maksimal
(maksimal inntil 1 m / 3 fot 3 tommer, uten pavirkning
fra metalliske gjenstander)

Temperatur +21 °C (+70 °F), per veggtykkelse 200 mm:
+2 mm (7,87 tommer: 0,08 tommer)

Noyaktighet ved bestemmelse av veggtykkelse
(maksimalt inntil 1 m / 3 fot 3 tommer, med unntak av
skréplanadapter)

Temperatur +21 °C (+70 °F): £5 %

Maélerekkevidde (standard)

0,05...1,35 m (2 tommer til 4 fot 5 tommer)

Driftstemperatur (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F til +131 °F)

Driftstemperatur (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F til +104 °F)

Lagringstemperatur

-25...+70 °C (-13 °F til +158 °F)

Stremforsyning (PX 10T, PX 10R) for hvert 9 V blokkbatteri
Driftsvarighet (PX 10T, PX 10R) Temperatur +21 °C (+70 °F): 17 h
Automatisk utkobling PX 10T 17 min

Automatisk utkobling PX 10R

Uten signalendring: 3 min, Med signalendring: 8 min

Indikator for lavt batteriniva (PX 10T)

Statusindikatoren blinker: Gjenvaerende driftsvarighet:
Min. 2 h
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Tekniske data

Verdiangivelse

Indikator for lavt batteriniva (PX 10R)

Ladeinvaindikatoren i displayet viser en blinkende
ramme: Gjenveerende driftsvarighet: Min. 2 h

Beskyttelsesklasse (utenom batterirom)

IP 56 stov-og sprutbeskyttet

Vekt med batteri (PX 10T)

0,24 kg (0,53 Ib)

Vekt med batteri (PX 10R)

0,275 kg (0,61 Ib)

Mal (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Mal (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Skraplanadapter, rekkevidde

90...45° (eller 0° til 45°)

Skraplanadapter, maksimal ngyaktighet

+2°

5 Sikkerhetsregler

Les og gjer deg forstatt med alle anvisninger. Hvis
anvisningene nedenfor ikke fglges, kan det oppsta
alvorlige personskader-

I tillegg til sikkerhetstipsene som er beskrevet i de
ulike avsnittene i bruksanvisningen, ma felgende
punkter folges.

5.1 Grunnleggende sikkerhetsinformasjon

a) Modifisering eller endringer pa maskinen er ikke tillatt.

b) Felg informasjonen i bruksanvisningen angdende
bruk, stell og vedlikehold.

c) Hold barn pa avstand fra maleverktayet.

d) Reparasjoner m& kun gjennomferes av Motek
service.

e) Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke
benytt apparatet p& steder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

f) Kontroller at apparatet fungerer som det skal fer du
tar det i bruk.

g) Ikke bruk apparatet i neerheten av gravide.

h) Unnga & berare gyne eller hud med PUA 91. Ved
bergring av gynene med PUA 91 méa gynene straks
skylles med rikelig vann. Oppsgk lege. Ved bergring
av huden med PUA 91 ma huden straks vaskes med
rikelig vann og sape.

5.2 Forskriftsmessig bruk

PX 10 registrerer ikke gjenstander som befinner
seg i veggen, og det kan derfor ikke garanteres at
brukeren under boring ikke treffer pa strem-, vann- eller
gassledninger. Derfor begr man alltid arbeide med stor
papasselighet og oppmerksomhet.

5.3 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

Unnga & innta unormale kroppsposisjoner ved nivellering
i stiger. Serg for at du star stett og behold alltid balansen.
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5.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om apparatet oppfyller de strenge kravene i de
bergrte direktivene, kan ikke Hilti utelukke muligheten
for at apparatet blir pavirket av kraftig straling, noe som
kan fare til feilfunksjon. Kontroller maleresultatene under
slike forhold eller hvis du av andre grunner er usikker pa
resultatene. Hilti kan heller ikke utlukke at annet utstyr
(f.eks. navigasjonsutstyr for fly) forstyrres.

5.5 Generelle sikkerhetstiltak

a) Kontroller maskinen fgr bruk. Dersom apparatet er
skadet, ma det repareres av et Motek-senter.

b) Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt for
andre mekaniske pakjenninger, ma ngyaktigheten til
apparatet kontrolleres.

c) Pass pa at sender PX 10T er sikret godt nar det
plasseres pa en arbeidsflate.

d) Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk pa
byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa lik linje
med andre méleapparater.

e) Selv om apparatet er beskyttet mot inntrengning av
fuktighet, ma det hver gang terkes rent for det settes
inn i transportesken.

5.6 Elektrisk

a) Batteriene ma holdes utilgjengelig for barn.

b) Batteriene ma ikke overopphetes, og de ma ikke
utsettes for pen ild. Batteriene kan eksplodere, eller
de kan avgi giftige stoffer.

c) Ikke lad opp batteriet.

d) Batteriet ma ikke loddes i apparatet.

e) Batteriene ma ikke utlades ved kortslutning, dette
kan fare til overoppheting og brannsar.

f) Ikke apne batteriene og ikke utsett dem for sterk
mekanisk belastning.
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6 Ta maskinen i bruk

6.1 Sette inn batterier El

FORSIKTIG
Bruk ikke skadde batterier.

1. Ta batteriene ut av emballasjen og sett dem rett inn
i apparatet.

2. Kontroller om polene pa undersiden av hvert apparat
er plassert riktig iht. anvisningene.

7 Betjening

7.1 Sla apparatet pa og av
Trykk pa pa/av-knappen.

7.2 Bytte mellom de to malenhetene

Hvis du vil bytte mellom de viste avstandsmalingene "cm"
og "inch", trykker du i ca. 5 sekunder pa péa/av-knappen
i mottakeren mens apparatet er slatt pa inntil symbolet
endres.

Nar apparatet sl&s pa neste gang, forblir samme méalenhet
aktiv.

7.3 Rette inn senderen

Rett inn senderen mot midthullet eller de utvendige

markeringene og fikser den mot referansepunktet. Til

dette formalet inneholder pakningen to ulike festemidler.

INFORMASJON

Det anbefales & brukes festepasta der det er mulig.

Imidlertid kan verken festepastaen eller festestripene

alltid garantere et helt sikkert feste.

For & oppna ytterligere sikring av apparatet anbefales

det & feste det med baereremmen over en spiker, en

skrue eller en annen mekanisk festeanordning.

- For & hayne sikkerheten kan apparatet ogsd holdes
fast av en annen person.

Kontroller at senderen alltid star parallelt mot flaten.

7.3.1 PUA 91 festepasta, generell bruk
INFORMASJON

Festepastaen brukes pa ulike overflater. Underlaget ma
veere fritt for vann, stev og fett. Dermed oppnar du best
resultat.

INFORMASJON
Festepastaen kan brukes flere ganger. Det anbefales da
a forme kulene pa nytt.

INFORMASJON
Festepastaen kan brukes s& lenge den ikke har samlet s&
mye smuss at den ikke lenger har noen festeevne.

INFORMASJON

Festepastaen etterlater spor pa overflaten som den
plasseres pa, og kan lgsne deler av denne. Hvis dette
ferer til problemer, ma& du vurdere andre festemater.

Festepastaen brukes til feste av senderen pa en vegg
eller et temmertak.
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1. Form tre like store kuler pa ca. 1 cm (0,4 tommer).
INFORMASJON Alt etter underlaget kan det veere
nedvendig & tilpasse mengden noe.

2. Sett dem inn i fordypningen under senderen.

3. Fest senderen godt pa veggen eller taket.

7.3.2 PUA 92 festestriper for innvendig bruk

INFORMASJON

Festestripene brukes pa ulike overflater. Underlaget méa
veere fritt for vann, stev og fett. Dermed oppnar du best
resultat.

INFORMASJON
Bruk festestripene i temperaturer mellom 10 og 40 °C
(+50 °F og +104 °F).

Festestripene brukes til feste av senderen pa en vegg

eller en trehimling.

1. Plasser to striper (oppe og nede) pa undersiden av
senderen.
INFORMASJON Den rgde siden plasseres pa
senderen og den svarte siden pa veggen eller taket.
INFORMASJON Enden skal veere rage ut pa
apparatsiden i ca. en fingerbredds lengde.
INFORMASJON Det anbefales & bruke to striper.
P& visse overflater kan det veere ngdvendig & bruke
flere striper.

2. Trykk senderen fast mot veggen eller taket.

3. Ved fjerning av festestripene trekkes disse langsomt
av parallelt med underlaget.
INFORMASJON Avtrekking av festestripene kan
fore til at deler av underlagsmaterialet lasner.

7.4 Arbeid med mottakeren

FORSIKTIG
Kontroller at det ikke finnes noen annen PX 10T-sender i
bruk i umiddelbar neerheten av senderen som skal brukes.

INFORMASJON
Mottakeren ma alltid sta parallelt med senderen.

Hvis mottakeren befinner seg innenfor senderens male-
rekkevidde (som standard 1,35 m / 4 fot, 5 tommer),
lyser signalstatusindikatoren. Ved hjelp av retningspilene
kan brukeren fastsld midtpunktet i magnetfeltet som
senderen utvikler. Midtpunktet er funnet nér alle fire
retningspiler lyser. Posisjonen til mottakeren blir enten
markert gjennom hullet i midten av apparathodet eller
ved hjelp av de ytre markeringssporene. Hvis indikatoren



lyser i eller i neerheten av midtpunktet, vises avstanden
i minimums- og maksimumsverdi (ingen absoluttverdi)
mellom sender og mottaker.

7.4.1 Tips om hgyning av malengyaktighet ved
pavirkning fra metaller

INFORMASJON

Ikke mal i hjgrner eller umiddelbart ved siden av
tilstatende stalbetongvegger. Det anbefales & forskyve
det effektive malepunktet fra utgangs-referansepunktet
pa begge sider med en definert distanse, for & unnga
pavirkning av metall (for eksempel 200 mm / 8 Zoll).

Kontroller at PX 10T er stabilt fiksert og foreta en maling
med mottakeren fra fire sider (ovenfra, nedenfra, fra hgyre
og fra venstre). Marker de funne midtpunktene og bestem
det geometriske midtpunktet.

Ved maling ved massive metallgjenstander eller i
naerheten av en tilstetende vegg mé skal det foretas flere
malinger fra en kjent avstand. Bestem det geometriske
midtpunktet, for eksempel fire malinger i et kvadrat med
sidelengde p& 100 mm (4 tommer).

INFORMASJON

Legg et ikke-metallisk mellommateriale mellom
mottakeren og underlaget for & lette arbeid pa ru
overflater.

7.5 Arbeid med skraplanadapteren

Skraplanadapteren brukes til & finne utslagspunktet for
borehullet basert pa et angitt boreinnslagspunkt og
-vinkel, eller bestemme vinkelen mellom to punkter.
Senderen brukes som beskrevet i kapittelet "Rette inn
senderen".

FORSIKTIG

Veggflatene ma veere parallelle med hverandre.

INFORMASJON

P& indikatoren vises den direkte avstanden mellom
apparatene, men ikke tykkelsen pa veggen/taket. Alt
etter vinkel og veggtykkelse kan det skje at skraplan ikke
lenger kan males, siden den maksimale maleavstanden
er overskredet.

Kontroller at mottakeren er forsvarlig festet pa skra-
planadapteren.

7.5.1 Finne et punkt basert pa angitt
referansepunkt/ -winkel

1. Sett senderen pa referansepunktet parallelt med
flaten.

2. Still inn skraplanadapteren pa gnsket vinkel.

3. Skru skréplanadapteren til gnsket skraplanretning
for & finne midtpunktet.

4. Serg for at basisplaten til adapteren holder seg
parallell med undersiden av senderen p& den andre
siden av veggen, og bestem midtpunktet ved hjelp
av retningspilene slik det er beskrevet i kapittelet
"Arbeid med mottakeren".

5. Marker det funne punktet pad de utvendige
markeringene eller markeringshullet pa undersiden
av skraplanadapterens basisplate.
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7.5.2 Bestemme vinkelen mellom to punkter

1. Sett senderen pa referansepunktet parallelt med
flaten.

2.  Sett basisplaten til skraplanadapteren pa det andre
referansepunktet pa den andre siden av veggen.
INFORMASJON Skraplanadapteren ma veere rettet
inn slik at den svingbare platen overensstemmer
med skraplansretningen mellom punktene.

3. Kontroller at basisplaten til skraplanadapteren hele
tiden holder seg parallell med senderposisjonen.

4. Beveg skréplanadapteren i en vinkel p& 90° i
forhold til skréplanet inntil begge retningspiler lyser
pa denne aksen. Dermed vises den rettvinklede
avstanden til skréplanet.

5.  Still den svingbare platen med mottakeren pa skra
inntil begge retningspilene lyser pa den skra aksen.

6. Avles vinkelen pa skalaen pa siden.
INFORMASJON Den avleste vinkelen tilsvarer den
effektive borevinkelen, ikke den optiske vinkelen.

7.6Buk @ A B
Transpointer PX 10 kan brukes til ulike nivellerings-
arbeider. Det er brukerens ansvar & avgjgre om apparatet
er egnet for det aktuelle bruksomradet.

7.6.1 Klargjoring for boring

Lokalisering av uttrengingspunktet for borehullet basert
pa et definert innslagspunkt.

Definere ngdvendig lengde pa boreverktayet.

Bestemme vinkelen mellom de to punktene ved hjelp av
skréplanadapteren.

7.6.2 Redusere skader

Bestemmelse av boreinnslagsside, alt etter situasjon:
Overflatebearbeidede vegdflater (kledningsplater, fliser
osv.) blir ofte skadet hvis de gjennombores fra innsiden.
Med Transpointer PX 10 kan det gnskede startpunktet
overfgres for eksempel fra innsiden til utsiden av en
bygning.

Pase at det ikke finnes frittliggende gjenstander (for
eksempel stigeledninger) pa den andre siden av veggen
som det kan bores i.

7.6.3 Overfgre markeringene

Til overfering av punkter eller markeringer for nivellerings-
arbeider pa tvers av vegger/tak/gulv.

7.6.4 Maling av veggtykkelse
Til bestemmelse av tykkelsen til vegger/tak/gulv.

7.7 Kontrollméling E1

INFORMASJON
Far viktige malinger eller etter at maleapparatet har veert
utsatt for fall, ber det foretas en kontrollmaling.

INFORMASJON

Ikke mal i hjgrner eller umiddelbart ved siden av
tilstatende stalbetongvegger. Det anbefales & forskyve
det effektive malepunktet fra utgangs-referansepunktet
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pa begge sider med en definert distanse, for & unnga
pavirkning av metall (for eksempel 200 mm / 8 Zoll).

1. Velg en ca. 50 cm (1,64 fot) tykk vegg der du vet
at det ikke finnes armering, og som har parallelle
veggflater.

2.  Kontroller at PX 10T er stabilt fiksert og foreta
en maling med mottakeren fra fire sider (ovenfra,
nedenfra, fra hayre og fra venstre). Marker de funne
midtpunktene og bestem det geometriske midt-
punktet.

INFORMASJON Et avvik pa mer enn 6 mm (0,24
tommer) krever en kalibrering hos Motek-service.

3. Hvis du er i tvil om parallelliteten i veggen, kan
du bytte side for sender og mottaker og gjenta
trinnene ovenfor. Rett da senderen mot det tidligere
fremkomne geometriske midtpunktet. Hvis det 2.
geometriske midtpunktet ikke fremkommer pa
det opprinnelige referansepunktet, er ikke veggen
parallell.

8 Service og vedlikehold

8.1 Rengjering og terking

M& bare rengjeres med rene og myke kluter; fukt om
nedvendig med ren alkohol eller litt vann.
INFORMASJON

Ikke bruk andre vaesker, siden dette kan angripe plast-
delene.

8.2 Lagring

Apparater som er blitt vate, m& pakkes ut. Apparat,

transportbeholdere og tilbehgr tarkes (ved maks. 40 °C)

og rengjeres. Utstyret méa farst pakkes inn igjen nar det
er helt tort.

Etter lengre tids oppbevaring eller langvarig transport ma

det foretas en kontrollmaling fer bruk.

Ved lengre tids oppbevaring ma du ta batteriene ut av

apparatet.

INFORMASJON

- Batterier som lekker, kan skade apparatet.

- Ta hensyn til temperaturgrensene for oppbevaring av
utstyret, isser om vinteren/sommeren hvis du opp-
bevarer utstyret i en bil (-25 °C til +70 °C) -13 °F til
+158 °F).

8.3 Transport

Til transport/frakt av utstyret brukes enten Hilti fraktkoffert
eller lignende emballasje.

FORSIKTIG

Apparatet ma alltid transporteres uten ilagte batterier.

8.4 Motek kalibreringsservice

Vi anbefaler regelmessig testing av apparatet hos Motek
for & kunne sikre pélitelighet int. normer og lovfestede
krav.

Motek kalibreringsservice star nar som helst il
disposisjon; kalibrering minst én gang per ar anbefales.

| forbindelse med kalibrering hos Motek blir det bekreftet
at spesifikasjonene for det kontrollerte apparatet pa
kontrolltidspunktet er i samsvar med de tekniske dataene
i bruksanvisningen.

Etter testing blir det satt et Kkalibreringsmerke pa
apparatet, og med et kalibreringssertifikat blir det
skriftlig bekreftet at apparatet fungerer iht. produsentens
anvisninger.

Kalibreringssertifikater kreves alltid for foretak som er
sertifisert iht. ISO 900X.

Din neermeste Motek-kontakt gir deg gjerne nsermere
opplysninger.

9 Feilsoking

Feil Mulig arsak

Lasning

Mottakeren er slatt pa, og

det vises ikke noe signal pa etter 17 minutter.

Senderen har slatt seg automatisk av

Sla pa senderen.

displayet.

Batteriet i senderen PX 10T er tomt.

Bytt batteri.

Den maksimale malerekkevidden er

overskredet.

Sett av maleposisjonen pa vegg-
omrader med lav tykkelse og mal ut
boreposisjonen.

Signalet skjermes gjennom metall-

platen.

Flytt hvis mulig malepunktet til et
omrade uten metallplate.

Senderen lar seg ikke sla pa Batteriet er tomt.
eller slar seg av igjen etter kort

tid.

Bytt batteri i senderen.
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Feil Mulig arsak Losning

Mottakeren lar seg ikke sla pa Batteriet er tomt. Bytt batteri i mottakeren.
eller slar seg av igjen etter kort
tid.
Malengyaktighet For kraftig pavirkning av metall. Foreta kontrollmaling i luft eller i en
vegg uten jern.
Apparatet er defekt. Hvis méletoleransen overskrides, ma
apparatet sendes til Motek service.
De lysende pilene blinker Mikrofonieffekt gjennom kraftig Hold mottakeren rolig.
ukontrollert. vibrasjon av mottakeren.
Stayfelt, for eksempel fra Sla av steyfeltet.

mobiltelefoner, innkoblede
dataskjermer osv.

Festepastaen holder ikke. Pastaen er brukt for ofte. Bruk ny festepasta.

Kontaktflatene er ikke rene. Rengjer kontaktflatene.

10 Avhending

FORSIKTIG

Ved ukyndig avhending av utstyret kan falgende skje: Ved forbrenning av plastdeler kan det oppsta giftige gasser som
kan gjere personer syke. Batterier kan eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller
miljgskader dersom de skades eller varmes sterkt opp. Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret
og bruke det pa ugnskede mater. Dette kan fare til at de skader seg selv og tredjepart samt skader miljget.

Hiltis maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning

for resirkulering. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt
Motek.

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfall!

I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres
til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Avhend batteriene i trdd med nasjonale forskrifter.

11 Produsentgaranti apparater

Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.
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12 EF-samsvarserklaering (original)

Betegnelse: Transpointer

Typebetegnelse: PX 10

Produksjonsar: 2006
Vi erkleerer herved at dette produktet overholder

folgende normer og retningslinjer:  2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 303
454 V1.1.0, EN 301 489-1 vV2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1.

72

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L Cm,g e

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process
Management

Business Area Electric Tools & Access- BU Measuring Systems

ories

10/2017 10/2017

Teknisk dokumentasjon hos:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PX 10 Transpointer

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen foljer med instru-
mentet, om detta lamnas till en annan anvan-
dare.

Innehéllsférteckning Sidan
1 Allméan information 73
2 Beskrivning 74
3 Forbrukningsartiklar 75
4 Teknisk information 75
5 Sékerhetsforeskrifter 76
6 Fore start 77
7 Drift 77
8 Skotsel och underhall 79
9 Felsékning 79

10 Avfallshantering 80
11 Tillverkarens garanti 80
12 Fdrsékran om EU-konformitet (original) 81

H Siffrorna hénvisar till bilderna. Bilderna hittar du i borjan
av bruksanvisningen.

| texten fér denna bruksanvisning betecknar Transpointer
PX 10 alltid dessa tva komponenter: PX 10T betecknas

som "Séndare" och PX 10R betecknas som "Mottagare".
I den hér bruksanvisningen betecknar begreppet "instru-
ment” alltid instrumentet Transpointer PX 10.

Drift- och indikeringselement Hi

Séndare PX 10T
Till/fran-knapp
(3) Tillstandsindikering
(4) Fordjupningar fér haftpastan
(5) Batterifack
Ogla for handledsrem
(7) Mottagare PX 10R
(®) Till/fran-knapp
(9) Riktningspilar
(10) Indikering av batteriets skick
(1) Statusindikering for signal
(12) Mattenhetsindikering
(13) Avstandsindikering
(4) Markeringsskara
(15 Batterifack
@) Ogla fér handledsrem
(1)) Lutningsadapter PXA 70

(19) Skala matvinkel

@0) Vridbar platta

@) Markeringshal

@2 Markeringsskara
Haftpasta PUA 91
@4 Haftremsor PUA 92

1 Allman information

1.1 Riskindikationer och deras betydelse
FARA

Anger 6verhangande risker som kan leda till svara per-
sonskador eller dddsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA

Anvands for viktiga anmérkningar och annan praktisk
information.
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1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning:
Allmén fara

Ovriga symboler

(13 &3

L&s bruksan- Atervinn Batterierna
visningen avfallet far inte
fore sorteras som
anvandning bréannbart
material
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Typskylt pa PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Séndare

Typskylt pa PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ING T3

This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .

this device may not cause harmful interference, and, 2
this device must accept any interference received,
N including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228npX1XRT )

HLTPX10

Mottagare

Hér hittar du identifikationsdata pa apparaten
Typbeteckningen och serienumret finns pa typskylten for
séndaren PX 10T. Skriv in dessa uppgifter i bruksanvis-
ningen sa att du alltid kan ange dem om du vénder dig
till var representant eller serviceverkstad.

Typ:

Serienr:

Har hittar du identifikationsdata pa apparaten
Typbeteckningen och serienumret finns pa typskylten for
mottagaren PX 10R. Skriv in dessa uppgifter i bruksan-
visningen s att du alltid kan ange dem om du vander dig
till var representant eller serviceverkstad.

Typ:

Serienr:

2.1 Korrekt anvandning

Hilti PX 10 Transpointer &r ett matsystem, som bestar
av en sandare, PX 10T, och en mottagare, PX 10R.
Det anvands for att rikta mottagaren mot den instéllda
sandarpositionen, samt berdkna avstandet mellan bada
instrumenten.

Systemet &r utformat sa att det kan utféra denna funktion
genom v&ggar och tak. Anvandaren kan alltsa Gverfora
punkter fran den ena sidan av vaggen till den andra och
samtidigt bestdmma véaggens tjocklek. Pa sa sitt blir
det enklare att kontrollera var ett genomgangshal, vars
ingangsstalle ar indikerat, kommer ut pa andra sidan vag-
gen/taket. Positioner kan éverféras och det &r mgjligt for
anvandaren att vélja korrekt langd pa verktyget (borr el-
ler borrkrona). Transpointern kan anvéndas tillsammans
med lutningsadaptern for att bestdmma en utgangspunkt
utifrdn en angiven referenspunkt och -vinkel, liksom vin-
keln mellan tva punkter.
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2.2 | standardutrustningen ingar

Sandare PX 10T
Mottagare PX 10R
Handledsremmar PDA 60
9-voltsbatterier
Haftpasta PUA 91
Haftremsor PUA 92
Bruksanvisning
Tillverkarcertifikat
Hilti-verktygslada
Lutningsadapter PXA 70
Markeringsstift PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =
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OBSERVERA

Beroende pa vilken modell du kdpt kan det handa att
lutningsadaptern och markeringsstiften inte ingar i leve-
ransen.

2.3 Matprincip A

Séndaren alstrar ett magnetiskt falt. Detta magnetiska
falt kan trdnga igenom murtegel, trd, betong och armerad
betong. Mottagaren ar kalibrerad s& att den hittar det
projicerade féltets medelpunkt och réknar ut avstandet
genom att mata det magnetiska féltets styrka mellan

bada instrumenten. Lutningsadaptern &r utformad for
att anvandas tillsammans med transpointern, sa att det
magnetiska féltet kan métas &ven nar mottagaren &r
snedstalld mot séndaren.

OBSERVERA

PX 10 Transpointer paverkas av metallobjekt. Medan
en symmetriskt placerad stalarmering i betong knappast
utgdr nagot problem, har svetsade armeringar, arme-
ringsgaller, flat plat eller massiva metallpelare en mycket
negativ effekt p& systemets funktion.

3 Forbrukningsartiklar

Tillbehor Forkortning Artikelnummer

Haftpasta PUA 91 273131

Héftremsor PUA 92 273132

Handledsrem PDA 60 282389
Lutningsadapter PXA 70 273130

Markeringsstift PUA 70 340806

4 Teknisk information

Med reservation for tekniska &ndringar!

OBSERVERA

Om det finns svetsade armeringar, plat eller metallstag i narheten av instrumentet, kan dess precision forsamras
avsevart. Vid métning av vaggtjocklek genom svetsade armeringsgaller visar indikeringen ca 20 % stérre avstand. Vid
temperaturer under -10 °C (14 °F) och vaggtjocklekar éver 50 cm (1,64 fot) kan stdrre precisionsavvikelser uppsta.

Teknisk information

Vardeangivelse

Positionsbestdmningens position, standard (till max.1
m/3 fot 3 tum)

Temperatur +21 °C (+70 °F), per véggtjocklek 200 mm:
+8 mm (7,87 tum: 0,2 tum)

Positionsbestdmningens precision, maximal (till max. 1
m/3 fot 3 tum, utan paverkan fran metallobjekt)

Temperatur +21 °C (+70 °F), per vaggtjocklek 200 mm:
+2 mm (7,87 tum: 0,08 tum)

Precision fér bestdamningen av véggtjocklek (till max. 1
m/3 fot 3 tum, med undantag for lutningsadaptern)

Temperatur +21 °C (+70 °F): +5 %

Métréckvidd (normal)

0,05...1,35 m (2 tum till 4 fot 5 tum)

Drifttemperatur (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F till +131 °F)

Drifttemperatur (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F till +104 °F)

Férvaringstemperatur

-25...+70 °C (-13 °F till +158 °F)

Stréomforsorjning (PX 10T, PX 10R)

ett 9 V blockbatteri i vardera

Driftstid (PX 10T, PX 10R)

Temperatur +21 °C (+70 °F): 17 h

Sjélvurkoppling PX 10T

17 min

Sjélvurkoppling PX 10R

utan signaléndring: 3 min, med signaldndring: 8 min

Lag batteriniva (PX 10T)

Tillstandsindikeringen blinkar: Aterstaende driftstid:
Min. 2 h

Lag batteriniva (PX 10R)

Laddr;ningsindikeringen pa displayen visar en blinkande
ram: Aterstaende driftstid: Min. 2 h

Skyddsklass (utom batterifack)

IP 56 damm- och stankvattenskydd
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Teknisk information

Vardeangivelse

Vikt med batteri (PX 10T)

0,24 kg (0,53 pund)

Vikt med batteri (PX 10R)

0,275 kg (0,61 pund)

Matt (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Matt (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Lutningsadapter rackvidd

90...45° (eller O ° till 45 °)

Lutningsadapter maximal precision

+2°

5 Sakerhetsforeskrifter

Las alla anvisningar noga. Om nedanstaende anvis-
ningar inte foljs kan det leda till svara personskador.

Forutom de sé@kerhetstekniska anvisningarna i bruks-
anvisningens olika kapitel maste foljande foreskrifter
alltid foljas.

5.1 Grundlaggande sakerhetsforeskrifter

a) Verktyget far inte &ndras eller byggas om pa nagot
satt.

b) Observera de rad betraffande anvandning, skotsel
och underhéll som ges i bruksanvisningen.

c) Hall barn borta fran matinstrumentet.

d) Instrumentet far endast repareras av
Hilti-servicecenter.

e) Tahansyn till omgivningen. Anvénd inte verktyget dar
det finns risk for brand eller explosioner.

f) Kontrollera alltid fére start att instrumentet fungerar
korrekt.

g) Instrumentet far inte anvandas i narheten av gravida
kvinnor.

h) Se till att du inte far PUA 91 i 6gonen eller pa huden.
Om du far PUA 91 i 6gonen, spola genast égonen
med mycket vatten och kontakta en l&kare. Om du
far PUA 91 pa huden, tvatta omedelbart huden med
mycket vatten och tval.

5.2 Korrekt anvandning

PX 10 detekterar inga objekt som befinner sig inuti en
végg och kan darmed inte garantera att anvandaren vid
borrningen inte traffar pa en stromkabel, vatten- eller
gasledning eller andra objekt. Darfér bér man alltid vara
oerhoért noggrann och uppmarksam nér man arbetar med
verktyget.
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5.3 Fackmadssigt iordningstéallande av arbetsplatsen
Undvik att st& i en onaturlig position om du anvander en
stege vid arbetet. Se till att hela tiden sta stadigt och halla
balansen.

5.4 Elektromagnetisk kompatibilitet

Aven om instrumentet uppfyller de héga kraven i géllande
normer kan Hilti inte utesluta mdjligheten att det kan
storas av stark strélning, vilket kan leda till felaktiga
resultat. | dessa eller andra fall d& osakerhet rader méaste
kontrollmatningar utféras. Hilti kan inte heller utesluta att
andra instrument (t.ex. navigeringsutrustning i flygplan)
stors.

5.5 Allménna sdkerhetsatgérder

a) Kontrollera verktyget innan du anvander det. Om det
skulle vara skadat p& nagot satt, Iamna in det till Hiltis
serviceverkstad for reparation.

b) Nar du har tappat verktyget eller efter annan meka-
nisk paverkan méaste dess precision provas.

c) Se till att sdndaren PX 10T sitter fast ordentligt nér
du faster den pé en arbetsyta.

d) Aven om verktyget &r gjort f6r anvandning pa bygg-
platser bér du hantera det varsamt i likhet med andra
matinstrument.

e) Instrumentet &r skyddat mot fukt men bor anda torkas
av innan det placeras i transportvaskan.

5.6 Elektricitet

a) Batterierna maste forvaras oatkomliga for barn.

b) Batteriernafarinte 6verhettas eller kastas i 6ppen eld.
Batterierna kan explodera eller avge giftiga angor.

c) Ladda inte batterierna.

d) Batterierna far inte I6das fast i verktyget.

e) Ladda inte ur batterierna genom att kortsluta dem,
eftersom de da hettas upp kraftigt och du riskerar
bréannskador.

f) Batterierna far inte dppnas eller utsattas for kraftiga
mekaniska belastningar.



6 Fore start

6.1 Satta i batterier El

FORSIKTIGHET
Sétt aldrig i skadade batterier.

1. Ta ur batterierna ur férpackningen och satt i dem
direkt i instrumentet.

2. Kontrollera att polerna &r korrekt riktade enligt an-
visningarna pa undersidan av varje instrument.

7.1 Till- eller frankoppling av instrumentet
Tryck pa till-/fran-knappen.

7.2 Byte mellan méattenheter

Vill du véaxla mellan "em" och "inch" fér de visade av-
standsmatningarna, tryck pa mottagarens till/fran-knapp
i ca 5 sekunder medan instrumentet &r inkopplat tills
symbolen véxlar.

Om du stanger av instrumentet och slar pa det igen,
kvarstar den méattenhet du senast anvande.

7.3 Rikta séndaren

Rikta sdndaren mot mitth&let eller yttermarkeringarna och

fixera den péa referenspunkten. For detta d&ndamal ingar

tva olika fastmedel i leveransomfanget.

OBSERVERA

- Vi rekommenderar att du i férsta hand anvander héft-

pastan. Varken med héaftpastan eller haftremsorna kan

dock ett absolut sékert faste garanteras.

For att sékra instrumentet ytterligare rekommenderar

vi att du séatter fast det med en handledsrem péa en

spik, skruv eller liknande mekaniskt faste.

- For att 6ka sékerheten ytterligare kan du ocksa lata
nagon halla fast instrumentet.

Se till att sindaren &r riktad parallellt med ytan.

7.3.1 PUA 91 héftpasta for allmant bruk

OBSERVERA

Héftpastan kan anvéndas pa olika ytor. Underlaget bor
vara fritt fran vatten, damm och fett. P4 s& satt kan basta
resultat uppnas.

OBSERVERA
Héftpastan kan ateranvéandas. Vi rekommenderar att man
formar om kulorna.

OBSERVERA

Héftpastan kan ateranvéandas énda tills det har samlats
s& mycket smuts pa det att det inte langre ger nagot
faste.

OBSERVERA

Héftpastan efterlamnar spar pa ytan, dar det har anvants
och kan fa delar att lossna. Skulle det leda till problem,
bdr du byta fastsattningsmetod.

Haftpastan anvands till att sétta fast sdndaren pa en vagg
eller i ett rumstak.
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1. Forma tre lika stora, ca 1 cm (0,4 tum) tjocka kulor.
OBSERVERA Beroende pa underlag kan man be-
hdva anpassa mangden.

2. Satt dessa i fordjupningarna pa sandarens under-
sida.

3. Satt fast sdndaren ordentligt och sédkert p& vaggen
eller i taket.

7.3.2 PUA 92 hiftrremsor fér inomhusanvandning

OBSERVERA

Haftremsorna kan anvdndas pé olika ytor. Underlaget
maste vara fritt frdn vatten, damm och fett. P4 s& satt kan
basta resultat uppnas.

OBSERVERA
Anvand héaftremsorna vid en omgivningstemperatur pa
10 till 40 °C (+50 °F till +104 °F).

Haftremsan anvands till att satta fast séandaren pa en

véagg eller i ett rumstak.

1.  Sétt fast tva remsor (upptill och nedtill) pa sandarens
undersida.
OBSERVERA Den roda sidan ska sattas fast pa
séndaren och den svarta sidan pa vaggen eller i
taket.
OBSERVERA Anden ska sticka ut med ungefér en
fingerbredd fran instrumentsidan.
OBSERVERA Vi rekommenderar att man anvénder
tv& remsor. P& vissa ytor kan det behdvas flera
remsor.

2. Tryckfast séndaren ordentligt p& vaggen eller i taket.
3. Nar du ska ta bort haftremsan drar du sakta bort
den i parallell riktning mot underlagsmaterialet.
OBSERVERA Nar man drar bort haftremsorna fran

underlagsmaterialet kan delar lossna.

7.4 Arbeta med mottagaren

FORSIKTIGHET
Se till att ingen annan PX 10T-sandare &r i drift i ndrheten
av den séndare du anvénder.

OBSERVERA
Mottagaren méste alltid vara riktad parallellt med sé&nda-
ren.

Om mottagaren befinner sig inom séndarens métrackvidd
(normalt 1,35 m/4 fot, 5 tum), t&nds signalens statusindi-
kering. Med hjélp av riktningspilarna kan anvéndaren be-
stdmma medelpunkten fér det magnetfalt som séndaren
genererar. Nér alla fyra riktningspilarna lyser har medel-



punkten hittats. Mottagarens position markeras antingen
genom hélet i mitten av toppen pa instrumentet eller med
hjalp av de yttre markeringsskarorna. Om det lyser vid
eller i narheten av indikeringens medelpunkt, visas av-
standet mellan sdndare och mottagare med det minsta
och hogsta vardet (inget absolutvérde).

7.4.1 Anvandningsanvisningar for forbattrad
métprecision under paverkan av metall

OBSERVERA

Mat inte i hérn eller direkt bredvid angréansande stélbe-
tongvaggar. Vi rekommenderar att man pa bada sidor
flyttar den effektiva matpunkten ett stycke fran referens-
punkten fér att undvika paverkan av metall (exempelvis
200 mm/8 tum).

Sakerstall att PX 10T ar ordentligt fastsatt och gér en mat-
ning med mottagaren fran var och en av de fyra sidorna
(uppe, nere, hoger, vanster ). Markera de funna medel-
punkterna och bestdm den geometriska medelpunkten.
Vid massiva metallobjekt eller vid matningar i nérheten av
en angransande vagg ska du genomféra flera matningar
fran ett kant avstdnd och bestdmma den geometriska
medelpunkten, exempelvis fyra métningar i en kvadrat
med 100 mm (4 tum) sida.

OBSERVERA

Lagg ett icke-metalliskt material mellan mottagaren och
underlaget for att underlatta arbetet pa en grov yta.

7.5 Arbeta med lutningsadaptern

Lutningsadaptern anvands till att finna borrutgangspunk-
ten utifran en angiven borringdngspunkt och -vinkel, eller
till att bestdmma vinkeln mellan tva punkter.

Séndaren anvands som i kapitlet "Rikta sandaren".
FORSIKTIGHET

Vaggytorna maste sta parallellt mot varandra.

OBSERVERA

P& indikeringen visas det direkta avstandet mellan instru-
menten, men inte tjockleken pa vaggen/taket. Beroende
pa vinkel och vaggtjocklek kan vissa lutningar inte Iangre
métas, eftersom det maximala matavstandet har utnytt-
jats.

Se till att mottagaren ar sakert fastsatt pa lutningsadap-
tern.

7.5.1 Hitta en punkt utifran angiven
referenspunkt/-vinkel B

1. Hall sdndaren parallelit med ytan och rikta den mot
referenspunkten.

2. Stall in dnskad vinkel p& lutningsadaptern.

3.  Vrid lutningsadaptern efter sékt lutningsriktning for
att hitta medelpunkten.

4. Se till att adapterns basplatta férblir parallell med
sdndarens undersida pa andra sidan vaggen och
bestdm medelpunkten med hjalp av riktningspilarna
enligt beskrivningen i kapitlet "Arbeta med mottaga-
ren".

78

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

5.  Markera den hittade punkten vid yttermarkeringarna
eller vid markeringshélet pa undersidan av lutnings-
adapterns basplatta.

7.5.2 Bestamma vinkeln mellan tva punkter

1. Hall sdndaren parallellt med ytan och rikta den mot
referenspunkten.

2. Stall in lutningsadapterns basplatta pa den andra
referenspunkten pa andra sidan vaggen.
OBSERVERA Lutningsadaptern bér vara riktad sa
att den vridbara plattan dverensstdmmer med lut-
ningsriktningen mellan punkterna.

3. Se till att lutningsadapterns basplatta hela tiden
forblir parallell med sandarens lage.

4. Vrid lutningsadaptern i 90° vinkel mot lutningen,
tills bada riktningspilarna pa denna axel lyser. Det
ratvinkliga avstandet till lutningen visas.

5.  Snedstall den vridbara plattan med mottagaren tills
bada riktningspilarna pa den lutade axeln lyser.

6. Avlas vinkeln pa skalan pa sidan.

OBSERVERA Den avlésta vinkeln motsvarar den
effektiva borrvinkeln och inte den optiska vinkeln.

7.6 Anvindningsomraden @ i B

Transpointer PX 10 kan anvandas till allménna riktnings-
arbeten. Anvandaren maste sjélv bestamma om instru-
mentet har tillrdcklig precision f6r den aktuella arbets-
uppgiften.

7.6.1 Forbereda borrarbeten

Lokalisering av borrutgdngspunkt utifrdn en definierad
borringadngspunkt.

Definiera nddvandig langd for borrverktyg.

Bestdmning av vinkeln mellan tv& punkter med hjalp av
lutningsadaptern.

7.6.2 Minska skador

Bestamning av borringangssida, beroende p& omgivning:
Slutbearbetade véaggytor (inkladnader, kakel etc.) skadas
ofta nar de genomborras inifran. Med Transpointer PX 10
kan t.ex. den 6nskade startpunkten Gverféras fran insidan
till utsidan av en byggnad.

Kontrollera att det inte finns nagra friliggande objekt (t.ex.
stigledningar) pa andra sidan vaggen som du kan raka
borra i.

7.6.3 Overfora markeringar

For 6verforing av punkter eller markeringar for riktnings-
arbeten genom véaggar/tak/golv.

7.6.4 Matning av vaggtjocklek
For bestamning av tjocklek pa vaggar/tak/golv.

7.7 Kontrollmétning E1

OBSERVERA
Gor en kontrollmatning fore viktiga métningar eller om
maétinstrumentet har rakat ut for ett fall.



OBSERVERA

Mat inte i hérn eller direkt bredvid angréansande stalbe-
tongvaggar. Vi rekommenderar att man pa bada sidor
flyttar den effektiva matpunkten ett stycke fran referens-
punkten fér att undvika paverkan av metall (exempelvis
200 mm/8 tum).

1. Valjenca50cm (drygt 1 1/2 fot) tjock vagg, som du
vetinte innehaller nagra armeringar och har parallella
vaggytor.

2. Sakerstall att PX 10T ar ordentligt fastsatt och gor en
métning med mottagaren fran var och en av de fyra
sidorna (uppe, nere, hoger, vanster ). Markera de
funna medelpunkterna och bestdm den geometriska
medelpunkten.

OBSERVERA En avvikelse pad mer &n 6 mm
(0,24 tum) kraver kalibrering i ett Hilti-servicecenter.

3. Skulle du vara oséker pa om vaggarna &r helt pa-
rallella, véxla sdndarens och mottagarens vaggsidor
och upprepa de tidigare beskrivna stegen. Sanda-
ren ska riktas mot den tidigare faststéllda geomet-
riska medelpunkten. Skulle den andra geometriska
medelpunkten inte hamna pa den ursprungliga refe-
renspunkten, ar vaggen inte parallell.

8 Skotsel och underhall

8.1 Rengoring och avtorkning

Anvand endast rena och torra trasor vid rengdringen.
Fukta latt med ren alkohol eller lite vatten vid behov.
OBSERVERA

Anvéand inga andra vétskor. Det kan skada plastdelarna.

8.2 Forvaring

Packa upp det vata instrumentet. Torka av och rengor

instrument, transportvéska och tillbehor (vid hogst 40 °C).

L&gg inte tillbaka utrustningen innan den &r helt torr.

Om utrustningen har legat oanvand ett langre tag eller

transporterats en lang strécka, bor du utféra en kontroll-

métning innan du anvander den.

Ta ut batterierna om instrumentet inte kommer att anvén-

das under en langre tid.

OBSERVERA

- Instrumentet kan skadas av batterier som blivit otata.

- Observera temperaturbegransningarna vid férvaringen,
sérskilt pa vintern resp. sommaren vid forvaring i fordon
(-25 °C till +70 °C; -13 °F till +158 °F).

8.3 Transport

For transport eller leverans av utrustningen bér du an-
tingen anvanda Hilti-verktygsladan eller en likvardig for-
packning.

FORSIKTIGHET

Transportera alltid verktyget med batterierna urtagna.

8.4 Hiltis kalibreringsservice

Vi rekommenderar att du regelbundet I&mnar in instru-
mentet till Hiltis kalibreringsservice for kontroll, sa att du
kan vara séker pa att gallande normer och krav uppfylls.
Hiltis kalibreringsservice star alltid till forfogande, och vi
rekommenderar att du lamnar in instrumentet minst en
gang om aret.

Det ingar i Hiltis kalibreringsservice att se till att specifi-
kationerna for det kontrollerade instrumentet motsvarar
den tekniska informationen i bruksanvisningen den dag
kontrollen utfors.

Nar instrumentet har kontrollerats fasts en kalibrerings-
etikett pa det. Det forses ocksd med ett kalibrerings-
certifikat som bekréftar att instrumentet fungerar enligt
tillverkarens uppgifter.

Kalibreringscertifikat anvands alltid fér processer som
uppfyller ISO 900X.

Du far garna mer information fran Hiltis serviceverkstad.

9 Felsokning

Fel Mojlig orsak Lésning
Mottagaren ar paslagen men Séndaren sténgs av automatiskt efter ~ SI& p& séndaren.
ingen signal visas pa displayen. 17 minuter.

PX 10T sé&ndarens batteri &r tomt. Byt batteri.

Den maximala matrackvidden har

overskridits.

Forlagg matpositionen pa vaggstal-
len med mindre tjocklek och mét in
borrpositionen.

Signalen skdrmas av genom metall-

plat.

Om moéjligt, flytta méatpunkten till ett
omrade utan metallplat.

Séndaren gér inte att sla pa eller  Batteriet &r tomt.

stangs av efter kort tid.

Byt ut sdndarens batteri.
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Fel

Mojlig orsak

Lésning

Mottagaren gér inte att sl& pa
eller sténgs av efter kort tid.

Batteriet ar tomt.

Byt ut mottagarens batteri.

Bristfallig precision pa méatning

For stark paverkan av metall.

Genomfor en kontrollmatning i luften
eller i en vagg utan jarn.

Instrumentet ar defekt.

Om méttoleransen Overskrids,
ska instrumentet skickas till en
Hilti-serviceverkstad.

Pilarna blinkar okontrollerat.

Mikrofonieffekt genom kraftiga skak-
ningar fran mottagaren.

Hall mottagaren stilla.

Storningsfalt, t.ex. fran radiotelefoner,
inkopplade datormonitorer o.s.v.

Koppla fran alla storningsfalt.

Haftpastan haller inte riktigt.

Héftpastan har anvants for ofta.

Ta ny haftpasta.

Kontaktytorna &r inte rena.

Rengdr kontaktytorna.

10 Avfallshantering

FORSIKTIGHET

Om utrustningen inte avfallshanteras pa ratt satt kan foljande intraffa: Om plastdelarna branns uppstar giftiga gaser
som &r halsovadliga att andas in. Om batterierna skadas eller utsatts for stark hetta kan de explodera och darigenom
orsaka forgiftningar, brénder, fratskador eller ha annan negativ inverkan pa miljon. Om du underlater att avfallshantera
utrustningen kan obehoriga personer fa tillgang till den och anvanda den pa ett felaktigt satt. Darigenom kan bade du

och andra skadas och miljon utsattas for onddiga pafrestningar.

&3

Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En forutsattning for &tervinning &r att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjainta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice

eller din Hilti-séljare.

atervinning.

Galler endast EU-l&nder

Elektriska apparater far inte kastas i hushallssoporna!

Kallsortera batterierna enligt de nationella foreskrifterna

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning
enligt nationell lagstiftning ska uttjénta elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévéanlig

11 Tillverkarens garanti

Vénd dig till din lokala HILTI-representant om du har

fragor om garantivillkoren.
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12 Forsakran om EU-konformitet (original)

Beteckning: Transpointer
Typbeteckning: PX 10
Konstruktionsar: 2006

Vi forsdkrar under eget ansvar att produkten stdmmer
overens med foljande riktlinjer och normer: 2014/53/
EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0, EN 301 489-3
V2.1.1.
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ALKUPERAISET OHJEET

Transpointer PX 10

Lue ehdottomasti tdama kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttéohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kayttéohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilolle.

Sisallysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 82
2 Kuvaus 83
3 Kayttdmateriaali 84
4 Tekniset tiedot 84
5 Turvallisuusohjeet 85
6 Kayttéonotto 86
7_Kéayttd 86
8 Huolto ja kunnossapito 88
9 Vianmaéritys 89

10 Havittdminen 89
11 Laitteen valmistajan mydntama takuu 90
12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

(originaali) 90

Il Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttéohjeen
alusta.

Téassé kayttdohjeessa kasitteelld Transpointer PX 10 tar-
koitetaan aina kahdesta laitteesta muodostuvaa koko-
naisuutta: laitetta PX 10T kutsutaan nimelld "lahetin" ja

laitetta PX 10R nimelld "vastaanotin". Tassa kayttdoh-
jeessa sana »laite« tarkoittaa aina Transpointer PX 10:ta.

Kayttoelementit ja merkkivalot El

Lahetin PX 10T

ON / OFF-painike
Tilanayttd

(4) Syvennykset kiinnitysmassalle

(5) Paristolokero

(8) Kantolenkin kiinnityssilmukka

Vastaanotin PX 10R

ON / OFF-painike

Suuntanuolet

Pariston/akun kunnon néyttd

Signaalin tilanaytto

(12) Mittayksikoén nayttd

(13) Etaisyysnayttd

(14 Merkkiura

(15) Paristolokero

(i) Kantolenkin kiinnityssilmukka

(17) Kallistusadapteri PXA 70

(i8) Laitteen PX 10R kannatin

(19) Mittauskulman asteikko

@0 Kaantyva levy

@1) Merkintéreika

@2 Merkkiura

@3 Kiinnitysmassa PUA 91

Kiinnitysnauhat PUA 92

BRREEERRPRRRREEER

1 Yleisia ohjeita

1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys

VAKAVA VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllisté tietoa.
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1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus
Symbolit
Lue Jatteet Paristoja ja
kéyttdohje toimitettava akkuja ei saa
ennen kierratyk- hévittaa
laitteen seen tavallisen
kayttamista kotitalousjéat-
teen
mukana.



Tyyppikilpi PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Léhetin

Tyyppikilpi PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ING T3

This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .

this device may not cause harmful interference, and, 2
this device must accept any interference received,
N including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228npX1XRT )

HLTPX10

Vastaanotin

Laitteen tunnistetietojen sijainti

Tyyppimerkinndn ja sarjanumeron [8ydéat l&hettimen
PX 10T tyyppikilvestd. Merkitse nédméa tiedot myods
laitteesi  kéyttdohjeeseen ja ilmoita nédmé& tiedot
aina kun otat yhteyttd Hilti-myyntiedustajaan tai
Hilti-asiakaspalveluun.

Tyyppi:

Sarjanumero:

Laitteen tunnistetietojen sijainti

Tyyppimerkinnén ja sarjanumeron |6ydat vastaanottimen
PX 10R tyyppikilvesta. Merkitse ndma tiedot myos lait-
teesi kdyttdohjeeseen ja iimoita ndma tiedot aina kun otat
yhteytta Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.

Tyyppi:

Sarjanumero:

2.1 Maaraystenmukainen kaytto

Hilti PX 10 Transpointer on mittauslaite, joka koostuu
lahettimesta PX 10T ja vastaanottimesta PX 10R. Laitetta
kaytetaén vastaanottimen suuntaamiseen haluttuun koh-
taan asetettuun lahettimeen, seké ndiden kahden laitteen
vélisen etdisyyden laskemiseen.

Laite on suunniteltu siten, ettd tdmé& toiminto on mah-
dollinen seinien, kattojen, vélipohjien ja lattioiden |api.
Kéayttaja voi siten siirtdd tietyn pisteen sijainnin seinan
toiselle puolelle ja samalla maarittda seindan vahvuuden.
Samoin on vaivatonta tarkastaa mistd kohdasta reika
tulee 1api seindn, katon tai lattian toisella puolella, jos
poraaminen tehddan suunnitellusta kohdasta. Laitteella
voidaan siirtdd kohdistusmerkintdja, ja lisdksi kayttdja voi
kéatevasti valita oikeanpituisen teran (poranteran tai pora-
kruunun). Transpointer-laitteen ja kallistusadapterin yh-
distelmélld voidaan maarittdd porausreian ulostulokohta
lahtdkohtana tiedetty porauksen aloituspiste ja poraus-
kulma, ja silld voidaan myds madarittdd kahden pisteen
vélinen kulma.
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2.2 Toimituslaajuus sisaltaa

Lahetin PX 10T
Vastaanotin PX 10R
Kantolenkki PDA 60

9 voltin paristot
Kiinnitysmassa PUA 91
Kiinnitysnauhat PUA 92
Kayttdohje
Valmistajatodistukset
Hilti-laukku
Kallistusadapteri PXA 70
Merkkitapit PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =2
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HUOMAUTUS
Hankkimasi laitteen mallista riippuen kallistusadapteri ja
merkkitapit eivat kuulu toimituslaajuuteen.

2.3 Mittausperiaate A

Lahetin tuottaa magneettikentan. Tamé magneettikentta
pystyy lapéisemaéan muurauksen, puun, betonin ja teras-
betonin. Vastaanotin on kalibroitu siten, ettd se 16ytaa
projisoidun magneettikentén keskipisteen ja pystyy las-
kemaan etdisyyden mittaamalla laitteiden vélisen mag-
neettikentdn voimakkuuden. Kallistusadapteri on tarkoi-

tettu Transpointer-laitteen kanssa kaytettévaksi, ja sen
avulla on mahdollista mitata magneettikentta myds silloin,
kun vastaanotin sijaitsee viistosti lahettimeen néhden.

HUOMAUTUS

Metalliosat vaikuttavat PX 10 Transpointer -laitteen toi-
mintaan. Betonirakenteen sisalld symmetrisesti kulkeva
raudoitus ei lahes koskaan aiheuta ongelmia, mutta tuki-
raudoituksen hitsatut siteet, raudoitusritilat, lattapeltikap-
paleet tai massiiviset metallipalkit haittaavat merkittévasti
laitteen toimintaa.

3 Kayttomateriaali

Lisavarusteet Lyhenne Tuotenumero
Kiinnitysmassa PUA 91 273131
Kiinnitysnauhat PUA 92 273132
Kantolenkki PDA 60 282389
Kallistusadapteri PXA 70 273130
Merkkitapit PUA 70 340806

4 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

HUOMAUTUS

Jos rakenteen sisalla on hitsattuja raudoitusvahvikkeita, peltejé tai metallitukia laitteen lahell, laitteen tarkkuus saattaa
merkittdvasti karsid. Hitsattujen raudoitusverkkojen seurauksena ndytté néyttdd seinédn vahvuuden noin 20 % liian
suureksi. Jos lampdtila on alle -10 °C (14 °F), laite saattaa ndyttdd seindn vahvuuden yli 50 cm (1.64 jalkaa) liian

suureksi.

Tekniset tiedot

Arvo

Sijainnin maarityksen tarkkuus, vakio (enintddn 1 m /
3 jalkaa 3 tuumaa)

Lampétila +21 °C (+70°F), Seinan vahvuutta kohti
200 mm: £8 mm (7.87 tuumaa: 0.32 tuumaa)

Sijainnin maarityksen tarkkuus, enintdan (enintddn 1 m /
3 jalkaa 3 tuumaa, ilman metalliosien vaikutusta)

Lampdtila +21 °C (+70°F), Seinan vahvuutta kohti
200 mm: +2 mm (7.87 tuumaa: 0.08 tuumaa)

Seinan vahvuuden médrityksen tarkkuus (enintan 1
m / 3 jalkaa 3 tuumaa, kallistusadapterin poikkeuksella)

Lampotila +21 °C (+70°F): £5 %

Mittaustoiminta-alue (vakio)

0,05...1,35 m (2 tuumaa enintaén 4 tuumaa 5 tuumaa)

Kéayttélampdatila (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F - +131 °F)

Kayttolampotila (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F - +104 °F)

Varastointilampétila

-25...+70 °C (-13 °F - +158 °F)

Kayttojannite (PX 10T, PX 10R)

9 V paristo kummassakin

Toiminta-aika (PX 10T, PX 10R)

Lampotila +21 °C (+70°F): 17 h

Automaattinen poiskytkeytyminen PX 10T

17 min

Automaattinen poiskytkeytyminen PX 10R

Jos signaali ei muutu: 3 min, Jos signaali muuttuu:
8 min

Pariston alhaisen jannitteen naytté (PX 10T)

Tilanaytt® vilkkuu: Jéljella oleva toiminta-aika: Min. 2 h

Pariston alhaisen jannitteen naytt6 (PX 10R)

Paristojen kunnon néytdn kehys néytdssa vilkkuu: Jal-
jella oleva toiminta-aika: Min. 2 h

Suojausluokka (paristolokeroa lukuun ottamatta)

IP 56 poly- ja roiskevesisuojattu
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Tekniset tiedot

Arvo

Paino pariston kanssa (PX 10T)

0,24 kg (0,53Ib)

Paino pariston kanssa (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Mitat (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Mitat (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Kallistusadapterin toiminta-alue

90...45° (Tai 0° - 45°)

Kallistusadapterin maksimitarkkuus

+2°

5 Turvallisuusohjeet

Lue kaikki ohjeet ja sisdisté ne. Jos et noudata seu-
raavassa annettuja ohjeita, seurauksena saattaa olla
vakavia henkilovahinkoja.
Taman kayttéohjeen eri kappaleissa annettujen tur-
vallisuusohjeiden liséksi on aina ehdottomasti nouda-
tettava seuraavia ohjeita.

5.1 Yleisia turvallisuusohjeita

a) Laitteeseen ei saa tehdd mink&anlaisia muutoksia.

b) Noudata kayttdohjeessa annettuja kayttdéa, huoltoa
ja kunnossapitoa koskevia ohjeita.

c) Ala jata mittauslaitteita lasten ulottuville.

d) Korjauta laite vain Hilti-huollossa.

e) Otaympéristotekijat huomioon. Al3 kéyta laitetta pai-
koissa, joissa on tulipalo- tai rdjghdysvaara.

f) Tarkasta laitteen moitteeton toiminta aina ennen jo-
kaista kayttamista.

g) Laitetta ei saa kdyttdd raskaana olevien naisten Ia-
hella.

h) Varo, ettei ainetta PUA 91 péaase silmiin tai iholle.
Jos ainetta PUA 91 joutuu silmiin, huuhtele silméat
perusteellisesti heti vedelld ja mene ladkariin. Jos
ainetta PUA 91 joutuu iholle, pese iho heti runsaalla
vedelld ja saippualla.

5.2 Tarkoituksenmukainen kaytté

PX 10 ei tunnista seindrakenteen sisalla olevia osia ja
kappaleita, joten laitteella ei voida luotettavasti varmistaa,
ettei reikid porattaessa osuta seinédn sisélla ehka oleviin
sdhkojohtoihin, vesi- tai kaasuputkiin tai muihin osiin.
Téaman vuoksi ole aina ty6td tehdessési varovainen ja
huolellinen.

5.3 Tydpaikan asianmukaiset olosuhteet

Valta hankalia tydskentelyasentoja; etenkin jos teet suun-
tausta tikkailta. Varmista, etta seisot tukevalla alustalla ja
sdilytat aina tasapainosi.
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5.4 Sahkomagneettinen hairiokestavyys

Vaikka laite tayttdd voimassa olevien méaraysten tiukat
vaatimukset, Hilti ei pysty sulkemaan pois mahdollisuutta,
ettd voimakas héiriéséateily héiritsee laitetta, jolloin seu-
rauksena on virheellisid toimintoja. Téssa tapauksessa,
tai jos mittaustulosten luotettavuutta on syyté epéill3, tar-
kastusmittaus on tehtava. Hilti ei mydskaan pysty sulke-
maan pois mahdollisuutta, ettd muihin laitteisiin (esimer-
kiksi lentokoneiden navigointilaitteet) aiheutuu hairigita.

5.5 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

a) Tarkasta laite aina ennen kayttda. Jos laite on vau-
rioitunut, korjauta se Hilti-huollossa.

b) Putoamisen tai vastaavan mekaanisen rasituksen jél-
keen laitteen tarkkuus on tarkastettava.

c) Varmista, etta lahetin PX 10T pysyy kunnolla paikal-
laan, kun laitat sen tydskentelyalustalle.

d) Vaikka laite on suunniteltu kovaan rakennustyémaa-
kayttdon, laitetta on késiteltdva varoen kuten muita-
kin mittauslaitteita.

e) Vaikka laite on kosteustiivis, pyyhi laite kuivaksi aina
ennen kuin laitat sen kantolaukkuun.

5.6 Sdhkon aiheuttamat vaarat

a) Paristot eivat saa joutua lasten késiin.

b) Ald kuumenna paristoja 4laka heité niita avotuleen.
Paristot saattavat rajéhtaa, tai ilmaan saattaa paasta
myrkyllisid aineita.

c) Al4 yrita ladata paristoja.

d) Ala liita paristoja laitteeseen juottamalla.

e) Ala tyhjenna paristoja oikosulkemalla, silld seurauk-
sena paristot saattavat ylikuumentua ja aiheuttaa pa-
lovammoja.

f) Aldavaa paristoja &laké kasittele paristoja kovakou-
raisesti.
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6 Kayttoonotto

6.1 Paristojen asennus £l

VAROITUS
Al4 laita laitteeseen vaurioituneita paristoja.

1. Ota paristot esille pakkauksesta ja laita ne laitteisiin.

2. Tarkasta, etté liitt pariston napaisuudeltaan oikein-
péin kummankin laitteen pohjassa olevien merkinto-
jen mukaisesti.

7.1 Laitteen kytkeminen paélle ja pois paalta
Paina ON/OFF-painiketta.

7.2 Mittayksikon vaihtaminen

Jos haluat vaihtaa naytdn mittayksikon senttimetrista
"em" tuumaksi "inch", paina noin 5 sekunnin ajan vas-
taanottimen ON/OFF-painiketta laitteen ollessa péalla,
kunnes mittayksikdén symboli vaihtuu.

Kun kytket laitteen uudelleen paalle, aiemmin valitsemasi
mittayksikkd pysyy kaytossa.

7.3 Lahettimen pystytys

Suuntaa lahetin keskireikaan tai ulkoreunamerkintdihin ja
kiinnita se vertailupisteeseen. Tata varten toimituslaajuus
siséltda kaksi eri kiinnitysvaihtoehtoa.

HUOMAUTUS

- Suositamme, etté kaytét kiinnitysmassaa aina kun sen
kayttd on mahdollista. Ota kuitenkin huomioon, ettd
kiinnitysmassa tai kiinnitysnauhat eivat pysty takaa-
maan ehdottoman varmaa paikallaan pysymista.
Jotta laite ei péaasisi putoamaan, laite kannattaa ri-
pustaa kantolenkistdan naulaan tai ruuviin tai muuhun
vastaavaan mekaaniseen kiinnityskohtaan.
Turvallisuuden varmistamiseksi toinen henkild voi viela
varmistaa laitteen paikallaan pysymisen.

Varmista, etté l&hetin on aina pinnan kanssa samansuun-
taisesti.

7.3.1 Kiinnitysmassan PUA 91 yleisia kayttoohjeita
HUOMAUTUS

Kiinnitysmassa pitéd useimmilla pinnoilla. Pinnan pitaa
olla kuiva, pdlytdn ja rasvaton. Siten paaset parhaisiin
tuloksiin.

HUOMAUTUS
Kiinnitysmassaa voidaan kayttdd useita kertoja. Suosi-
tamme, ettéd muotoilet massasta aina uusia palloja.

HUOMAUTUS
Kiinnitysmassaa voit kdyttaa niin kauan, kunnes siihen on
kertynyt niin paljon likaa, ettei massa enéa pida kunnolla.

HUOMAUTUS

Kiinnitysmassasta jaa jalkia pintaan, johon massa paine-
taan kiinni, ja massa saattaa irrottaa pinnasta palasia.
Jos téstd aiheutuu ongelmia, kaytd muita kiinnitysvaih-
toehtoja.
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Kiinnitysmassa on tarkoitettu I&hettimen kiinnittdmiseen

seinélle tai kattoon.

1. Muotoile massasta kolme samankokoista palloa, joi-
den halkaisija on noin 1 cm (0.4 tuumaa).
HUOMAUTUS Kiinnityspinnasta riippuen saattaa
olla tarpeen sopeuttaa massapallojen kokoa.

2. Paina pallot kiinni syvennyksiin l&hettimen alapin-
nassa.

3. Paina lahetin tukevasti kiinni sein&én tai kattoon.

7.3.2 Kiinnitysnauhat PUA 92 sisakayttoon

HUOMAUTUS

Kiinnitysnauhat pitédvat useimmilla pinnoilla. Pinnan pitaa
olla kuiva, pdlytdn ja rasvaton. Siten paaset parhaisiin
tuloksiin.

HUOMAUTUS
Kayta kiinnitysnauhoja lampétiloissa 10 - 40 °C (+50 °F -
+104 °F).

Kiinnitysnauhat on tarkoitettu lahettimen kiinnittémiseen

seinélle tai kattoon.

1. Kiinnitd kaksi nauhakappaletta lahettimen alapin-
taan (ylos ja alas).
HUOMAUTUS Punainen puoli tulee lahettimen puo-
lelle ja musta puoli seinén tai katon puolelle.
HUOMAUTUS P&an pitaa olla noin sormen leveyden
verran laitteen sivun ulkopuolella.
HUOMAUTUS Suositamme kahden kiinnitysnauha-
kappaleen kayttdmista. Joillekin pinnoille kiinnitet-
tédessd saattaa olla tarpeen kayttdd useampiakin
nauhakappaleita.

2. Paina lahetin tukevasti kiinni seindn tai kattoon.

3.  Kiinnitysnauhan irrottamiseksi veda sité hitaasti pin-
tamateriaalin suuntaisesti.
HUOMAUTUS Kiinnitysnauhat saattavat
irrotettaessa irrottaa kiinnityspinnasta palasia.

7.4 Vastaanottimen kadyttaminen

VAROITUS
Varmista, ettei tydskentelyalueesi valittdmassa laheisyy-
dessé kayteta toista lahetintd PX 10T.

HUOMAUTUS
Vastaanotin pitdd aina suunnata l&hettimeen.

Kun vastaanotin on l&hettimen mittaustoiminta-alueen
(vakiona 1,35 m / 4 jalkaa 5 tuumaa) rajoissa, signaalin
tilamerkkivalo syttyy. Kéyttdja voi suuntanuolien avulla



maarittda |ahettimen tuottaman magneettikentdn keski-
pisteen. Keskipiste on I8ytynyt, kun kaikki nelja suun-
tanuolta palavat. Vastaanottimen sijainti merkitédan joko
reidsté laitteen paan keskelld tai ulompien merkkiurien
avulla. Kun merkkivalo syttyy laitteen ollessa keskipiste-
kohdassa tai sen lahelld, lahettimen ja vastaanottimen
vélisen etdisyyden minimi- ja maksimiarvo (eivat abso-
luuttisia arvoja) naytetaan.

7.4.1 Ohjeita mittaustarkkuuden parantamiseen
metallisissa olosuhteissa

HUOMAUTUS

Ala mittaa nurkissa tai rajaavien terdsbetoniseinien vé-
littdmassa laheisyydessé. Suositamme, etté siirrdt mo-
lemmilla sivuilla efektiivistd mittauspistetta kaytettavasta
vertailupisteesté jonkin verran, jotta valtat metallin vaiku-
tukset (esimerkiksi 200 mm / 8 tuumaa).

Varmista, ettd PX 10T on tukevasti kiinnitetty paikalleen,
ja tee vastaanottimella yksi mittaus kultakin neljalté suun-
nalta (ylhaalta, alhaalta, oikealta ja vasemmalta). Merkitse
l16ydetyt keskipisteet ja méaaritd geometrinen keskipiste.
Jos rakenteessa on massiivisia metalliosia tai jos mittaat
rajaavan seinan lahelld, tee useampi mittaus tiedetylté
etaisyydelta ja maaritd geometrinen keskipiste, esimer-
kiksi neljasté mittauksesta nelidssa, jonka sivujen pituus
on 100 mm (4 tuumaa).

HUOMAUTUS

Laita ei-metallinen kappale vastaanottimen ja alustan va-
liin, jotta tydskentely karkealla pinnalla on helpompaa.

7.5 Kallistusadapterin kédyttdminen

Kallistusadapteri on tarkoitettu porausreién ulostulokoh-
dan maérittdmiseen lahtékohtana tiedetty porauksen aloi-
tuspiste ja porauskulma, ja silla voidaan myds maarittaa
kahden pisteen vélinen kulma.

Lahetinta kaytat kuten kappaleessa "Lahettimen pysty-
tys" on selostettu.
VAROITUS

Seindpintojen pitda olla samansuuntaiset.

HUOMAUTUS

Nayttdo6n iimestyy laitteiden valinen suora etisyys, mutta
ei seindn / katon tai lattian vahvuus. Kulmasta ja ra-
kenteen vahvuudesta riippuen kaltevuutta ei voida enaa
mitata, jos suurin mittausetaisyys ylittyy.

Varmista, ettd vastaanotin on kunnolla kiinnitetty kallis-
tusadapteriin.

7.5.1 Pisteen I6ytaminen tiedetysta
vertailupisteesta / -kulmasta aloittaen E1
1. Aseta lahetin samansuuntaisesti vertailupisteen pin-
nan kanssa.
2. Saada kallistusadapterista haluamasi kulma.
3. Kaanna kallistusadapteri etsittyyn kallistussuuntaan
|10ytédksesi keskipisteen.
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4. Varmista, ettd adapterin pohjalevy on ldhettimen
pohjapinnan kanssa samansuuntaisesti seinén toi-
sella puolella ja maaritd suuntanuolten avulla keski-
piste kuten kappaleessa "Vastaanottimen kayttami-
nen" on selostettu.

5. Merkitse |6ydetty piste ulkoreunamerkintéihin tai
kallistusadapterin pohjalevyn alapinnassa olevaan
merkintareikaan.

7.5.2 Kahden pisteen vélisen kulman
médrittaminen B

1. Aseta lahetin samansuuntaisesti vertailupisteen pin-
nan kanssa.

2. Aseta kallistusadapterin pohjalevy toiseen vertailu-
pisteeseen seinan toiselle puolelle.

HUOMAUTUS Kallistusadapterin pitda olla suun-
nattu siten, ettéd k&antyvan levyn asento vastaa pis-
teiden vélista kallistussuuntaa.

3. Varmista, etta kallistusadapterin pohjalevyn asento
pysyy samansuuntaisena l&hettimen asennon
kanssa.

4. Liikuta kallistusadapteria 90 asteen kulmassa kallis-
tukseen nahden, kunnes molemmat tdman akselin
suuntanuolet syttyvéat. Siten ndytetadn suorakulmai-
nen etéisyys kallistukseen nédhden.

5. Asetakdantyva levy vastaanottimen kanssa viistoon,
kunnes molemmat kallistetun akselin suuntanuolet
syttyvat.

6. Lue kulma sivuasteikolta.

HUOMAUTUS Luettu kulma vastaa efektiivistd po-
rauskulmaa eika optista kulmaa.

7.6 Kayttokohteet @ i B
Transpointer PX 10 -laitetta voidaan kayttdd yleisissa
suuntaustdissa. Kayttajan on itse arvioitava onko laitteen
tarkkuus riittéva kasilla olevaan tyétehtavaan.

7.6.1 Poraustdiden valmistelut

Porattavan reidn ulostulokohdan paikallistaminen 18ht6-
kohtana tiedetty porauksen aloituspiste.

Tarvittavan poranteran pituuden maarittéminen.

Kahden pisteen valisen kulman méaarittdminen kallistusa-
dapterin avulla.

7.6.2 Vaurioiden vahentaminen

Porattavan reién aloituskohdan maarittdminen, olosuh-
teista riippuen: Seinien viimeisteltyja pintoja (verhousle-
vyt, laatat,...) vaurioitetaan usein porattaessa reikd lapi
toiselta puolelta. Transpointer PX 10 -laitteella voidaan
paikallistaa reidn haluttu aloituskohta esimerkiksi huo-
neen sisdpuolelta ulkoseinén pintaan.

Seinédn takana olevien rakenteiden ja osien (esimerkiksi
pinta-asennetut nousujohdot) vélttdminen porattaessa
reikié toiselta puolelta.
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7.6.3 Merkintdéjen siirtdminen

Pisteiden tai suuntaustéiden merkintdjen siirtdminen sei-
nén / katon / lattian toiselle puolelle.

7.6.4 Seinan vahvuuden mittaaminen

Seinien / kattojen ja vélipohjien / lattioiden vahvuuden
maarittdminen.

7.7 Tarkastusmittaus E1

HUOMAUTUS
Tee tarkastusmittaus aina ennen tarkeitéd mittauksia tai
jos laite on mittauslaite on pudonnut.

HUOMAUTUS

Ala mittaa nurkissa tai rajaavien terdsbetoniseinien vé-
littdmassa laheisyydessa. Suositamme, ettd siirrdt mo-
lemmilla sivuilla efektiivistd mittauspistetta kaytettavasta

vertailupisteesté jonkin verran, jotta valtat metallin vaiku-
tukset (esimerkiksi 200 mm / 8 tuumaa).

1. Valitse noin 50 cm (1.64 jalkaa) paksu seind, josta
tiedat, ettei sen sisalla ole raudoituksia, ja jonka eri
puolten seindpinnat ovat samansuuntaiset.

2. Varmista, ettd PX 10T on tukevasti kiinnitetty pai-
kalleen, ja tee vastaanottimella yksi mittaus kultakin
neljaltd suunnalta (ylh&alta, alhaalta, oikealta ja va-
semmalta). Merkitse 16ydetyt keskipisteet ja maarita
geometrinen keskipiste.

HUOMAUTUS Jos poikkeama on yli 6 mm (0.24
tuumaa), kalibrointi on tehtéva Hilti-huollossa.

3. Jos epdilet etteivat seindpinnat ole samansuuntai-
set, vaihda lahettimen ja vastaanottimen paikkoja
keskendéan seinén eri puolilla ja toista edelld kuvatut
vaiheet. Suuntaa talldin l&hetin edelld méaaritettyyn
geometriseen keskipisteeseen. Jos toisella mittauk-
sella méaarittdmasi geometrinen keskipiste ei satu
alkuperaiseen vertailupisteeseen, seindrakenne ei
ole samansuuntainen.

8 Huolto ja kunnossapito

8.1 Puhdistaminen ja kuivaaminen

Kéaytd puhdistamiseen vain puhdasta ja pehmeaéa kan-
gasta; tarvittaessa kostuta kangas puhtaalla alkoholilla
tai vahalla vedella.

HUOMAUTUS

Ala kaytd muita nesteitd, silld ne saattavat vaurioittaa
muoviosia.

8.2 Varastointi

Poista kostunut laite laatikosta tai laukusta. Anna laitteen,

kuljetuslaukun ja lisévarusteiden kuivua (enintédan lampo-

tilassa 40 °C) ja puhdista ne. Pakkaa laite ja varusteet

laatikkoonsa tai laukkuunsa vasta kun ne ovat kuivuneet.

Tarkasta laitteen tarkkuus tarkastusmittauksella pitk&ai-

kaisen séilytyksen tai kuljetuksen jalkeen.

Jos jatat laitteen pitemmaksi aikaa kdyttdméattd, poista

paristot laitteesta.

HUOMAUTUS

- Paristojen vuodot saattavat vaurioittaa laitetta.

- Ota huomioon laitteen varastointildmpétilat, etenkin
talvisin ja kesdisin, jos sailytat laitetta autossa (-25 °C
- +70 °C; -13 °F - +158 °F).
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8.3 Kuljettaminen

Kuljeta tai lahetd laite aina Hilti-kuljetuslaukussa tai
muussa vastaavan laatuisessa pakkauksessa.
VAROITUS

Poista laitteesta paristot aina laitteen kuljettamisen ajaksi.

8.4 Hilti-kalibrointipalvelu

Suosittelemme, ettd tarkastutat laitteet  Hilti-
kalibrointihuollossa saannollisin valein, jotta
laitteiden  normien mukainen  luotettavuus  ja

vaatimustenmukaisuus on varmaa.
Hilti-kalibrointihuollon voit teettaa milloin vain, mutta suo-
sitamme kuitenkin sen teettdmisté vahintaén kerran vuo-
dessa.

Kalibroinnin yhteydessé tarkastetaan, ettd tarkastettu
laite tarkastuspdivana vastaa kdyttdohjeessa mainittuja
spesifikaatioita ja teknisia tietoja.

Tarkastuksen jalkeen laitteeseen kiinnitetdan kalibrointi-
merkki ja laitteen mukaan annetaan kalibrointitodistus,
jossa kirjallisesti vakuutetaan laitteen olevan valmistajan
tietojen mukainen.

Kalibrointitodistuksen tarvitsevat kaikki yritykset, jotka
ovat saaneet ISO 900X -sertifikaatin.

Liséatietoja saat Iahimmalta Hilti-edustajalta.



9 Vianmaaritys

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Vastaanotin on kytketty paalle ja
ndytdssa ei ndyteté signaalia.

Lahetin on kytkeytynyt 17 minuutin
kuluttua automaattisesti pois paalta.

Kytke lahetin paalle.

Léhettimen PX 10T paristo on tyhja.

Vaihda paristo.

Suurin mittaustoiminta-alue on ylitty-
nyt.

Siirré mittauskohta seinan kohtaan,
jossa seinén vahvuus on pienempi, ja
mittaa porauskohta.

Metallipelti estaé signaalin kulkua.

Jos mahdollista, siirrd mittauspistetta
alueelle, jonka kohdalla ei ole metalli-
peltia.

Léhetinta ei saa kytkettya paalle
tai l1ahetin kytkeytyy lyhyen ajan
kuluttua pois paalta.

Paristo on tyhja.

Vaihda lahettimen paristo.

Vastaanotinta ei saa kytkettya
paalle tai vastaanotin kytkeytyy
lyhyen ajan kuluttua pois paalta.

Paristo on tyhja.

Vaihda vastaanottimen paristo.

Mittauksen epéatarkkuus

Metalliosien liian suuri haittavaikutus.

Tee tarkastusmittaus ilmassa tai sei-
nasta, jonka sisélla ei ole metallia.

Laite rikki.

Jos mittaustoleranssi ylittyy, toimita
laite Hilti-huoltoon.

Suuntanuolet valkkyvat epa-
maaraisesti.

Vastaanottimen voimakkaan térinan
aiheuttama mikrofoni-ilmi6.

Pid& vastaanotin paikallaan.

Hairiokentat esimerkiksi radiopuheli-
mista, tietokoneiden ndytdista jne.

Kytke kaikki hairiéité aiheuttavat lait-
teet pois paalta.

Kiinnitysmassa ei pida kunnolla.

Massaa on kéaytetty liian usein.

Kéyta uutta kiinnitysmassaa.

Kontaktipinnat eivat ole puhtaat.

Puhdista kontaktipinnat.

10 Havittdminen

VAROITUS

Laitteen virheellinen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa: Muoviosia poltettaessa syntyy myrkyllisia kaasuja, jotka
saattavat olla terveydelle haitallisia. Paristot ja akut saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan rajahtas, jolloin
ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen, palovammoja, sydpymisvammoja ja ympéristdn saastumisen. Huolimattomasti
hévitetty laite saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttoon, jotka voivat kayttda laitetta vaarin. He saattavat
aiheuttaa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ympéaristoa.

Hilti-ty6kalut, -koneet ja -laitteet on p&dosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierratettaviksi. Lisatietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkotyokalua tavallisen kotitalousjétteen mukana!

Vanhoja séhkd- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovel-
lusten mukaisesti kdytetyt séhkdtydkalut on toimitettava ongelmajétteen kerdyspisteeseen ja ohjattava
ympéristdystavalliseen kierratykseen.

Havita kaytetyt paristot maakohtaisten lakimaaraysten mukaisesti
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11 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksia, ota yh-
teys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali

Nimi: Transpointer
Tyyppimerkinté: PX 10
Suunnitteluvuosi: 2006

Vakuutamme, ettd tdma tuote tayttda seuraavien direktii-
vien ja normien vaatimukset: 2014/53/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0,
EN 301 489-1 V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1.
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MANUAL ORIGINAL

Transpointer PX 10

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrucées.

Conserve o manual de instrugcées sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrugoes.
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10 Reciclagem 98
11 Garantia do fabricante - Ferramentas 99

12 Declaracdo de conformidade CE (Original) 99

Hl Estes nimeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrucdes.

Neste manual de instrugdes, o termo Transpointer PX 10
refere-se sempre ao sistema composto por dois elemen-
tos: o PX 10T (referido como transmissor) e o PX 10R

(referido como receptor). Nestas instrugdes, o termo «fer-
ramenta» refere-se sempre ao Transpointer PX 10.

Comandos operativos e componentes Kl

Tecla Ligar/Desligar

(3) Indicador de estado

(4) Reentrancias para a pasta adesiva

(5) Compartimento das pilhas

@ Orificio na ferramenta por onde passa a alga para a
mao

@ Receptor PX 10R

(8) Tecla Ligar/Desligar

(9) Setas direccionais

(0) Indicacéo de estado da bateria

@D Indicagéo de estado do sinal

Indicacdo da unidade de medicao

(13 Indicagédo da distancia

Entalhe marcador

(5 Compartimento das pilhas

Orificio na ferramenta por onde passa a alga para a
mao

(1)) Adaptador de inclinagio PXA 70

Suporte para PX 10R

©

Graduagao do angulo de medigao

Placa inclinavel

1) Furo marcador

@2 Entalhe marcador
@3) Pasta adesiva PUA 91
Tiras adesivas PUA 92

% Transmissor PX 10T

1 Informacoes gerais

1.1 Indicacoes de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situacdo potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instru¢des ou outras informagdes Uteis.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral

Simbolos

Leia o
manual de
instrucoes

antes de
utilizar a
ferramenta.

N

&

Recicle os
desperdicios

Néao deite pi-
Ihas/baterias
usadas no
lixo comum
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Placa de caracteristicas no PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C
to the following two conditions: (1) — NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Item No.:

Transmissor

Placa de caracteristicas no PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI
Power: 9V nominal / 35mA
( E Serial No. <=
S
This device complies with Part 15 of Manufact. =2}
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.: @

to the following two conditions: (1)

this device may not cause harmful interference, and, 2

this device must accept any interference received,
_including interference that may cause undesired operation.

) o o gy NAO2S
7682

. s228npX1XRT )

HLTPX10

Receptor

Localizacdo da informacgao na ferramenta

A designagdo e o numero de série encontram-se na
placa de caracteristicas do transmissor PX 10T. Anote
estas informacgdes no seu manual de instrugdes e faca
referéncia a estes elementos sempre que necessitar de
qualquer peca/acessorio para o aparelho.

Tipo:

NUmero de série:

Localizacao da informacéao na ferramenta

A designacéo e o nimero de série encontram-se na placa
de caracteristicas do receptor PX 10R. Anote estas infor-
macgdes no seu manual de instrucdes e faga referéncia
a estes elementos sempre que necessitar de qualquer
peca/acessorio para o aparelho.

Tipo:

NUmero de série:

2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta

O Hilti PX 10 Transpointer € um sistema de medi¢cdo com-
posto por um transmissor PX 10T e um receptor PX 10R.
E utilizado para orientar o receptor para a posicéo pré-
ajustada do transmissor e para calcular a distancia entre
as duas unidades.

A concepgao do sistema possibilita que a ferramenta
possa realizar a funcdo através de paredes e tectos.
O utilizador pode assim transferir pontos de um lado
da parede para o outro lado e determinar ao mesmo
tempo a espessura da parede. Isto permite determinar
mais facilmente em que ponto saird a broca do outro
lado da parede/chdo, quando se efectua um furo de
atravessamento a partir de um ponto de furagcdo de-
finido. O sistema transfere a posicdo de um lado da
parede/chao para o outro permitindo ao utilizador saber
qual o comprimento adequado da broca/coroa a utilizar.
O Transpointer pode ser utilizado em combinagdo com
o adaptador de inclinagdo para determinar um ponto de
saida a partir de um ponto e angulo de referéncia dados,
assim como o angulo entre dois pontos.
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2.2 Incluido no fornecimento

Transmissor PX 10T
Receptor PX 10R

Alcas para a mao PDA 60
Pilhas de 9 V

Pasta adesiva PUA 91
Tiras adesivas PUA 92
Manual de instrugbes
Certificados do fabricante
Mala Hilti

Adaptador de inclinacao PXA 70
Marcadores PUA 70

O = 4 N = =24 4 NN = =

e

NOTA
Dependendo da versdo comprada, os marcadores e o
adaptador de inclinagdo podem néo estar incluidos.



2.3 Principio de medicdao B

O transmissor produz um campo magnético. Este campo
magnético tem a capacidade de penetrar tijolo, madeira,
betdo e betdo armado. O receptor estd de tal forma
calibrado, que localiza o centro do campo projectado
e calcula a distancia, medindo a intensidade do campo
magnético entre as duas ferramentas. O adaptador de
inclinagéo foi concebido para ser usado em conjunto com
o Transpointer, de modo que é possivel medir o campo

magnético mesmo quando o receptor se encontra em
posicao obliqua em relagéo ao transmissor.

NOTA

O PX 10 Transpointer esta sujeito a influéncia de ob-
jectos metalicos. Ao passo que uma armadura de ago
simetricamente colocada em betao quase nédo representa
um problema, ja armaduras soldadas, malha de reforco,
chapa plana ou pilares macigos de metal tém um efeito
bastante negativo sobre a eficacia do sistema.

3 Consumiveis

Acessorios Sigla Codigo do artigo
Pasta adesiva PUA 91 273131
Tiras adesivas PUA 92 273132
Alca para a méo PDA 60 282389
Adaptador de inclinagéo PXA 70 273130
Marcadores PUA 70 340806

4 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!

NOTA

Se existirem armaduras, chapas ou reforgos metdlicos soldados préximo da ferramenta, a precisdo pode ser
consideravelmente agravada. Ao efectuar a medigéo da espessura da parede através de uma armadura soldada, o

visor indica uma distancia cerca de 20% superior. A temp:

eraturas inferiores a -10 °C (14 °F), para espessuras das

paredes superiores a 50 cm (1,64 pés) a precisédo pode sofrer variagdes consideraveis.

Caracteristicas técnicas

Indicagao de valor

Precis@o da determinagéo de posicdo, padrao (no ma-
ximo até 1 m)

Temperatura +21 °C (+70 °F), espessura de parede
200 mm: £8 mm

Precisédo da determinagao de posi¢cdo, maxima (no ma-
ximo até 1 m, sem influéncia de objectos metalicos)

Temperatura +21 °C (+70 °F), espessura de parede
200 mm: £2 mm

Preciséo da medigao da espessura da parede (no ma-
ximo até 1 m, excepto quando se utiliza o adaptador
de inclinacao)

Temperatura +21 °C (+70 °F): +5 %

Alcance de medicéo (padréo)

0,05...1,35m ()

Temperatura de funcionamento (PX 10T, PX 10R,
PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F a +131 °F)

Temperatura de funcionamento (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F a +104 °F)

Temperatura de armazenamento

-25...+70 °C (-13 °F a +158 °F)

Alimentagao (PX 10T, PX 10R)

uma pilha de 9 V cada

Vida util da pilha (PX 10T, PX 10R)

Temperatura +21 °C (+70 °F): 17 h

Fungéo de desligar automatico PX 10T

17 min

Fungéo de desligar automatico PX 10R

sem alteracédo do sinal: 3 min, com alteragcdo do sinal:
8 min

Indicagéo de estado da pilha (PX 10T)

A indicagao de estado pisca: tempo de funcionamento
restante: Min. 2 h

Indicagdo de estado da pilha (PX 10R)

A indicacao de estado no visor apresenta uma moldura
a piscar: tempo de funcionamento restante: Min. 2 h
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Caracteristicas técnicas

Indicacéo de valor

Classe de proteccéo (excepto compartimento das pi-
lhas)

Protecgao contra poeiras e projec¢des de agua IP 56

Peso com pilha (PX 10T)

0,24 kg (0,53 Ib)

Peso com pilha (PX 10R)

0,275 kg (0,61 Ib)

Dimensdes (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Dimensdes (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Alcance do adaptador de inclinagéo

90...45° (ou 0° a 45°)

Precis@o méxima do adaptador de inclinagéo

+2°

5 Normas de seguranca

Leia e compreenda todas as instrucoes. O desres-
peito pelas instrugdes indicadas em seguida, podem
causar danos graves em pessoas.

Além das regras especificamente mencionadas em
cada capitulo deste manual de instrucées, deve ob-
servar sempre os pontos a seguir indicados.

5.1 Informacéo basica no que se refere as normas
de seguranca

a) Nao é permitida a modificagdo ou manipulagéo da
ferramenta.

b) Leia as instrugdes contidas neste manual sobre a uti-
lizagdo, conservagao e manutengéo da ferramenta.

c) Mantenha as criangas afastadas do aparelho de me-
digao.

d) Caso necessite de reparacao, faga-o somente num
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

e) Considere as influéncias ambientais. Ndo utilize a
ferramenta onde exista risco de incéndio ou de ex-
plosao.

f) Antes de cada utilizag&o, verifique o correcto funcio-
namento da ferramenta.

g) Esta ferramenta ndo pode ser utilizada préxima de
gravidas.

h) Evite o contacto dos olhos ou da pele com PUA 91.
Em caso de contacto dos olhos com PUA 91, lavar
imediata e abundantemente com 4gua e consultar
um especialista. Apds contacto da pele com PUA 91,
lavar a pele imediata e abundantemente com agua e
sabéo.

5.2 Utilizacao correcta

O PX 10 ndo detecta quaisquer objectos que se en-
contrem no interior de uma parede, e, portanto, nao
pode garantir, que o utilizador ndo encontra um cabo de
corrente, um tubagem de &gua ou gas ou outros objec-
tos durante a perfuragéo. Por isso, deveria trabalhar-se
sempre com o maior cuidado e atencéo.

5.3 Organizacao do local de trabalho

Evite posigcbes perigosas se trabalhar sobre uma escada
ou andaime. Mantenha uma posig¢éo de trabalho segura
e equilibrada.
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5.4 Compatibilidade electromagnética

Embora a ferramenta esteja de acordo com todas as di-
rectivas e regulamentagdes obrigatérias, a Hilti ndo pode
excluir totalmente a hipotese de a ferramenta poder
sofrer mau funcionamento devido a interferéncias causa-
das por radiagdo muito intensa. Nestas circunstancias,
devera fazer medigbes comprovativas. A Hilti também
ndo pode excluir totalmente a hipétese de outros equi-
pamentos poderem sofrer interferéncias (por exemplo,
equipamentos de navegacéo aérea).

5.5 Medidas gerais de seguranca

a)

b)

)

Verifique a ferramenta antes de a utilizar. Se constatar
danos, a ferramenta devera ser reparada num Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi submetida
a qualquer outra forga mecanica, devera verificar a
sua precisao.

Assegure-se de que o transmissor PX 10T estd bem
fixo, quando é colocado sobre uma superficie de
trabalho.

Embora a ferramenta tenha sido concebida para tra-
balhar sob arduas condigdes nas obras, esta deve
ser manuseada com cuidado, a semelhanca do que
acontece com quaisquer outros aparelhos de medi-
Gao.

Embora na sua concepgéo se tenha prevenido a
entrada de humidade, a ferramenta deve ser limpa
antes de ser guardada na mala de transporte.

5.6 Perigos eléctricos

a)
b)

Manter as pilhas fora do alcance das criangas.

Nao exponha as pilhas a temperaturas excessivas e
ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar subs-
tancias téxicas.

Né&o tente carregar as pilhas.

Né&o solde as pilhas a ferramenta.

Nao descarregue as pilhas por curto-circuito. Po-
deriam sofrer sobreaquecimento, provocando a sua
dilatacéo.

N&o tente abrir as pilhas. Ndo sujeite as pilhas a
demasiado esforgo mecanico.



6 Antes de iniciar a utilizacao

6.1 Colocar as pilhas

CUIDADO
Nao utilize pilhas danificadas.

1. Retire as pilhas da embalagem e coloque-as direc-
tamente na ferramenta.

2. De acordo com as indicagdes no lado inferior de
cada ferramenta, verifique se a polaridade das pilhas
esta correcta.

7 Utilizacao

7.1 Ligar e desligar a ferramenta
Pressione a tecla Ligar / Desligar.

7.2 Mudar de unidade de medicao

Caso pretenda mudar a unidade de medi¢do (cm ou
polegadas) nas medigdes de distancia indicadas, com a
ferramenta ligada, pressione durante aprox. 5 segundos
a tecla Ligar / Desligar do receptor até que o simbolo
mude.

Ao voltar a ligar a ferramenta, a unidade de medicdo
previamente ajustada é mantida.

7.3 Ajustar o transmissor

Oriente o transmissor pelo furo central ou pelas marcas
exteriores e fixe-o no ponto de referéncia. Para este
efeito estéo incluidos dois produtos adesivos diferentes
no fornecimento.

NOTA

- Recomenda-se que utilize a pasta adesiva onde e
sempre que isso seja possivel. No entanto, nem a
pasta adesiva nem as tiras adesivas podem assegurar
uma fixagéo absolutamente segura.

Para proteger a ferramenta recomenda-se que esta
seja colocada com a alga para a médo num prego, num
parafuso ou num qualquer ponto mecanico de fixagéo.
Para aumentar ainda mais a segurancga, a ferramenta
pode ainda ser segurada por uma segunda pessoa.

Certifiqgue-se que o transmissor esta orientado sempre
paralelamente a superficie.

7.3.1 Pasta adesiva PUA 91 para utilizacao geral
NOTA

A pasta adesiva é eficiente em diversas superficies. O
material de suporte deve estar limpo de agua, po e
gordura. Sé assim é possivel conseguir os melhores
resultados.

NOTA
A pasta adesiva pode ser reutilizada. Para o efeito,
recomenda-se que volte a moldar as esferas.

NOTA
A pasta adesiva podera ser reutilizada até que a sujidade
nela acumulada deixe de permitir a aderéncia.

NOTA

A pasta adesiva deixa marcas na superficie em que foi
aplicada e pode soltar bocados desta. Se isto representar
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um problema, devera mudar para outras opgdes de
fixagao.

A pasta adesiva serve para a fixagdo do transmissor

numa parede ou num tecto.

1. Molde trés esferas aproximadamente iguais com
cerca de 1 cm de espessura.
NOTA Em fung&o do material de suporte podera ser
necessario adaptar a quantidade em conformidade.

2. Aplique-a nas reentrancias na parte de baixo do
transmissor.

3. Aplique o transmissor firme e seguro na parede ou
no tecto.

7.3.2 Tiras adesivas PUA 92 para interior

NOTA

As tiras adesivas séo eficientes em diversas superficies.
O material de suporte tem de estar limpo de agua, pd
e gordura. S6 assim é possivel conseguir os melhores
resultados.

NOTA
Utilize as tiras adesivas a uma temperatura de funciona-
mento de 10 a 40 °C (+50 °F a +104 °F).

As tiras adesivas servem para a fixagdo do transmissor

numa parede ou num tecto.

1. Aplique duas tiras (em cima e em baixo) no lado de
baixo do transmissor.
NOTA O lado vermelho deve ser aplicado no trans-
missor e o lado preto na parede ou tecto.
NOTA A extremidade deve sobressair aprox. 2 cm
além da extremidade da ferramenta.
NOTA Recomenda-se a utilizagdo de duas tiras. Em
determinadas superficies podera ser necessaria a
utilizagdo de varias tiras.

2. Pressione o transmissor firmemente contra a parede
ou contra o tecto.

3. Ao retirar a tira adesiva, volte a puxa-la lentamente,
paralelamente ao material base.
NOTA Ao separar as tiras adesivas do material base,
estas podem soltar bocados deste.

7.4 Trabalhar com o receptor

CUIDADO

Certifique-se de que um outro transmissor PX 10T nao
se encontre a ser utilizado na proximidade imediata do
transmissor em operacao.



NOTA
O receptor deve estar sempre posicionado paralelamente
ao transmissor.

A indicacdo de estado do sinal acende-se se o receptor
se encontrar dentro do alcance de medi¢do do transmis-
sor (por norma, 1,35 m). Mediante as setas direccionais,
o utilizador consegue determinar o centro do campo
magnético produzido pelo transmissor. O centro esta
encontrado, quando todas as quatro setas direccionais
estéo acesas. A posicao do receptor € marcada ou atra-
vés do orificio no meio da cabega da ferramenta ou
por intermédio dos entalhes marcadores externos. Se
o indicador se acender no ou proximo do centro, sera
apresentada a distancia entre transmissor e receptor em
termos de valor minimo e valor maximo (nao o valor
absoluto).

7.4.1 Indicacbes de utilizacao para melhorar a
precisao de medicao sob a influéncia de
objectos metalicos

NOTA

Nao realize medicbes em cantos ou imediatamente ao
lado de paredes de betdo armado adjacentes. Para evitar
a influéncia de objectos metdlicos, recomenda-se deslo-
car o ponto de medicao efectivo de ambos os lados a
uma determinada distancia, medida a partir do ponto de
referéncia (200 mm, por exemplo).

Certifique-se de que o PX 10T esta correctamente fixado
na posicédo e efectue uma medigao a partir dos quatro
lados (de cima, de baixo, da direita, da esquerda) usando
o receptor. Marque os pontos encontrados e determine
0 centro geométrico.

No caso de objectos metéalicos macigos ou no caso de
medigdes nas proximidades de uma parede adjacente,
execute varias medigbes a partir de uma distancia co-
nhecida e determine o centro geométrico; por exemplo,
quatro medigbes num quadrado com comprimento de
aresta de 100 mm.

NOTA

Coloque um material ndo metdlico intercalado entre o
receptor e o chao, de forma a facilitar o trabalho sobre
uma superficie irregular.

7.5 Trabalhar com o adaptador de inclinacao
O adaptador de inclinagéo serve para localizar o ponto
de saida da perfuragéo, a partir de um ponto e angulo de
entrada dados, ou o angulo entre dois pontos.
O transmissor é utilizado como descrito no capitulo
"Ajustar o transmissor".
CUIDADO
As superficies das paredes devem ser paralelas entre si.

NOTA

No visor aparece a distancia directa entre as ferramen-
tas, mas nao a espessura da parede/tecto. Conforme o
angulo e a espessura da parede, podera ja nao ser pos-
sivel medir inclinagdes arbitrarias, ja que estd esgotada
a distancia de medigdo maxima.

96

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

Certifique-se de que o receptor estd bem apertado ao
adaptador de inclinacéo.

7.5.1 Localizar ponto a partir de ponto/angulo de
referéncia dado E1

1. Coloque o transmissor paralelo a superficie sobre o
ponto de referéncia.

2. Ajuste o angulo pretendido no adaptador de incli-
nacéo.

3. Paralocalizar o centro, rode o adaptador de inclina-
¢ao conforme o sentido de inclinagdo procurado.

4. Faga com que a placa base do adaptador perma-
necga paralela ao lado inferior do transmissor que
se encontra do outro lado da parede e determine
o centro com a ajuda das setas direccionais, como
descrito no capitulo "Trabalhar com o receptor" .

5. Marque o ponto localizado através das marcas ex-
teriores ou do orificio de marcagao no lado inferior
da placa base do adaptador de inclinagéo .

7.5.2 Determinar o angulo entre dois pontos H

1. Coloque o transmissor paralelo a superficie sobre o
ponto de referéncia.

2. Coloque a placa base do adaptador de inclinagéo
sobre o segundo ponto de referéncia do outro lado
da parede.

NOTA O adaptador de inclinagdo devera estar ali-
nhado de modo a que a placa inclindvel coincida
com o sentido de inclinagdo entre os pontos.

3. Assegure-se de que a placa base do adaptador de
inclinagéo permanece sempre paralela a posicao do
transmissor.

4. Mova o adaptador de inclinagdo no angulo de 90°
em relagé@o a inclinagéo, até que ambas as setas
direccionais para este eixo dos angulos se ilumi-
nem. Assim se mede a distancia em angulo recto a
inclinagéo.

5. Ajuste o angulo da placa inclinavel que suporta o
receptor até que ambas as setas direccionais para
o eixo dos angulos se iluminem.

6. Faca a leitura do angulo na escala lateral.

NOTA O angulo lido corresponde ao angulo de
perfuracéo efectivo e ndo ao angulo optico.

7.6 Aplicacées @ A B
O Transpointer PX 10 pode ser utilizado para trabalhos de
nivelamento em geral. Cabe ao utilizador decidir se a fer-
ramenta fornece a precisdo necessaria para a respectiva
aplicacao.

7.6.1 Preparar trabalhos de perfuracao

Localizagédo do ponto de saida da broca a partir de um
ponto de entrada da broca definido.

Definicdo do comprimento necessario da broca.
Determinagdo do angulo entre dois pontos com auxilio
de um adaptador de inclinagéo.



7.6.2 Reduzir os danos

Determinacéo do lado de entrada da broca, conforme a
situagdo: as superficies de paredes com acabamentos
(revestimentos, azulejos,...) sdo muitas vezes danifica-
das, quando perfuradas pelo lado de dentro. Com o
Transpointer PX 10, o ponto inicial pode ser transferido,
por exemplo, do lado interior para o lado exterior de um
edificio.

Assegurar que objectos a vista (por exemplo tubagens
ascendentes) existentes do outro lado da parede nao
sejam perfurados por tras.

7.6.3 Transferir as marcacoes

Para a transferéncia de pontos ou marcagdes para tra-
balhos de nivelamento através de paredes / tectos /
chéos.

7.6.4 Medicao de espessuras de parede
Para determinar a espessura de paredes / tectos / chaos.

7.7 Medicéo de verificacédo E1

NOTA

Antes de efectuar medigdes importantes ou apdés uma
queda do aparelho de medicéo verifique a precisdo da
ferramenta.

NOTA

Né&o realize medigdes em cantos ou imediatamente ao
lado de paredes de betdo armado adjacentes. Para evitar
a influéncia de objectos metalicos, recomenda-se deslo-
car o ponto de medicdo efectivo de ambos os lados a
uma determinada distancia, medida a partir do ponto de
referéncia (200 mm, por exemplo).

1. Escolha uma parede com aprox. 50 cm de espes-
sura, que sabe nao ter armadura e que tenha as
superficies paralelas.

2. Certifique-se de que o PX 10T esta correctamente
fixado na posigéo e efectue uma medicédo a partir
dos quatro lados (de cima, de baixo, da direita, da
esquerda) usando o receptor. Marque os pontos
encontrados e determine o centro geométrico.
NOTA Um desvio superior a 6 mm exige uma cali-
bragdo num Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

3. Caso tenha duvidas sobre o paralelismo das pare-
des, troque o transmissor e o receptor de parede e
repita os passos anteriormente descritos. Coloque o
transmissor no centro geométrico previamente de-
finido. Se 0 2.2 centro geométrico nédo coincidir com
o ponto de referéncia original, entdo as paredes ndo
sdo paralelas.

8 Conservacao e manutencao

8.1 Limpeza e secagem

Limpe apenas com um pano limpo e macio; se neces-
sario, humedega ligeiramente o pano com um pouco de
alcool puro ou agua.

NOTA

Nao utilize qualquer outro liquido que possa danificar os
componentes plasticos.

8.2 Armazenamento

Retire a ferramenta da mala se verificar que esta esta

molhada. A ferramenta, a sua mala de transporte e os

acessorios devem ser limpos e secos (max. 40 °C). Colo-
que novamente o equipamento dentro da caixa, apenas
se este estiver completamente seco.

Verifique a precisdo do equipamento antes de o utilizar,

apos um longo periodo de armazenamento ou transporte.

Remova as pilhas se a ferramenta néo for usada durante

um longo periodo de tempo.

NOTA

- Se as pilhas perderem liquido podem danificar a ferra-
menta.

- Tenha em atencéo a temperatura a que a ferramenta
esta exposta, especialmente no Inverno / Verdo ou se
esta estiver dentro de um veiculo (-25 °C a +70 °C;
-13 °F a +158 °F).
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8.3 Transportar

Use a mala Hilti ou outra embalagem equivalente para o
transporte e envio da ferramenta.

CUIDADO

Remova as pilhas sempre que for necessario transportar
a ferramenta.

8.4 Servico de Calibracao Hilti

Recomendamos que o equipamento seja testado peri-
odicamente através do Servigo de Calibragao Hilti, de
forma a garantir a sua precisao, segundo as normas e de
acordo com as exigéncias legais.

O Servico de Calibracdo Hilti esta a sua disposi¢gdo em
qualquer altura; recomenda-se, porém, a verificagao da
ferramenta pelo menos uma vez por ano.

O Servigo de Calibragéo Hilti confirma que as especifica-
cbes da ferramenta, a data em que é testada, estdo em
conformidade com as caracteristicas técnicas indicadas
no manual de instrucoes.

Posteriormente é colada uma etiqueta de calibragdo na
ferramenta, confirmando-se através de um certificado
de calibragdo que a mesma funciona de acordo com as
indicacdes do fabricante.

Os certificados de calibragcdo séo exigidos a empresas
certificadas pela norma ISO 900X.

Para mais informagdes contacte o Centro Hilti mais pro-
ximo.
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9 Avarias possiveis

Falha

Causa possivel

Solucéao

O receptor estd ligado, mas no
visor ndo é indicado qualquer
sinal.

O transmissor desligou-se automati-
camente decorridos 17 minutos.

Ligar o transmissor.

A pilha do transmissor PX 10T esta
descarregada.

Substituir a pilha.

Foi excedido o maximo alcance de
medigao.

Colocar a posicdo de medigéo em
pontos da parede com reduzida es-
pessura e medir a posi¢éo de perfu-
ragao.

O sinal é filtrado através de chapas
metalicas.

Se possivel, mudar o ponto de me-
dicao para uma zona sem chapas
metalicas.

N&o é possivel ligar o transmis-
sor ou o transmissor desliga-se
passado pouco tempo.

A pilha esta descarregada.

Substitua a pilha do transmissor.

Né&o é possivel ligar o receptor
ou o receptor desliga-se pas-
sado pouco tempo.

A pilha esta descarregada.

Substitua a pilha do receptor.

Imprecisao de medigéao

Influéncia demasiado forte de objec-
tos metalicos.

Efectuar uma medigéo de verificagdo
no ar ou numa parede sem ferro.

Ferramenta avariada.

Se a tolerancia de medigéo for exce-
dida, devera enviar a ferramenta para
o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

As setas luminosas piscam ale-
atoriamente.

Efeito microfénico devido a forte vi-
bragao no receptor.

Mantenha o receptor firme.

Campos de interferéncia, p.ex., de
telefones portateis, monitores de PC
ligados etc.

Desactive todos os campos de inter-
feréncias.

A pasta adesiva despega-se.

A pasta foi utilizada demasiadas ve-
zes.

Utilize pasta adesiva nova.

As superficies de contacto ndo estéo
limpas.

Limpe as superficies de contacto.

10 Reciclagem

CUIDADO

A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequéncias: a combustdo de componentes plasticos
pode gerar fumos toxicos que representam um perigo para a saude. Se danificadas ou expostas a temperaturas
muito elevadas, as pilhas podem explodir, originando queimaduras por acido, intoxicagao e poluicdo ambiental. Uma
reciclagem incorrecta (ou auséncia desta) permite que pessoas nédo autorizadas/habilitadas utilizem o equipamento
para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si proprios ou a
terceiros, ou causar poluigdo ambiental.

As ferramentas Hilti s&o, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem

€ que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao vendedor.
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Apenas para paises da UE

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e a correspondente transposigao para as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas
devem ser recolhidas separadamente, sendo encaminhadas para um reaproveitamento ecolégico.

Recicle as baterias de acordo com as regulamentagdes nacionais em vigor

11 Garantia do fabricante - Ferramentas

Em caso de duvidas quanto as condigbes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.

12 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designagao: Transpointer
Tipo: PX 10
Ano de fabrico: 2006

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este produto cumpre as seguintes normas
ou documentos normativos: 2014/53/EU, 2011/65/
EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454
V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1.
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NPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

Transpointer PX 10

Mpiv a6 T 0£on o€ AeiToupyia SixB&oTe
onwodnmoTe TIG 0dnyieg Xpriong.

PUAKOOETE TIG TTKPOUGES 0dNnyieg Xpiong
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUOKEUN o€ &AAouUg, BEBaiw-
BeiTe OTI TOUG £XETE DWOEI KAI TIG 0ONYieg
XPAonG.

MNivaKag TEPIEXOPEVWV Tehida
1 levikég umodeiEeig 100
2 NMNeplypogn 101
3 Avolmoipa 102
4 TexVIK& XOPOKTNPIOTIKA 102
5 Ymodeieig yia TNV aop&Aeiot 103
6 ©¢on oe AeiToupyia 104
7 Xelplopog 104
8 dpovTida Kol guvTrPNnan 106
9 Evromiopog mpoBAnuaTwy 107

10 AikBeon oTa AMOPPIUUOT 108
11 _EyyUnon KOTOOKEUOOTT), CUOKEUES 108

12 _AnAwon ouppdppwong EK (MpwToTummo) 108

H O1 apiBuoi mapamépmouv oe eikdveg. O1 eIKOVES Bpi-
OKOVTQI OTNV XM} TwV 0dNnyIOV Xprong.

3TO KEJEVO QUTWV Twv odnylwv Xpnong o 0Opog
Transpointer PX 10 avo@&peTal TAVTOTE 0T dUO PEPN
NG ouokeung: ato PX 10T wg "mourog" kai oto PX 10R

WG "0EKTNG". ZTO KEINEVO QUTMV TwV 0dNyI®V XPriong o
0pOG "N CUOKEUN" AVOPEPETAI TIGVTOTE OTO Transpointer
PX10.

Xeipiotrpiax kou evdei&eig ll

Mouridg PX 10T

MARkTpo ON/OFF

(3) EvdeIEn KOTHOTAONG

(4) Ecoxég yio TN HOoTiXN TIPOCQUONG
(5) ORkN umoTaPIGY

(6) Kpikog yia Aoupi xelpdg
Aéktng PX 10R

MArkTpo ON/OFF

BéAn kaTeuBuvong

EvOeIEn KATAOTAONG UITATOPING
‘EVOeIEN KATROTAONG ONUATOG
‘EvdeIgn povadwy peTpnong
‘EvOeI§n amooTaong

Eykorm orjuavong

OnKn PIMOTOPIOV

Kpikog yio houpi Xeipog
AvtamTopoag khiong PXA 70
SThpiyua yix PX 10R

KNiHOKO YOVIQV IETPNONG
MeTakivoupevn TTAGK

O onuavong

Eykorm onuavong
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29 Nwpideg Mpdopuong PUA 92

1 l'evikEég ummodei&eig

1.1 A¢E€IG EMONPAVONG KXI N CNUOGCIX TOUG

KINAYNOZ
MNa pix Gueoa emkivduvn KaXT&OTOON, TIou odnyei oe
0OBaPO 1 BAVATNPOPO TPAUMATICUO.

MPOEIAOMNOIHZH
Mo pix mMBavov eMKivOUVN KAXTGOTAON, TTOU PTTOPEI Vot
odnynoel oe GoBaPO 1) BaVATNPOPO TPAUMATIOUO.

NMPOZOXH
Mot i mBovOV ETTIKIVEUVN KXTXOTAOT, TTOU EVOEXETON VO
0dnyroel 08 TPAUUATIONO 1} UNIKEG TNUIES.
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YNOAEI=H
Mo uTToBeiEeig Xpriong Ko &GAAeG XpPrioILES TTANPOPOPIES.

1.2 Eme&rjynon €1kovooupBOAwY Kol AoITTmv
uttodei&ewv

ZUuuBoAa mpoeidormoinong

Mpoeidoroi-
non yio
Kivduvo
YEVIKAG
Quang



TUpBoAa

MNpiv ammd
xenon
SloB&oTE TIG
odnyieg
xprong

AlabéoTe Tax
amoppip- EMTPEMETAI
HOTO VI n omoppPIYn

AVOKUKAWON Twv

UTTOTOPIRV
OTQ QTTOp-
pippOT

Mvakida TuTou oto PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilti = reg\sl&re(lwa(lwvavk of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies with Pan 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No..

to the following two conditions: (1)
this device may not cause havmm\ |mevterence and, (2)@ o N43225

this device must accept any interference received, 0 |C: 5208A-PXIXR1 DT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Moumog

Mivakida TUTou oto PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ACCTRIG -
> Serial No.

This device complies with Part 15 of Manufact.

the FCC Rules. Operation is subject F@ Item No.:

to the following two conditions: (1)

this device may not cause harmful interference, and, 2

this device must accept any interference received, HLT-PX10
\_including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

) o M4I)25
2682

o
c: 5228 Pxixa1 )

AEKTNG

2.1 Kat&AAnAn xprion

To Hilti PX 10 Transpointer givan éva oUoTnua PETPNONG
mou amoTeAeiTan oo évav mound PX 10T ki éva 8K
PX 10R. XpnaoIJoTIOIEiTaN YIo TNV EUBUYPAUUICH TOU DEKTN
oTn pubuiopévn BEoN Tou TTOUTTOU, KAB®G Kol yIX TOV
uroloyiopd TNG amooTaong HETOEU Twv dUO CUCKEUGV.
To oUoTnua givan OXESIXOUEVO £TOI WOTE VO UMOPET VX
EKTENEDEI QUTNAV TN AEITOUPYIX PECO QMO TOIXOUG Kol
0poPEG. O XproTNng KMopei £T0I VO UETOPEPE! CNUEIC ATTO
TN pic TTAEUP& EVOG TOIXOU OTNV GAAN KO TAUTOXPOV VX
urtohoyiel To TIx0G Tou Toixou. ETol givail EUKOAOTEPO
Vo EAEYXETE O€ TToI0 onpeio piog diaumepoug diTpnaong,
TO onueio €10080U TNG OTOING ENPAVICETAI, EEEPXETAN
oTnv &AAN TAeUp& Tou Toixou / Tng opodrig. O XproTng
MTTOpEi VO HETOPEPEI ONUEIX Kol Vot ETTAEEEI TO OWOTO
MRKOG TOU epyaAeiou (Tpumavi fj moTnpoTPUNavo). To
Transpointer urmopei va xpnaoiuoroinBei oe ouvduxoud e
TOV QVTAMTOPX KAIONG, YIX Vo TIPOadIOPIOTEl TO onueio
eEOd0U apYifovTaG amd Eva TTPOKABOPIoUEVO onueio n
YOVIX avapopag, KaBmG Kal TN ywvia avapeoa oe dUo
onueia.
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Inueio avaypa@PrG OTOIXEIWV AVAYVMPICNG OTNH CU-
OKEUN

H mepiypagr) TUTTOU Kail 0 KWBIKOG O€1p&G BpiokovTal TNV
TMVOKIdo TUTTOU Tou TToumou PX 10T. AvTiyp&yTe QUTS TOX
OTOIXEIX OTIG 0DNYIES XPrIONG KOl AVOPEPETE TIAVTX AUT
TQ OTOIXEICt OTAV OTTEUBUVEDTE OTNV QVTITIPOOWTTEIN HOG
1) oTo oépPIg.

Tumog:

Ap. oeIp&G:

Znueio aVaypPa@PrG OTOIXEIWV AVAYVWPIONG OTNn OU-
OKEUN

H mrepiypar TUTTOU Kol 0 KWdIKOG O€IPAG BpiokovTal oTnv
mvokido TUTTou Tou dékTn PX 10R. AvTiyp&yTe QUTX TOX
OTOIXEI OTIG 0dNYIEG XPONG KO AVOPEPETE TIAVTA XUTX
TQ OTOIXEIot OTAV ATTEUBUVEDTE OTNV AVTITIPOOWTTEIK HOG
1 oTo oépPIg.

Tumnog:

Ap. oeIp&G:

2.2 Napadidovral T €8N1G

Mopriog PX 10T

Aéktng PX 10R

Noupi& xeipog PDA 60
MmaTapieg 9-Volt

MaoTixn mpdopuong PUA 91
Nwpideg mpoopuong PUA 92
Odnyieg xpriong
MioTOTOINTIK& KATOOKEUXOTH
Boitoo Hilti

AvTtamTopag khiong PXA 70
Mapkaddpol PUA 70

O =4 A4 N =2 =4 a4 NN = =

-
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YMNOAEI=H
Avaloya pe Tnv €kdoon Tou £xeTe ayop&ael, Oev TiepI-
AOUBAVETQI OTN CUCKEUXTIt O QVTATITOPAG KAIGNG KAl OI
HOopKadSpOl.

2.3 M£60odog petpnong A

O mrounog mapdyel Eva NAeKTPOPXYVNTIKO TTEdi0. AUTO TO
NAEKTPOHAYVNTIKO TIEdio urmopei va diamepdael TOURAL,
EUAQ, UTTETOV Kol OTTAIOUEVO OKUPOJEUD. O JEKTNG Eival
BaBuovounuévog €Tl MOTE VO BPIOKEI TO KEVTPO TOU
mpoPBaduevou Tediou Kol vor UTToAoyidel TNV amrooTaon,
OTNV OTToIx ETPAEI TNV EVTOON TOU NAEKTPOUAYVNTIKOU

3 AVaAWGINX

Tediou aVAUESK OTIG U0 OUOKEUEG. O avTATTOPOG KAi-
ong &xel oxedIaaTel yiax Koivr| xprion We To Transpointer,
£€T01 VOTE VX UTTGPXE! N DUVOTOTNTA METPNONG TOU NAe-
KTPOMQYVNTIKOU TTEDIOU aKOMN Kol av 0 OEKTNG BPioKeETA
AOEX TTPOG TOV TTOUTTO.

YMNOAEI=H

To PX 10 Transpointer ennpe&eTan oo HETKANIKE avTI-
keipeva. Evaw évag ouppeTpik& TomoBeTnuévog omAioudg
OTO UTETOV dev amoTeAei oxedov KaBohou TTPOBANUA, o1
OUYKOANWEVOI OTTAIONOI, TO TIASYUOTO OTTAIGHOU, Of Ag-
TITEG AXUCPIVEG 1 OI PaGip PETOAAIKOI TTROOAOI £X0UV
TTOAU xpVNTIKI €MOPAON OTIG EMOOTEIG TOU CUCTAUOTOG.

A&eooudp ZUVTOHOG KWAIKOG Ap16pog gidoug
MaaTixn mpdopuong PUA 91 273131
Nwpideg IPoOoPUONG PUA 92 273132
Noupi xepiou PDA 60 282389
AvTamTopag KAiong PXA 70 273130
Mapkadopol PUA 70 340806

4 TEXVIKX XOXPXKTNPIOTIKK

AIXTNPOUUE TO SIKXIWUX TEXVIKWV TPOTIOTTOINOEWV!

YNOAEI=ZH

E&v uépxouv ouyKoANuévol omTAIoUOI, AUOPIVES 1) LETOANIKEG eVIOXUOEIG KOVT 0TI OUOKEUTN, UTTopEi Vo emmdevmBei
ONUOVTIKA N OKPIBEIX. TN PETPNON TTAXOUG TOIXOU PECK OO OGUYKOANNUEVD TIAEYMOTO OTTAIGUOU, EUQAVICETOI MIO
amdoTAON PEYOAUTEPN KOTA TTEP. 20%. Z& Bepuokpaaieq XaunAdTePeG amod -10 °C (14 °F) pmopei va xpousiaaTouv
OTIG UETPNOEIG TOIXWV TTGXOUG peyoAUTEPOU Twv 50 cm (1.64 MOdIX) YeyAUTEPES ATTOKAITEIG OKPIBEING.

TEXVIK& XXPOAKTNPIOTIKK

Avopop& TIURG

AkpiBeia mpoadiopiopou BEong, oTavTop (Uey. Ewg 1m /
3 modix 3 ivroeq)

Ogpuokpacia +21 °C (+70 °F), avd TTaK0G Toixou
200 mm: +8 mm (7.87 ivtoeg: 0.32 ivroeg)

AkpiBeia mpoadiopiopou BEong, YeyioTn (Uey. €ng 1 m/
3 modiax 3 ivToeg, Xwpig emidpaon oo METAAAIKG QVTI-
KeipeVa)

Ogpuokpacia +21 °C (+70 °F), av& TIaK0G Toixou
200 mm: +2 mm (7.87 ivroeg: 0.08 ivroeg)

AkpiBeia TPoadIopIooU TI&XOUG ToiXoU (Uey. Ewg 1 m/
3 modiax 3 ivToeg, e eEXipean ToV avTATTOPa KAIONG)

Oepuokpaoia +21 °C (+70 °F): +5 %

EpBéAeia pEtpnong (oTavTop)

0,05...1,35 m (2 ivroeg éwg 4 modIx 5 ivToeq)

Oepuokpaaia Aeiroupyiag (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F £wg +131 °F)

Oepuokpaoia Aeiroupyiag (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F &wg +104 °F)

OePUOKPATIX ATTOBIKEUONG

-25...+70 °C (-13 °F £ag +158 °F)

Mapoxr peupaTog (PX 10T, PX 10R)

oo pio urmoropia 9 V

Aigpkeia AeiToupyiog (PX 10T, PX 10R)

Oepuokpaoia +21 °C (+70 °F): 17 h

AuTopaTn amevepyoroinan PX 10T

17 min

AutopaTn amevepyoroinon PX 10R

Xwpig aMayry orjuamog: 3 min, Ye GAAQYr) OrUATOG:
8 min

'EvOEIEN XOUNANG OTGBUNG POPTIONG UMOTOPING
(PX 10T)

H €vdeIgn KaT&oTaong avaBooprivel: YoAemopevn
didpkeiax Aeiroupyiag: EAay. 2 h
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TEXVIKX XXPAKTNPICTIK&

AvOo@Qop& TIUNG

‘EvOeIEn XxaUnANGg oT&OUNG pOPTIONG UITOTAPIOG
(PX 10R)

TNV €VOEIEN KATAOTOONG MTIATOPICG 0TV 08dvVN €l-
QavieTal £va TIAGIGI0 TTOU avaXBOaBriver: YTTOAEImOuevn
diGipKelax AeiToupyiog: EAay. 2 h

Karnyopia mpooTaaiag (EKTOG ammo Tn Brikn marapiwv)

IP 56 MpooTaagia amd akovn Kal vepod

B&pog pe pmoropia (PX 10T)

0,24 kg (0,531b)

B&pog pe pmoropia (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

AixoTaoeig (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

AixoTaoeig (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

EppéAeia avTamTopa kAiong

90...45° (1] 0° dwg 45°)

MéyioTn akpieix avTamTopa KAiong

+2°

5 YTodeiEeIC yIX THV KCPAAEIX

AIGBAOTE KXl KATAVONHOTE OAEG TIG 0dnyieg. O1 0dn-
Yieg TIOU TTXPXPBAETIETE, Ol OTIOIEG AVXPEPOVTXI OTN
OUVEXEIX, MTTOPOUV VX TTIPOKXAECOUV COBAPEG CWMX-
TIKEG BAKPEG.

EKTOG Q10 TIG UTTOJEIEEIG YIX THV XCPAAEIX TTOU UTT&P-
XOUV OTX ETMIPEPOUG KEPXAXIX XUTWV TWV OdNyI®MV
XProng, TIPETEI VX TNPEITE TAVTOTE AUCTNPX TIG 06N -
Yieg Tou akoAouBouv.

5.1 BOIKEG EMONUAVOEIG YIX THV XCPXAEIX

a) Aev emMTPEMOVTAI Ol TIXPAMOINCEIG 1] Ol UETATPOTIEG
oTO epyaAeio.

b) MMpoctETe GoO AVOPEPOVTAI OTIG 0dNYiES XProNg YIok
TN AeIToupyiQ, TN GPOVTIOX Kol TN cuvTrPNON.

c) KpoarioTte To maudi& HOKPIG OO T CUCKEUN PETPN-
ong.

d) AvaBEoTe TV EMIOKEUN TNG CUCKEUNG O€ éva Service-
Center Tng Hilti.

e) AouBavere umown 00g TG  TIEPIBXANOVTIKEG
emdpaaoeig. Mn xpnoluoriolgite To gpyaleio, Omou
UNTPXE! KiVOUVOG TTUPKAYIGG I} EKPREEWV.

f) EAéyETe Tipiv amo k&Be BEon oe AeiToupyick TO CwoTd
TPOTIO AEITOUPYIOG TNG CUOKEUNG.

g) H ouokeun dev EMTPETETAI VO XPNOILOTIOIEITAI KOVTX
0€ EYKULOVOUOTEG,.

h) Ano@Uyete Tnv emogr Tou PUA 91 pe T p&TIo
N TO JépUA. Ze TIEPITITWON ETTAPNG TWV UATIOV UE
PUA 91, EemAUvTe QPEOWS OXOAXOTIKA UE VEPO KAl
OUMPBOUAEUTEITE YITPO. Z€ TIEPITITWON EMAPNAG TOU
S6epuaTog pe PUA 91, mAUvTe auéowg To dEPUX e
TTOAU vEPO Kol GOTTOUVI.

5.2 Kat&AAnAn xprion

To PX 10 dev avixveUel avTIKEIUEVA TTOU BpioKOVTOI HECT
o€ ToiX0 KI ermopévwg de SIxo@ahilel aTo XprnaTn OTI Sev
Ba TeTUXE! KOTA TN IGTPNON KAXADSIX PEUUATOG, OWAR-
VeG Udpeuong i aepiou 1 GAAa avTikeipeva. Emopévag Ba
TIPETEl VO EPYALEDTE e EEXIPETIKI) OXOAXOTIKOTNTO KOl
TIPOCOX).
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5.3 Kar&AAnAn 81euBETNON KOl OPY&XVWON TOU
XWPOU EPYUOInG

3TIG EPYOIOIEG EYKOTROTOONG OTTOPEUYETE VO TIXIPVETE

OPUOIKEG OTAOEIG UE TO OO 0OG OTAV BPIOKEDTE EMAVW

oe OK&AEG. DPOVTIOTE Vo €XETE KON EUOTAOEI KOl BIX-

TNPEITE TIAVTA TNV I00PPOTTIC OOG.

5.4 HAeKTPOUXYVNTIKH CUPBATOTNTX

MopOAO TTOU N GUOKEUN QVTOTTOKPIVETAI OTIG GUOTNPES
AMXITACEIG TV 10XUOVTWV 0dnyiwv, n Hilti dev umopei
VO OTTOKAEioe! TO eVOEXOUEVO VO DeEXTEI TIAPEUPBOAEG a1
£vTOVN OKTIVOBOAICK, YEYOVOG TTOU UITOPE] VO TIPOKOAEDE!
duoAeiToupyieg. Ze QUTAV TNV TTEPITITWON I} OE TIEPITITWON
AWV OPIBONIGY, TIPETTE! VO TIPXYUOTOTTOIOUVTOI SOKI-
UOOTIKEG peTProelg. H Hilti dev uropei miong va amokAei -
o€l 0TI 5e Bt TTPOKANBOUV TAPEUBOAEG OE GANEG TUOKEUEG
(TT.X. OUGTAPOTA TTAONYNONG OEPOTTAGV®V).

5.5 FeVIK& HETPOX XOPAAEING

a) EAéyETe TO gpyoAeio mpiv amd Tn xprion. Edv To
epyaAeio €xel UTTOOTEI NI, QVABETTE TNV EMOKEUN
Tou o€ éva 0épPIg Tng Hilti.

b) Met& and mToon f GMeg unXavikeég emdp&aoelg
TIPETIEI VO EAEYEETE TNV AKPIPBEI TNG CUOKEUNG.

c) BeBaiwBeite 0TI 0 TOUog PX 10T eival KOA& aopa-
Niopgvog, OTav TOTTOBETEITOI O HIX ETIPAVEIX EPYX-
olag.

d) MopdAo TToU N CUOKeUN Exel OXEDINOTEI YIa OKANPN
epyoTalakn xpron, Ba Tpemel va TN UETOXEIPiZe-
OTE OXOAXOTIKE OTTWG OAEG TIG UTTOAOITIEG CUOKEUEG
pETPNONG.

e) MoapdAo TToU N CUCKEUN €IVl TTPOOTATEUPEVN QIO
TNV €I0XWPENON OKOVNG, Ba TIPETEI VO OTEYVWVETE
TN GUCKEUN TIPIV TNV TOTIOBETNOETE OTN CUOKEUQTIOK
UETOPOPAG TNG.
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5.6 HAekTpIK& pEpn

a) O prmaTapieg dev EMTPEMETAI VO KOTOAREOUV OF
XEPIX TTAIBIQV.

b) Mnv unepBepUAivETE TIG UMTOTAPIEG KAl PNV TIG pi-
XVETE OTN QWTI&. Ol UMTOTOPIEG UMTOPEI VO EKPOYOUV
1 pmopei va armeAeuBepwBoUv TOEIKEG OUTIEG.

c) Mn QopTIZETE TIG UMTATOPIEG.

d) Mnv KOAGTE TIG UTOTOPIEG OTO EpyaiAeio.

e) Mnv amo@opTIZETE TIG UMTATAPIEG BPAKUKUKADVOVTAG
TIG, eVOEKETAI VO UTTEPBEPUAVOOUV KOl VO TTPOKX-
AEOOUV EUPAEKTEG PUOTAIDEG.

f)  Mnv avoiyeTe TIG UMTATAPIEG KO PNV TIG EKOETETE OF
uttePPBOAIKI UNXaVIKN empB&puvon.

6 O¢on oc AsiIToupyia

6.1 Tormo@£Tnon pmarapiov

NMPOZOXH
Mn XPNOILOTTOIEITE UMATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIGK.

1. AQQIPEOTE TIG PTIATOPIEG OO TN OUOKEUNDIX KX
TOTIOBETAOTE TIG KATEUBEIQV OTN GUOKEUN.
EAéyETe Qv eival 0WOTX OTPOUUEVO! OI TTOAOI GUW-
QWVa Pe TIG UTTOBEIEEIG OTNV K&TW TAEUp& K&BE
OUOKEUNG.

7.1 Evepyorroinon Kol QIeVEPYOTTOiNoN GUCKEUNG
MoarroTe To MAkTpo ON/OFF.

7.2 EvaAAayr) HOv&dwV PETPNONG

E&v OTIG eUPaVIZOUEVEG UETPNOEIG AMOOTAONG BEAETE VO
aM&EeTe amo "ecm" ko 'inch", moaThoTe Tep. 5 deuTe-
poAernTa To MANKTPO on/off Tou B&KTN, eva eival evepyo-
TToINUEVN N OUOKEUN, HEXPI V& GAAGEEI TO aUBOAO.
EvepyomolwvTag Exva Tn OUCKeUN SIGTNPEEITOI N TTpon-
YOUHEVWG eMAeYUEVN HoVADa HETPNONG.

7.3 NMpoeToipacia mopmou [l

KoreuBUveTe TOV TTOPTIO OTNV KEVTPIKN OTTH 1) T e&wTe-

PIK& ONUABIX KO OTEPEWOTE TOV OTO GNUEIO AVAPOPKG.

Mo qUTOV TO OKOTIO UTTPXOUV 0T GUCKeUXaiax U0 diak-

POPETIKA Bonbrjuara.

YMNOAEI=ZH

- [MpoTeiveTal va XPNOIUOTIOIEITE PAATiXN TTPOOPUONG,

orou eival duvaTov. MopoAa auTd, oUTe n PAOTiXN

oUTe o1 Awpideg MPOapUONG UMopoUV va SIopaAicouv

ommOAUTN EUOTABEIX.

Mo TIPOoBETN XOPGNION TNG CUOKEUNG OUVIOTXTOI VX

Tn 8éoeTe pe TO Aoupi Xelpdg oe Eva KOpQi, Bida N

TTOPOHOIO AVTIKEIPEVO.

- Mo aKOUN PeYoAUTEPN AOQAAEIX, PMTopei éva delTEPO
GTOMO VO GUYKPOTEI TN OUCKEUT).

BeBoiwbeiTe OTI 0 TTOPTIOG BPIOKETON TTAVT TTXPXANAX
JE TNV EMPAVEIX.

7.3.1 PUA 91 paoTixn mpocpuong, YEVIKN Xprion
YMNOAEI=H

H poaoTixn mpooguong umopei va xpnoiyorioinBei oe
Si&opeg em@aveleg. To UNKO Ba Tpémel var unv xel
vePX, OKOVN Ko AImapéq ouoieg. ETal umopouv va eri-
TEUXBOUV Tt KOAUTEPD SUVOTA AMOTEAETUOTCX.
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YMNOAEI=H
MropeiTe va XpnoIPoTToIRoETE EXVA TN MOOTIXN TTPOOPU-
ong. MpoTeiveTal Vo TTAXCETE €K VEOU TIG UTTAEG.

YNOAEI=H

MropeiTe v ouveyioeTe Vo XPNOILOTIOIEITE TN POOTIXN
TTPOOPUONG PEXP! VO EXEl AepwBei TOGO TIOAU TToU VX Unv
TTPOCPEPEI TTAEOV TTPOCPUOT.

YNOAEI=H

H paaoTixn mpdoeuang aprvel ixvn TNV EMEAVEIX, TIGVK
OTNV OToix TOTTOBETABNKE KA PTTIOPEI VO OTTOKOAANTE!
KOUMGTIR. EGv K&TI TETOIO TIPOKaAETE! TTPORANUOTY, Ba
TIPETIEI V& XPNOILOTTOINOETE GAAOUG TPOTTOUG OTEPEWONG.

H pooTixn TomoBeTnang xpnoikeUel oTn OTEPEWON TOU

TTopTTOU O€ TOIXO I 0E 0POPr| SWHATIOU.

1. MA&oTe Tpia prmahakia idlou Tiéxoug mepimou 1 cm
(0.4 ivroeq).
YMNOAEI=H Av&\oya pe To UNKO propei va Xpel&de-
TOI VO TIPOOOPHOCETE TNV TTOCOTNTA.

2.  TomoBeTAOTE TNV OTIG KOINOTNTEG OTNV K&TW TTAEUP&
TOU TTouTOU.

3. TomoBeTraTe ToV OO OTABEP& KAl Giyoupa GTOV
TOIX0 1) OTNV 0pPOYN.

7.3.2 PUA 92 Awpideg Mpoopuong yix Xprion oe
ECWTEPIKO XWPO
YNOAEI=H
O1 A\wpideg mpoOopuUONg Prmopei var xpnaoipormoinBolv oe
diGpopeg emeaveleg. To UNKO TIPEME Vo Unv €xel vepd,
oKOVN Ko AITapéG oucieg. ETOI Urmopouv va emTeuxBolv
T KAXAUTEPO DUVOTA KIMOTENETUOTOL.

YNOAEI=H
XpnolporoinaTte Awpideg mpoopuong oe BepUOKPATIa
Aerroupyiag oo 10 €wg 40 °C (+50 °F €wg +104 °F).



H Awpida poo@uong xpnaoiuelel 0Tn OTEPEWON TOU TTO-

JTToU o€ TOiXO 1) og 0poPr dWHATIOU.

1. TomoBetioTe dUO Awpideg (EMAVW Kol K&TW) oTnv
K&TW TTAEUP& TOU TTOUTTOU.
YMOAEI=H H kOkkIvn TAeUp& TIPETTEN VO TOTTOBETN -
Bei aTov TTOpTd Ko TN PaUpPN TTAEUP& GTOV TOIXO N
aTnV 0poon.
YMNOAEI=H To &kpo Tipémel va TIpog&gxel amd Tnv
TAEUP& TNG OUOKEUNG 0g TAKTOG TTEP. eVOG SOKTU-
Aou.
YNOAEI=H Mporeivetau n xprion duo Awpidwv. e
OUYKEKPIUEVEG ETTIPAVEIEG UTTOPET VO VO OTTAPQ -
™NTN N XPrion TOAGOV Awpidwv.

2. TliéoTe TOV TIOWTIO YEP& OTOV TOIXO 1} OTNV 0OPOYr.

3.  Kotd Tnv amopdkpuvon Tng Awpidag mpdopuong,
TPpaPnETE TNV Eavex axpy& TTOPGAANAC pe TO UAIKO
TOU UTTOOTPWHATOG.
YMNOAEI=H O1 Awpideg TpoouUong UMopei KAT& TO
TPABNYMO VO XIMTOKOAAOOUV TUAUOTO TOU UAIKOU
TOU UTTOOTPWHATOG.

7.4 Epyooia e To SEKTN

MPOZOXH
BeBaiwbeite OTI de Aeiroupyei deUTepog mopmog PX 10T
KOVTG GTOV TTOUTTO TTOU AEITOUPYEI.

YNOAEI=H
O 3&KTNG TTPETTEI VO BPIOKETON TTAVTO TIXPXAANAX pE TOV
TTOpTTO.

E&v 0 8¢KkTNg PBpiokeTal eviog TNG epBEAEIOG pETPNONG
Tou Topmou (oTavtop 1,35 m /4 modix, 5 ivToeg), avaBel
n &vdeign KaT&oTaoNg onuaTog. Me Ta BEAN KaTeUBuv-
ong, O XPNOTNG WMOpPEi V& SIXMOT®OE! TO KEVTPO TOU
MOYVNTIKOU TTEdIOU TIOU TIOPAYETOI MO TOV TTOUTo. To
KEVTPO €xel Bpebei OTOV avAYOUV KXl T TEOOEPD BEAN
koTelBuvong. H B€on Tou JEKTN EMONUAIVETAI €iTE pE
TNV O OTO KEVTPO TNG KEPOANG TNG CUCKEUNG N Ue TN
BonBeix Twv EEWTEPIKWY EYKOTIOV Onuavong. Edv n év-
OeIEN avaBEl OTO KEVTPO I} KOVTA OTO KEVTPO, EUPAVICETON
n omooTAan, 0e EA&XIOTN KOl YEYIOTN TIUr (OX1 omOAUTn
TIU) QVAPECD GTOV TTOUTIO KOl OTO OEKTN.

7.4.1 Yodei&eig xpriong yix Tn BeAtiwon Tng
aKPIBEIXG HETPNONG UTTO TNV EMidpaon
HETAAWV

YMOAEIZH

Mn petp&Te oe ywvieg 1) dimAa oe Toixoug amd orAi-
opévo okupodeua. MpoTeiveTal Ko oTIG dUO TAEUPES VX
METOTOTTIOETE TO KMOTEAEOUATIKO ONUEIO PETPNONG IO
TO ONueio AvVaPOPAG TTOU aPXifel KaT& pIx TIPoKaBopI-
opévn amdoTOON, WOTE VO TIHPOKXUYETE TNV €Midpaon
Tou peT&ANOU (yiox Tapadelypa 200 mm / 8 ivToeq).

BeBaiwbeite 0TI To PX 10T givan oTaBep& 0TEPEWHEVO KAl
KQVTE e TO DEKTN QMO TEGTEPIG TTAEUPES (ETIAVW, KATW,
OeEIX, aPIOTEPX) OTTO pick UETPNOT. ZNUODEYTE TA KEVTPX
TTOU BPAKOTE KAl TTPOODIOPIOTE TO YEWHETPIKO KEVTPO.

K&vTe TTOMEG PETPNOEIG O POTIQ QVTIKEIUEVD 1} OF [e-
TPNOEIG KOVTX OE TOIX0, OO I YVWOTH AIOCTAON KO
TTPOCJIOPIOTE TO YEWUETPIKO KEVTPO, YIO TIPAIEIYUX
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TEOOEPIG UETPNOEIG OE VO TETPAYWVO WE HNKOG TIAEUPAIG
100 mm (4 ivToeq).

YMNOAEI=H

TomoBeTrOTE €Var Un HETAANIKO EVOIXUETO UNIKO OvapETT
OTO OEKTN KOI OTO UTTOOTPWHQ, YIO Vo DIEUKOAUVBEITE
KOTO TNV EPYOOIO OE TPOXIK ETTIPAVEIXL.

7.5 Epyaoia JE TOV QvTAITOpa KAiong

O avtamnTopag kAiong xpnoiyelel va Bpeite To onueio
€EOd0U TNG dIXTPNONG, OPXIZOVTAG Ammd Eva TTPOKaBOopI-
OMEVO ONUEio KAl ywvia 10050U SIXTPNOoNG, N Vo kaBopi-
OETE TN YWVIx av&UETH 0€ SUO onueia.

O mopmdg xpnoipoTioleiTan OMwg aTo KeP&AXIO "MpoETOI-
Jooia moprmou”.

NMPOZOXH

O1 em@A&veleg TOU Toixou TIPEMEl Vo eival TTPAAANAEG
UETOEL TOUG.

YNOAEI=H

TNV 080vn EPPAVIZETAI N AMEUBEING AMOOTAON AVAUETK
OTIG OUOKEUEG, OXI OPWG TO TIXXOG TOU TOiXou / Tng
0poPng. AvaAoya pe TN ywvia K TO TTXXOG TOU TOi-
XOU EVOEXETAI VO NV UTTOPEITE TTAEOV VO IETPAOETE KAI-
oelg, dedopévou OTI B €xeTe eKUETOAEUTET TN WEYIOTN
omOCTOON HETPNONG.

BeBaiwbeiTe 0TI 0 DEKTNG EIVOI OTEPEWUEVOG UE ATPRAEI
OTOV QVTATITOPO KAioNg.

7.5.1 Bpeite To onpeio apxi{ovrag oo To
TPOoKaxBoPIoHEVO onueio / ywvia avagopas E

1. TomoBeTrioTe TOV TIOUTTO TOPAXANAX WE TNV €MI-
PAVEIX TTAVW OTO GNUEI0 AVOPOPAG.

2. PubBuioTte otov avtamTopa kKAiong Tng emBuunTh
TIpA.

3. MepioTpeyTe TOV QVTATITOPX KAIoNG av&AoyoX e TV
KaTeUBuvon KAiong Tou BEAETE KA avadnTATE, VIO
v BPEiTE TO KEVTPO.

4.  ®povTioTe MOTE N BAON TOU QAVTATTOP VX TTRPO-
yeivel TUP&AANAN pe TNV K&TW MAEUP& TOU TTOUTTOU
oTnv &AAN TIAEUP& TOU TOIXOU Kol TIPOadIopioTe e
Tn BorBeiax Twv BeAwV KATEUBUVONG TO KEVTPO, OTTWG
TIEPIYPAPETAI OTO KEQPAAXIO "Epyasia ue To dEKTN".

5.  ZInUodeyTe TO ONUEIo TTOU BPAKATE OTO EEWTEPIKA
onNU&DIC ) OTNV OTT ETICAUAVONG OTNV K&TW TTAEUP&
NG B&aNG Tou AVTAMTOPX KAIoNG.

7.5.2 MpocdiopIoHOG YWVIaG avapeca oe dUo
onueia

1.  TomoBeTrioTe TOV TIOPTTO TOPAXAMNAX WE TNV €MI-
PAVEIX TTAVW OTO GNUEI0 AVOPOPAG.

2. TomoBetnoTe Tn B&on Tou avTa&mTopa kAiong oTo

delTEPO ONUeio avapopag oTnv &AAN MMAeup& Tou
Toixou.
YMOAEI=H O ovtanTopag kAiong Tpemel va eivai
OTPOUUEVOG €TOI WOTE N UETOKIVOUMEVN TIAXKX VOX
OUTTITITEl PE TNV KaTewBuvan TnG KAiong avapeoa
oTa anueia (90° TPOog TNV KAion).
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3. BepaiwBeite 0TI N B&on Tou avTaITOpPa KAioNg B
Topapeivel TAVTX TTXPXAANAN pe T Béon Tou TTo-
umou.

4.  METOKIVAOTE TOV QVTAITTOPO KAIONG UMo ywvia 90°
TIPOG TNV KAION, PEXP! V& avaWouv Kol Tae SUo BEAN
kaTelBuvong oe auTdv Tov &Eova. ETal eppaviZeTa
n anmdoTaoN TPOG TNV KAion umo opdr| ywvia.

5. TomoBeTAOTE TN WETOKIVOUUEVN TIAGKX HIE TO OEKTN
AOEQ, PEXPI VO avaXyouv Tar BEAN KareuBuvong oTov
KEKAIUEVO GEOVO.

6. AlB&oTE TN yovix ommd TNV KAJOKS 0TO TIAGI.
YMNOAEI=ZH H ywvia Tou euQavileTal QvTIOTOIXEI
oTNV TIPOYUOTIKY ywvix didTpnong Kol Oxi oTnv
OTITIK YWwvick.

7.6 Xpriceic @ @ B

To Transpointer PX 10 umopei va xpnaoigorioinBei yia ye-
VIKEG EPYO(TIEG EUBUYPGUMIONG. H amOQOoN av N GUOKEUN
TTOPEXEI TNV OTTXITOUNEVN XKPIBEIX VIO LI GUYKEKPIUEVN
XPron GVAKEl aTO XPNOTN.

7.6.1 MpoeTolpacia Epyaci®v SIGTpnong
Evromopdg Tou onueio €€0dou SIXTPNoNG opxilovTag
amo TO KaBopIouEVo anpeio eiI0odou diIdTpnang.
KoBopIopog TOU GIOITOUUEVOU WNKOUG TOU epyaAeiou
di&Tpnong.

KaBopiopog Tng ywviag avapeoa oe dUo onueio ye
BorBeia TOU AvVTAMTOPX KAIONG.

7.6.2 Meiwon {nuikv

KaBopiopog mheupdg e106dou dIXTPNONG, avahoyo e
TNV KAT&OTAGN TOU TIEPIBXAAOVTOG: ZUXVAX TTPOKAAOUVTON
{nUIEG OTIG eMPAVEIEG ToiXwV (€mevdUoEeIg, TTAGKIDIC,...),
oTav n diaTpnon yiveTal omo péoa. Me To Transpointer
PX 10 priopeiTe yIx TopASEIYUX VO LETOPEPETE TO EMOU-
pNTS onueio EvapEng ammd TNV ECWTEPIKN OTNV EEWTEPIKN
TAEUP& TOU KTIpiOU.

Aicop&hion o1 dev Ba yivel SikTpnon eAelBepwV avTI-
KEIPEVOV (TT.X. KATAKOPUPWV OWANVWY) aTnV &AAN TTAEUP&
TOU TOiXOU.

7.6.3 MeTa@op& onuadiov
Mo TN eTAPOP& onueiwy fi onUadIQV Yo epycioieg eubu-
YPAUMIONG HECT OTTO TOIXOUG / 0pogEg / dAmeda.

7.6.4 METpnon T&Xoug Toixou

Mot TPOOBIOPIOUO TOU TIGXOUG MO TOIXOUG / OPOPES /
damedor.

7.7 Métpnon eAéyxou B

YMNOAEI=H

MpIv oMo ONUOVTIKEG PETPNOEIG 1 HETX OO TITWON TNG
OUOKEUNG METPNONG B TIPETTEI VO TIPXYUOTOTIOIEITE HICK
WETPNON EAEYXOU.

YNOAEI=H

Mn peTpdTe O ywvieg 1) SIMAX Og TOiXOUG OO OTAI-
OlEVO OKUPOJEUT. MPOoTEIVETAI KOl OTIG SUO TTAEUPEG VX
UETOTOTTIOETE TO QTIOTEAEOUATIKO CNUEio YETPNONG Ao
TO ONUEIO AVAPOPAG TIOU OPXIel KT MIX TIPOKXBOpI-
OMEVN OTIOOTOON, MOTE VO TTUPAKAUYETE TNV €MidpAON
Tou PETGAOU (yiax Tap&derypa 200 mm / 8 ivToeg).

1. EmAEETe évav Toixo mayoug ep. 50 cm (1.64 modia),
TToU YVpileTe OTI dev €xel OTINIOUO KOl EXEl TIOPOA-
AnAn emeaveia.

2.  Bepaiwbeite 0TI To PX 10T eivan oTaBepd oTEPEW-
UEVO KO KOVTE UE TO DEKTN QMO TECOEPIG TTAEUPES
(emvw, K&TW, OEEIX, OPIOTEPH) QMO pix PETPNON.
INUOBEYTE TOX KEVTPX TTOU BPAKATE Kol TIPOadIopi-
OTE TO YEWUETPIKO KEVTPO.

YMNOAEIZH e mepinTwon amokAiong peyohUTepng
oo 6 mm (0.24 ivroeq) anmaiTeiTan Babpovounon oe
éva Servicecenter Tng Hilti.

3. Ebv éxete appiBoAieg wg mpog TNV MXPOAANAOTNTO
Twv ToiYwv, GAAETE TIG TINEUPEG TOU TOIXOU MO
TOV TTOMTTO K&l TO DEKTN KOl EMAVAAXBETE T TIPOGK-
VOQEPOPEVD BripaTa. KaTEUBUVETE TOV TIOUMO OTO
YEWUETPIKO KEVTPO TTOU EiXATE EVTOTIIOEI TTPONYOU-
HEVWG. E&v TO 20 YEWUETPIKO KEVTPO DEV GUUTTITITEI
UE TO OPXIKO ONUEIO AVOPOPAG, ONUXIVEI OTI O TOIXO!
dev eivail map&AAnAoL.

8 OpovTida KOl CUVTHPNO

8.1 KaBaxpIopoG KaI OTEYVWHX
KaBopilete POVO pe KAOOPO Kol MOAOKO Towvi, v
XPeIGZeTa, BPEETE TO e KABOPO ovdTveupa 1) Aiyo vepd.
YMNOAEI=H
Mn xpnaoigotioleiTe XA Uyp& SESOUEVOU OTI UTTOPOUV VOt
TIPOKOAEOOUV ZNUIEG OTA TTAGOTIKG EPN.

8.2 Arofrikeuon

AQUIPETTE IO TN CUCKEURTIO TN GUOKEUT TTOU EXEI BPOi-
XEi. ZTEYVWOTE TN GUCKEUN, Tr CUOKEUODIO UETOPOPAS
Kol Tot 6Eecoudp (To TIOAU oToug 40 °C) Kol kKaBapiaTe
To. TomoBetrioTe §av&x Tov €EOTIAIOUO OTN CUOKEUXTIO
OTOV €XEI OTEYVWOEI TEAEING.
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MeT& amo peyahUTepng SIGPKEING KMOBKeUON ) UETO-

Qop& Tou €EOMAIOLOU OOG, TIPAYUATOTIOINOTE SOKIUO-

OTIK HETPNON TPIV Tid TN XPrion Tou.

MNMopakaAoUPe AMOUCKPUVETE TIG PTATOPIEG OO TN OU-

OKEUI O€ TIEPITITWON TIOU TTPOKEITAI VO OTTOBNKEUOETE TN

OUOKEUT VIO UEYXAO XPOVIKO DIXOTNUX.

YNOAEI=H

- H ouokeur pmopei va ummooTel {Nuik amd UmaTapieg
TTou X&vouv Uypa.

- TPOCEETE TIG OPIOKESG TIUEG TNG BEPUOKPACING KATX
TNV omoBrikeuon Tou eEOTAIOUOU 00G, IBIXITEPD TO
XEIMOVX / KXAOKQKipI, OTAV QUAKTE TOV €EOTTAICHO GOG



OTO €0WTEPIKO TOU QUTOKIVATOU (-25 °C ¢wg +70 °C),
-13 °F ¢wg +158 °F).

8.3 MeTagpop&

XpNOIUOTIOINOTE YIX TN YETAPOPA 1| ATTOOTOAR Tou €€0-
TAIopoU oag eite To BaNiTodkl amooToAng Tng Hilti i
106EI00 CUOKEUTIO.

NMPOZOXH

METOQEPETE TN CUOKEUN TIAVTA XWPIG TIG PTTATOPIEG TO-
moBeTNUéVES.

8.4 Ynnpeoia diakpipwong Hilti

3 0(G TIPOTEIVOUPE VO EKUETOXANEUTEITE TOV TOKTIKO EAEYXO
TWV OUOKEUWV oo Tnv utmpeoia diokpiBwong Tng Hilti,

YIX VO UTTOPEITE VO DIXOPANITETE TNV KEIOTTIOTIX CUPPWV
JE TO TTIPOTUTTIO! KO TIG VOUIKES OTTITHOEIG.

H urnpeoia diakpifwong Tng Hilti eivai av& maoo oTiyun
oTn 8I&Be0T 0OG, TTPOTEIVETAI OUWG VXX TIPXYUTOTIOIEITE
BoBuovVOUNoN TOUAGXIOTOV pict pOp& £TNTIWG.

2100 MAaioloe TNG urnpecioag diakpiBwong Tng Hilti Be-
BauwveTa, OTI oI TPOSIAYPAPESG TNG EAEYUEVNG OUCKEUNG
QVTIGTOIXOUV TNV NUEPT TOU EAEYXOU OTX TEXVIKX OTOIXEIK
TwV 0dnyIQv Xpriong.

MeT& Tov €Aeyxo, TomoBeTeiTan P TTAGKETO DIKPIBw-
0NgG OTO £PYAAEIO KOl e €va MIOTOTOINTIKO JIoKPiBwong
TNIOTOTIOIEITAI YPOTITMG OTI 1 OUCKEUN AEITOUpYEi evTog
TWV Opiwv TTOU 0pilel O KATAHOKEUXOTNG.

MioTommoINTIK& SIGKPIBWONG AMAITOUVTAI TIAVTX YIX ETTI-
XEIPNOEIG TTOU €ival MOTOTOINUEVEG KT ISO 900X.

To mANCIEaTEPO ONpEio eMKoIVOVIag TNG Hilti cag Tapéxel
EUXOPIOTWG TTEPIGOOTEPEG TIANPOPOPIES,.

9 EVTomopuog TTPOoBANUGTWV

BA&BN MOéavn auTic

AvVTINET®OITION

O 3€KTNG eival EVEPYOTTOINUEVOG
KQI 0TV 086vn dev eppaviCeTal

O TouTog €xel amevepyoroindei owu-
TOUOTX PETK OO 17 AETTTA.

©¢aTe oe AeITOUpPYia TOV TTOUTTO.

o/ (Vo
adela.

H pmaroapior Tou mopmou PX 10T eivai

AVTIKOTOOTHOTE TNV UITOTOPICK.

YrépBaon Tng YEYIOTNG EMPEAEING.

MeTtaTorioTe Tn B€on pETpnong oe
ONUEIX TOU TOIXOU ME HIKPOTEPO
TT&X0G Kol JETPROTE T BEDN
di&Tpnong.

To orjuo PTTAOK&PETA OTTO ETAANIKD

Aopopiva.

Edv givan duvaTov, HETAKIVIAOTE TO
onueio YETPNONG OE MIX TIEPIOXN XWPIG
METOAAIKT) AotHOpIvOR.

O moumog dev TiBeTa OE Ael-
TOUpYix N TIBETOI EKTOG Ael-

TOUPYIOG HET& OTTO GUVTOHO
XPOVIKO SI&aTNUA.

H pmaropio €xel adeIael.

AVTIKATOOTNOTE TNV UIMTATAPIX TOU
TTopmoU.

O 5¢kTng dev TiBeTa O€ Ael-
TOUpYIx N TIBETOI EKTOG A€l
TOUPYIOG METG TTO GUVTOUO
XPOVIKO SIOTNUO.

H umarapia £xel adeIxael.

AVTIKATOOTAOTE TNV UIMTATAPIX TOU
OEKTN.

AxkpiBeia HETPNONG

MoAU évrovn emidpaan amod PETAAAO.

Algvépyeia HETPNONG eAEyXOU OTOV
aEPQ 1 OE Evav ToiXO Xwpig aidnpo.

BA&BN oTn cuokeur).

Se TepIMTWon UEPBaONG TNG AVOXNS
UETPNONG, TTNYXIVETE TO EPYOAEIO OTO
TUAMS o€pBIg TNG Hilti.

To QTEIVS BEAN QVOAGUTOUV

QAVEEENEYKTOK. opoU Tou OEKTN.

Mikpo®wVIoHOG AOYw 10XUPOU KPODXK-

KpaTroTe okivnTo TO OEKTN.

Media MopeUBOA@Y, TI.X. GO GoUP-
HOTO TNAEGWVCX, 0BOVEG UTTOAOYIOTGV

KTA.

O¢aTe eKTOG AeiToupyiaGg OAX T TTE-
Sia Tou MPOKOAOUV TIPEUBOAEG.

H paoTixn mpoopuong dev kpa-

TEI CWOTA. TTOAU GUYVE.

H pooTixn €xel xpnoipomoinbei m&pa

XpnoipoTIoInoTe KAIVOUPYIX JOOTiXN
mPOCPUONG.

O1 em@aveleg emaeng dev eival kaBa-

pES.

KoBopioTe TIG EMPAVEIEG EMOPNG
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10 AIXOECN OTA ATTOPPIMUXTX

MPOZOXH

Se mepinTwon oKaT&ANANG amdppIYPng Tou EOTTAIOUOU PITOPOUV VO TXPOUCIXATOUV TO akOAouBa: Kard Tnv Kawaon
TAGOTIKWOV PEP@Y dNUIOUPYOUVTOI TOEIKX GEPIC, TIOU UTTOPOUV VX TIPOKOAEGOUV aaBéveleg. O umaTapieg Umopei va
EKPOYOUV KQI VO TIPOKOAETOUV €TaI SNANTNPIGOEIG, EYKAUUOT, XNUIKG EYKXUPOTO 1) pUTIAVGON 0TO TTEPIB&ANOY, OTOV
uroaTouv Znui& f ekTeBoUV o UYPNAEG Beppokpaaieg. MeTOVTOG TO ePYOAEio OMAX OTA OKOUTTIOI, EMITPEMETE OE
AVOPUODI TIPOOWTTX VO XPNOIOTIOINCOUV OKATGAANAG TOV eEOTTAIONO. EVOEXETOI VO TOXUUGTIOOUV OOBOPG TOV EQUTO
TOUG N} TPITOUG KAXBWG KAl VO pUTT&VOUV TO TTEPIB&ANOV.

O1 ouokeueg Tng Hilti eival KATOKEUKOHEVEG OE PEYXAO TTOCOOTO MO AVOKUKAWOIUG UNIKK. Mpolmobeon yix Tnv
AVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATAANAOG dIawpIoUOg Twv UNIK®V. & TTOMEG XOpeg, n Hilti €xel opyavwbei dn woTe va
MTTOPEITE VO EMOTPEPETE TNV TTOAIX OOG OUOKEUN VI QVOKUKAWON. POTROTE TO TURUX eEUTMPETNONG TeAaT@V TNng Hilti
1 Tov oUUBOUAO TIWANCEWV.

Movo yia Tig xwpeg Tng EE

Mnv TIETATE TA NAEKTPIKA EPYOAEI OTOV KESO OIKIGKMY OTTOPPIMMETOV!

ZUPewva Pe TNV eupwriaikn odnyia 2002/96/EK mrepi NAEKTPIKMV KOXI NAEKTPOVIKOY CUOKEUMV KAl TNV
EVOWUATWON TNG 0TO €6VIKO JiKaIo, T NAEKTPIKA ePYaAEia TTPETTEI VO OUMEYOVTOI EEXWPIOTA KOI VO
EMOTPEPOVTA YIX AVOKUKAWON HE TPOTIO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAANOV.

AIGBETETE TIG UMTOTAPIEG OTQ ATTOPPIUPOT CUUPWVX UE TIG EBVIKEG SINTAEEIG

11 EyyUunon KXTXOKEUXOTH, CUCKEUE

Mo EPWTNOEIG OXETIKX e TOUG OPOUG €yyUNONg omeu-
BuvBeite oTov TommKO ouvepyaTn TNG HILTI.

12 AfjAwon cuupoppwong EK (mpwTtoéTumo)

Meplypoor: Transpointer Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Mepiypogr| TUMOU: PX 10

'ETOG KATAOKEUNG: 2006

\
AnA@voupe wg pOvol utrelBuvol, OTI auUTO TO TIPOIdV é C{W\/~ @k QM

QVTO-TTOKPIVETOI OTIG akOAOUBEG 0Bnyieg Kol TTPOTUTIO:

2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN | paolo Luccini Thomas Hillbrand
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 v2.2.0, Head of BA Quality and Process Head of BU Measuring Systems
EN 301 489-3V2.1.1. Management ) )

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems

Accessories

10/2017 10/2017

TexXVIK TEKUNpiwon oTnv:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PX 10 Transpointer

Fontos, hogy a hasznalati utasitast elolvassa,
miel6tt a késziiléket els6 alkalommal hasz-
nalja.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a késziilékkel.

Amikor valakinek odaadja a késziiléket hasz-
nalat céljabol, gy6z6djon meg arrdl, hogy ez a
hasznalati utasitas is a késziilék mellett van.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 109
2 A gép leirdsa 110
3 Hasznalati anyag 111
4 Muszaki adatok 111
5 Biztonsagi eldirdsok 112
6 Uzembe helyezés 113
7 Uzemeltetés 113
8 Apolas és karbantartas 115
9 Hibakeresés 116

10 Hulladékkezelés 116
11 Készilékek gyartoi szavatossaga 117
12 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 117

Il Ezek a szamok a megfeleld abrakra vonatkoznak. Az
abrak a hasznalati utasitas elején talalhatok.

A hasznalati utasitas szdvegében a Transpointer PX 10
mindig a kdvetkez0 két részegységet jeldli: a PX 10T neve

"adokészulék", a PX 10R neve '"vevdkészilék". Jelen
hasznalati utasitas szovegében a »készilék« szé6 mindig
a Transpointer PX 10 késztiléket jelenti.

Kezel6- és kijelzéegységek Kl

PX 10T addkésztilék
Be / Ki gomb
Allapotkijelzd

(4) Tapaddkenécs részére szolgald mélyedés

(5) Elemtarto rekesz

(8) Csukloszij karikéja

(7)) PX 10R vevokésziilék
Be / Ki gomb
Irényjelzé nyil
Elemallapot kijelzéje
Jelzésallapot-kijelzd
Mértékegység kijelzéje
Tavolsag kijelzéje

m
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=
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Csukloszij karikaja
PXA 70 délésadapter
PX 10R tartdja
Méré szégvonalz6 skalazasa
Elfordithat6 lemez
@1) Jeldlényilas

[
@
o
o
=
o
=
o
=]

<

@39 PUA 91 régzitékendcs
(24 PUA 92 tapaddszalag

AEEREEEEPEEEREEEENDELELEO

1 Altalanos informaciok

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik

VESZELY

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sériilést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO

Ezt a szét hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informéaciokra.
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1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

Legyen
Ovatos!

Szimbdélumok

Ay

&&

Hasznéalat A Az elemeket,
elétt olvassa hulladékokat akkumulato-
ela adjale rokat tilos a
hasznélati Ujrafeldolgo- szemétbe
utasitast zasra dobni.
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Tipustabla a PX 10T-n

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Adokésziilék

Tipustabla a PX 10R-en

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .
this device may not cause harmful interference, and, 2

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228npX1XRT )

this device must accept any interference received,
N including interference that may cause undesired operation.

HLTPX10

Vevokészilék

A késziilék azonosit6 adatai

A tipusmegijeldlés és a sorozatszam a PX 10T adokészu-
Iéken 1évé adattablan taldlhatd. Ezen adatokat jegyezze
be a hasznalati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk,
amikor a Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklddik.

Tipus:

Sorozatszam:

A késziilék azonosit6 adatai

Atipusmegijeldlés és a sorozatszam a PX 10R vevOkészu-
Iéken 1évé adattablan taldlhatd. Ezen adatokat jegyezze
be a hasznalati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk,
amikor a Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklddik.

Tipus:

Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A Hilti PX 10 Transpointer a PX 10T addkészilékbdl
és a PX 10R vevokésziilékbdl allé mérérendszer. Arra
szolgal, hogy a vevokésziiléket a bedllitott adokészilékre
iranyitsa, valamint, hogy kiszamolja a két késziilék kozti
tavolsagot.

A rendszert Ugy tervezték, hogy az ezt a funkciot el tudja
végezni falon és mennyezeten keresztll. Ezaltal a készi-
lék felhaszndloja atvihet pontokat a fal egyik oldalardl a
masikra, és ezzel egyidejlleg meghatarozhatja a fal vas-
tagsagat. igy egyszeriibb lesz annak ellenérzése, hogy a
fal / mennyezet masik oldaldnak melyik részén Iép ki az az
atmend furat, amelynek bemeneti helye a kijelz6n lathato.
A pozicidk atvihetok, és a felhasznald szamara lehetévé
valik, hogy megvélassza a szerszam (furé vagy furéko-
rona) helyes hosszat. A Transpointert a délésadapterrel
egyutt lehet hasznalni, azért, hogy egy elére megadott
referenciapontbdl és -szdgbdl kiindulva meghatarozza a
furatkilépés helyét, vagy hogy meghatarozza a két pont
altal bezart szoget.

110

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

2.2 A szallitasi terjedelem részei:

PX 10T addkeésztilék
PX 10R vevokészulék
PDA 60 csukloszij

9 voltos elem

PUA 91 régzitékendcs
PUA 92 tapadészalag
Hasznalati utasitas
Gyartoi tanusitvany
Hilti-koffer

PXA 70 dblésadapter
PUA 70 jeloléstiftek

O = 4 N = =4 a4 NN = =2
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TUDNIVALO
A megvasarolt modelltél fuggden a délésadapter és a
jeloléstiftek nem tartoznak a szallitasi terjedelembe.

2.3 Mérési elv A

Az adokésziilék magneses mezét kelt. A magneses mezé
képes keresztiilhatolni a téglafalon, a fan, a betonon és
a vasbetonon. A vevékészilék ugy van kalibralva, hogy
megtaldlja a kivetitett magneses mez6 kdzéppontjat, és
kiszamolja a tavolsagot azaltal, hogy megméri a két ké-
szllék kozti magneses mezd erésségét. A dblésadaptert

a Transpointerrel egyitt torténd hasznalatra tervezték,
ezaltal a magneses mez6t akkor is meg lehet mérni, ha
a vevokeészllék az adokészilékhez képest ferdén helyez-
kedik el.

TUDNIVALO

A PX 10 Transpointert a fémtargyak befolyasoljak. Mik6z-
ben a betonba szimmetrikusan behelyezett betonvasak
nem okoznak problémat, addig a hegesztett vasalatok,
a betonvasracsok, a lapos lemezek vagy a tomor fé-
moszlopok nagyon erésen és hatranyosan befolyasoljak
a rendszer teljesitdképességét.

3 Hasznalati anyag

Tartozékok és kiegészitok Rovidités Cikkszam
R&gzitékendes PUA 91 273131
Tapadoszalag PUA 92 273132
Csuklészij PDA 60 282389
Délésadapter PXA 70 273130
Jeloléstiftek PUA 70 340806

4 Miiszaki adatok

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

TUDNIVALO

Ha a készilék kozelében hegesztett betonvas, lemez vagy fémduc talalhatd, akkor annak pontossaga jelentds
mértékben romolhat. Ha a fal vastagsagat olyan falon keresztil méri meg, amely hegesztett betonvasracsot tartalmaz,
akkor a kijelzé kb. az eredeti tavolsagnal 20% nagyobb értéket mutat. A -10 °C (14 °F) alatti hémérsékleten az 50
centiméternél (1.64 |ab) vastagabb falon a fenti mérési pontossag eltérése nagyobb mértéki lehet.

Miiszaki adatok

Ertékmegadas

A helyzetmeghatarozas pontossaga: standard (maxi-
mum 1m-ig / 3 1ab 3 coll-ig)

HOémérséklet +21 °C (+70 °F), falvastagsagonként
200 mm: £8 mm (7.87 coll: 0.32 coll)

A helyzetmeghatarozas pontossaga: maximalis (maxi-
mum 1m-ig/ 3 lab 3 coll-ig, fémtargyak okozta behatas
nélkdil)

HOémérséklet +21 °C (+70 °F), falvastagsagonként
200 mm: +2 mm (7.87 coll: 0.08 coll)

A falvastagsag meghatarozasanak pontossaga (maxi-
mum 1m-ig/ 3 &b 3 coll-ig, a dblésadapter kivételével)

Hémérséklet +21 °C (+70 °F): +5 %

Mérés hatotavolsaga (standard)

0,05...1,35 m (2 coll -t6l 4 lab 5 coll-ig)

Uzemi hdmérséklet (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F -t6l +131 °F-ig)

Uzemi hdmérséklet (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F -t6l +104 °F-ig)

Tarolasi hémérséklet

-25...+70 °C (-13 °F -t6l +158 °F-ig)

Aramforras (PX 10T, PX 10R)

9V tdmb-elemekkeént

Uzemidé (PX 10T, PX 10R)

Hoémérséklet +21 °C (+70 °F): 17 h

Kikapcsolas PX 10T

17 perc

Kikapcsolas PX 10R

Jelvaltoztatas nélkul: 3 perc, Jelvaltoztatassal: 8 perc

Alacsony elemallapot-kijelzés (PX 10T)

Az dllapotkijelzd villog: Maradék Gizemidd: Min. 2 h

Alacsony elemallapot-kijelzés (PX 10T)

Az elemallapot kijelz6jén villogd keret lathaté: Maradék
lizemidé: Min. 2 h
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Miszaki adatok

Ertékmegadas

Erintésvédelmi osztaly (elemtarté rekesz kivételével)

IP 56 por-, és freccsend viz elleni védelem

Késziilék sulya elemmel (PX 10T)

0,24 kg (0,53Ib (font))

Késziilék sulya elemmel (PX 10R)

0,275 kg (0,611 (font))

Méretek (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

méretek (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Délésadapter hatétavolsaga

90...45° (vagy 0° -tol 45°-ig)

Délésadapter maximalis pontossaga

+2°

5 Biztonsagi eldirasok

Olvasson el minden eléirast, és gy6z6djon meg rola,
hogy megértette azokat. A kévetkezékben felsorolt
eléirasok be nem tartasa sulyos személyi sériilések-
hez vezethet.

Az egyes fejezetek biztonsagi tudnivaléi mellett na-
gyon fontos, hogy a kévetkez6 utasitasokat is ponto-
san betartsa.

5.1 Alapvet6 biztonsagi szempontok

a) A gép atalakitasa tilos.

b) Tartsa be a haszndlati utasitas hasznalatra, apolasra
és karbantartasra vonatkozé tanacsait.

c) A gyermekeket tartsa tavol a mérékésziléktol.

d) A késziiléket csak Hilti SzervizCenterben javitassa.

e) Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne hasz-
ndlja a gépet olyan helyen, ahol t(iz- vagy robbanas-
veszély all fenn.

f) Minden Uzembe helyezés elétt ellenérizze, hogy a
készilék megfeleléen mikodik-e.

g) Tilos hasznalni a késziiléket terhes nék kdzelében.

h) Kerilje el, hogy a PUA 91 a bérére vagy a szemébe
keruljon. Ha a PUA 91 a szemébe kerll, azonnal,
bd vizzel mossa ki a szemét és forduljon orvoshoz.
Ha a PUA 91 a bdrre kerlil, b vizzel és szappannal
azonnal le kell mosni.

5.2 Rendeltetésszerti késziilékhasznalat

A PX 10 nem érzékeli a falban talalhaté objektumokat,
ezért nem lehet garantalni, hogy fdras kdzben ne talal-
jon el elektromos halézati kabelt, gaz-, vagy vizvezetéket
vagy mas objektumokat. Ezért a legnagyobb gondossag-
gal és figyelemmel jarjon el munkavégzés kdzben.

5.3 A munkahely szakszerti beallitasa

A létran végzett bedllitdsi munkaknal kerilje az abnor-
madlis testtartast. Mindig biztonsagos, stabil helyzetben
dolgozzon, tgyeljen az egyensulyara.
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5.4 Elektromagneses 6sszeférhetéség

Jollehet a készllék eleget tesz a vonatkozé iranyelvek
szigoru kovetelményeinek, a Hilti nem zarhatja ki tel-
jesen, hogy a készlilék erés sugarzas zavard hatasara
tévesen mikodjon. Ebben az esetben vagy mas bizony-
talansag esetén ellenérzd méréseket kell végezni. A Hilti
ugyancsak nem tudja kizarni annak lehetéségét, hogy a
készilék mas készilékeknél (pl. replilégépek navigacios
berendezéseinél) zavart okozzon.

5.5 Altalanos biztonsagi intézkedések

a) Hasznalat el6tt ellendrizze a késziiléket. Amennyiben
a készllék sérilt, javittassa meg a Hilti szervizben.

b) Ha a késziiléket leejtették vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor pontossagat el-
lendrizni kell.

c) Ugyelien arra, hogy a PX 10T ad6késziilék jol bizto-
sitva legyen, amikor a munkafeliiletre helyezi.

d) Jollehet a késziléket épitkezéseken folyd erteljes
igénybevételre tervezték, mas mérémuszerekhez ha-
sonléan gondosan kell banni vele.

e) Jollehet a késziilék a nedvesség behatolasa ellen
védett, azért mindig térolje szarazra, mielétt a szalli-
tétaskaba helyezi.

5.6 Elektromos

a) Az elemek gyermekek eldl elzarva tartandok.

b) Az elemeket ne hagyja tulmelegedni, és ne dobja ket
tlzbe. Az elemek felrobbanhatnak, vagy mérgezé
anyagok juthatnak a szabadba.

c) Az elemeket ne toltse Ujra.

d) Ne forrassza be az elemeket a késztilékbe.

e) Ne siUsse ki az elemeket Ugy, hogy révidre zarja
oket, mert tulmelegedhetnek és égési hodlyagokat
okozhatnak.

f) Az elemeket ne nyissa fel, és ne tegye ki Oket tulzott
mérték( mechanikus terhelésnek.



6 Uzembe helyezés

6.1 Elem behelyezése Kl

VIGYAZAT
Sérlilt elemet ne hasznaljon.

1. Vegye ki az elemet a csomagolasbdl és helyezze be
kdzvetleniil a késziilékbe.

2. Ellendrizze, hogy a pélusok az egyes késziilékek
alsé részén taldlhatd informéciénak megfeleléen
vannak-e bedllitva.

7 Uzemeltetés

7.1 Késziilék ki-, és bekapcsolasa
Nyomija meg a "KI / BE" gombot.

7.2 Mértékegységek atvaltasa

Ha at szeretné valtani a kijelzén lathat6 tavolsagi mérési
adatokat "cm" -rél "inch"-re vagy forditva, akkor nyomja
meg kb. 5 masodperc hosszan a - bekapcsolt allapotban
lévé - vevokészilék Be / Ki-gombjat és tartsa nyomva
mig a szimbdélum atvalt.

Az Ujbdli bekapcsolasa soran a készilék az elézéleg
bedllitott mértékegységet 6rzi meg.

7.3 Adokeésziilék bedllitasa

Iranyitsa az addkésziléket a kdzépsd nyilasra vagy a

kilsé jelolésekre, majd régzitse a referenciaponton. Eh-

hez a szallitasi terjedelem két kuldnbdzd régzitéanyagot
tartalmaz.

TUDNIVALO

- Azt ajanljuk, hogy ahol csak lehetséges, minden eset-
ben a tapaddkendcsot haszndlja. Azonban sem a tapa-
dokendcs sem a tapaddcsik nem garantdl tokéletesen
biztonsagos rogzitést.

- A készllék tovabbi biztositasahoz azt ajanljuk, hogy a
csukloszijnal fogva akassza fel a késziiléket egy szogre,
egy csavarra, vagy ezekhez hasonlé mechanikai rogzi-
tésre.

- A biztonsag tovabbi novelése érdekében a készliléket
egy tovabbi masik személy is tarthatja.

Gy6z6djon meg rola, hogy az addkészilék mindig a
felllettel parhuzamosan van bedllitva.

7.3.1 PUA 91 tapaddokendcs, altalanos hasznalat
TUDNIVALO
A tapadokendcs kiilénbdzé feluleteken hasznalhatoak. A
felllet legyen viz-, por- és zsirmentes. Igy érhetd el a
legjobb tapadas.

TUDNIVALO
Atapadokendcs Ujra felhasznalhaté. A golydkat formazza
Ujra.

TUDNIVALO

A tapaddkendcs addig hasznalhato fel Ujra, amig annyi
szennyezédés nem gy(llt 6ssze rajta, hogy mar nem
tapad.
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TUDNIVALO

Atapaddkenécs nyomokat hagy azon afellleten, amelyre
felhordték és megbonthatja azt. Ha ez problémat okoz,
akkor haszndljon mas rogzitbanyagot.

A tapaddkenécs az adokésziléknek falon vagy mennye-

zeten t6rténd rogzitésére szolgal.

1. Formazzon meg harom azonos nagysagu és kb. 1
cm (0.4 coll) vastagsagu golyot.
TUDNIVALO A feliilettdl fiiggéen sziikség lehet,
hogy a tapadokendcs mennyiségét hozzdigazitsa
a felllethez.

2. Helyezze be ezeket a golydkat az adokésziilék also
oldalan talalhaté mélyedésbe.

3. Helyezze fel az adokésziiléket biztonsagosan és fi-
xen a falra vagy a mennyezetre.

7.3.2 PUA 92 tapaddszalag beltéri felhasznalasra

TUDNIVALO

A tapadoszalag kilonbozd fellleteken hasznalhato. A
feliilet legyen viz-, por- és zsirmentes. igy érheté el a
legjobb tapadas.

TUDNIVALO
A tapaddszalagot 10 - 40 °C (+50 °F - +104 °F) kozotti
Uzemi hémérsékleti tartomanyban hasznalja.

A tapaddkendcs az adokésziiléknek falon vagy mennye-

zeten t6rténd rogzitésére szolgal.

1. Helyezze el a tapaddszalagot (fent és lent) az adé-
készulék also6 oldalan.

TUDNIVALO A szalag piros oldalat az adokészii-
lékre, a fekete oldalat a falra vagy a mennyezetre
kell felhelyezni.

TUDNIVALO A szalag kb. egy ujjnyi szélesen nyuljon
tal a késziléken.

TUDNIVALO Azt ajanljuk, hogy hasznaljon két sza-
lagot. Bizonyos fellleteken tébb tapaddszalag hasz-
ndlatara is sziikség lehet.

2. Nyomja az adokésziléket er6sen a falra vagy a
mennyezetre.

3. Ha eltavolitja a tapadészalagot, akkor hizza le las-
san a készulékrdl, ugy, hogy kbézben parhuzamos
legyen a felllettel.

TUDNIVALO LehUizas kdzben a tapaddszalag meg-
bonthatja az alapfellletet.
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7.4 Munkavégzés a vevokésziilékkel

VIGYAZAT

Gy6z6djon meg réla, hogy a mikddésben lévé addké-
szllék kozvetlen kornyezetében ne legyen egy masik
lizemeld PX 10T adokésziilék.

TUDNIVALO
A vevét mindig az adéval parhuzamosan kell bedllitani.

Ha a vevokésziilék az addkészllék mérési tartomanyan
belll talalhaté (szabvany szerint 1,35 m /4 I&b, 5 col), ak-
kor a jelzésallapot-kijelzé felvillan. A nyilak segitségével
a készilék felhasznaldja bedllithatja az add altal keltett
magneses mez6 kdzéppontjat. A kdzéppontot akkor érte
vagy a késziilékfej kdzepén taldlhato nyilas vagy a kilsé
jeldléhorony jelzi. Ha a kdzéppontban vagy annak koze-
lében a kijelz6 vilagit, akkor az az ad¢ és a vevd kozdtti,
minimalis és maximalis értékben (nem abszolultértékben)
kifejezett tavolsagot mutatja.

7.4.1 Alkalmazasi utmutaté a mérési pontossag
javitasara fémes kornyezetben

TUDNIVALO

Ne végezzen méréseket sarkokban vagy vasbetonfalak
kozvetlen kdzelében. A fémes behatés elkeriilés érdeké-
ben azt ajanljuk, hogy tolja el mindkét oldalon az effektiv
mérési pontot a kimend referenciaponttél egy elére meg-
hatérozott kdzzel (példaul 200 mm / 8 coll).

Gy6z6djon meg rola, hogy a PX 10T késziléket stabilan
rogzitette és végezzen a vevokésziilékkel egy-egy mérést
mind a négy iranybdl (fellilrél, alulrdl, jobbrdl, balrdl) kiin-
dulva. Jeldlje meg a megtalalt kozéppontot és hatarozza
meg a mértani kdzéppontot.

Massziv fémtargyaknal vagy hatarolofalak kdzvetlen ko-
zelében végzett mérések soran végezzen tdbb mérést
ismert tavolsagbol, majd hatdrozza meg a mértani ko-
zéppontot: példaul végezzen négy mérést egy 100 mm
(4 coll) oldalhosszusagu négyzetben.

TUDNIVALO

A vevokészllék és a talaj k6zé helyezzen nem fémes
anyagot, annak érdekében, hogy megkonnyitse az egye-
netlen fellileten végzett munkat.

7.5 Munkavégzés a délésadapterrel

A ddlésadapter arra szolgal, hogy egy elére meghataro-
zott furatbemeneti pontbdl és szdgbdl kiindulva megta-
lalja a furatkilépés helyét, vagy hogy meghatérozzon egy
két pont altal bezart szoget.

Az adokésziiléket az "Adokésziilék bedllitasa" fejezetben
leirtaknak megfeleléen hasznalja.

VIGYAZAT

A falfellleteknek egymassal parhuzamosnak kell lennidik.

TUDNIVALO

A kijelzdn a készlilékek kdzotti kdzvetlen tavolsag jelenik
meg, de az nem mutatja a fal / mennyezet vastagsagat. A
dolésszog és a falvastagsag fliggvényében megvalaszt-
hatja, hogy a déléseket tébbé nem méri meg, mivel elérte
a maximalis mérési tavolsagot.
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Gy6z6djon meg réla, hogy a vevokésziilék biztosan van-e
régzitve a délésadapterre.

7.5.1 Pont megtalalasa elére meghatarozott
referenciapontbdl / -szogbél kiindulva E1

1. Helyezze az addberendezést a felilettel parhuza-

mosan a referenciapontra.

Allitsa be a d6lésadapteren a kivant széget.

3. A kdzéppont megtalalasahoz forditsa el a ddlésa-
daptert a keresett d6lésirany szerint.

4. Gondoskodjon rola, hogy az adapter bazislemeze a
fal masik oldalan talalhaté adokésziilék alsé olda-
laval parhuzamos legyen, és a nyilak segitségével
hatarozza meg a kdzéppontot a "Munkavégzés a ve-
vokészilékkel" fejezetben leirtaknak megfelelden.

5. Jeldlje meg a megtaldlt pontot a kilsé jeldléseken
vagy a délésadapter bazislemeze als6 oldalan talal-
hato jeldlényilason.

b

7.5.2 Két pont k6z6tti szog meghatarozasa H

1. Helyezze az addberendezést a felllettel parhuza-
mosan a referenciapontra.

2. Helyezze a délésadapter bazislapjat a fal masik ol-
dalan talalhaté masik referenciapontra.
TUDNIVALO Allitsa be a délésadaptert gy, hogy
az elfordithaté lemez fedésbe keriljon a két pont
kozotti délésirannyal.

3.  Gyb6zbdjon meg rola, hogy a délésadapter bazisle-
meze mindig parhuzamos legyen az adékésziilékkel.

4. Mozgassa addig a délésadaptert 90° fokos szégben
a dolésre, mig az ezen a tengelyen talalhaté két
nyil vilagitani nem kezd. Ekkor a doéléssel bezart
derékszogll tavolsag jelenik meg a kijelzon.

5. Allitsa ferdére az elfordithatd lemezt a vevdvel addig,
mig a ferde tengelyen talélhato két nyil vilagitani nem
kezd.

6. Az oldalt taldlhat6 skalan olvassa le a szdget.
TUDNIVALO A leolvasott szogérték a tényleges fu-
rasszognek és nem az optikai szognek felel meg.

7.6 Alkalmazas @ A B

A PX 10 Transpointer-t altalanos beallitasi munkakra ter-
vezték. A felhaszndl6 feladata annak elddntése, hogy a
készlilék pontossaga megfelelé-e az adott alkalmashoz.

7.6.1 Furas el6készitése

A definialt furatbemeneti pontbdl kiindulva lokalizalja a
furatkilépés helyét.

Hatarozza meg a sziikséges furéhosszt.

Hatarozza meg a két pont daltal bezart szdget a dblésa-
dapter segitségével.

7.6.2 Karok csokkentése

Hatarozza meg a furatbemeneti oldalt, a kdrnyezeti felté-
telek szerint: A zaro fellletkezeléssel (boritas, csempe,...)
ellatott falfeluletek gyakran megsériinek, ha belllrél at-
farja ezeket. A PX 10 Transpointer készlilék segitségével
atviheti a megkivant kiindulasi pontot pl. egy éplilet belsd
oldalardl a kiils6 oldalara.



Gy6z6djon meg rola, hogy furds kézben ne furjon meg
hatulrél a fal masik oldalan szabadon talalhaté targyakat
(pl. felszallo vezetékeket).

7.6.3 Jeldlések atvitele

Pontok vagy jeldlések atvitele falakon / mennyezete-
ken / padlékon keresztil beallitasi munkakhoz.

7.6.4 Falvastagsag megmérése

Falak / mennyezetek / padldk vastagsaganak meghata-
rozasahoz.

7.7 Ellenérzé mérés El
TUDNIVALO

Fontos mérések el6tt vagy a mérdkésziilék leesése utan
végezzen ellendrzé mérést.

TUDNIVALO

Ne végezzen méréseket sarkokban vagy vasbetonfalak
kdzvetlen kdzelében. A fémes behatas elkertilés érdeké-
ben azt ajanljuk, hogy tolja el mindkét oldalon az effektiv

mérési pontot a kimend referenciaponttél egy elére meg-
hatarozott kdzzel (példaul 200 mm / 8 coll).

1. Vélasszon ki egy kb. 50 cm (1.64 lab) vastagsagu
falat, amirdl tudja, hogy nem tartalmaz betonvasat,
és a falfelliletek parhuzamosak.

2. Gy6z6djon meg rola, hogy a PX 10T készlléket
stabilan rogzitette és végezzen a vevokészilékkel
egy-egy mérést mind a négy iranybdl (fellrdl, alul-
rél, jobbrol, balrol) kiindulva. Jeldlje meg a megtalalt
kdzéppontot és hatarozza meg a mértani kdzéppon-
tot.

TUDNIVALO 6 mm-nél (0.24 coll) nagyobb eltérés
esetén a kalibralast a Hilti SzervizCenterben végezze
el.

3. Ha nem biztos, abban, hogy a falak parhuzamo-
sak, akkor helyezze at a vevékésziilék falfellletére
az adokésziléket, és forditva, majd ismételije meg
az elébbiekben leirt Iépéseket. Ekdzben irdnyitsa az
adokésziléket az el6z6éleg megallapitott mértani ko-
zéppontjara. Ha a 2. mértani kozéppont nem esik az
eredeti referencia pontra, akkor a fal nem parhuza-
mos.

8 Apolas és karbantartas

8.1 Tisztitas és szaritas

Csak tiszta és puha kendével tisztitsa; ha szikséges
tiszta alkohollal vagy kevés vizzel nedvesitse meg.
TUDNIVALO

Ne hasznaljon egyéb folyadékot, mivel azok megtamad-
hatjak a mGanyag alkatrészeket.

8.2 Tarolas

A nedvességet kapott készlléket csomagolja ki. Tisz-

titsa és szaritsa meg (legfeljebb 40 °C hémérsékleten) a

készlléket, a szallitotaskat és a tartozékokat. Csak ak-

kor csomagolja el ismét a felszerelést, ha mar teljesen
megszaradt.

Hosszabb szallitas vagy hosszabb raktarozas utani hasz-

ndlat el6tt felszerelésével hajtson végre ellenérzd mérést.

Kérjiik, hosszabb tarolas elétt vegye ki az elemeket a

készilékbol.

TUDNIVALO

- A nem jél szigetelt elemek karosithatjak a késziléket.

- Vegye figyelembe készuléke tarolasi hémérsékletének
hatarértékeit, kiilondsen télen / nyaron, amikor készu-
Iékét az autdban tarolja (-25 °C -t6l +70 °C-ig; -13 °F
-tél +158 °F -ig).
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8.3 Szallitas

A felszerelés széllitasahoz, illetve elklldéséhez
Hilti-szallitokoffert vagy ezzel egyenérték(i csomagolast
hasznaljon.

VIGYAZAT

A késziiléket mindig kivett elemekkel szallitsa.

8.4 Hilti kalibralasi szolgaltatas

Javasoljuk, hogy hasznalja ki a Hilti kalibralasi szolgal-
tatasat a készllékek rendszeres ellendrzésére, annak
érdekében, hogy biztositsa a szabvanyoknak és a jogi
eléirasoknak megfelelé megbizhatésagot.

A Hilti kalibralasi szolgaltatasa mindenkor rendelkezésére
all; azonban ajanlott évente legaldbb egyszer elvégez-
tetni.

A Hilti kalibralasi szolgaltatasanak keretében igazoljak,
hogy a vizsgalt készulék specifikacioja a vizsgalat napjan
megfelel a haszndlati utasitdsban feltlintetett miszaki
adatoknak.

A vizsgalat utan a készilék kap egy kalibralasi plaket-
tet, és a kalibralasi tanusitvany irasban igazolja, hogy a
készlilék a gyarto altal megadottak szerint mikddik.
Kalibralasi tanusitvany az 1ISO 900X szerint tanusitott
véllalkozasok szamara kotelezd.

Az Onhéz legkdzelebb esd Hilti-tanacsadé szivesen ad
tovabbi felvilagositast.
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9 Hibakeresés

Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

A vevé be van kapcsolva, és a
képernyén nem jelenik meg jel.

Az adokészulék 17 perc elteltével
automatikusan kikapcsolt.

Adokészilék bekapcsolasa.

A PX 10T adokésziilék eleme leme-
ralt.

Cserélje ki az elemet

A maximalis mérési tartomanya tul-
lépve.

Helyezze at a mérési helyet kis vas-
tagsagu falrészekre és mérje be a fu-
ras helyét.

Fémlemezek learnyékoljék a jelet.

Ha lehetséges, helyezze at a mérési
pontot olyan teriletre, ahol nincs fém-
lemez.

Az adokésziiléket nem lehet
bekapcsolni, vagy roévid idd el-
teltével kikapcsol.

Az elem lemertilt.

Cserélje ki a kuldokészilék elemeit.

A vevokésziiléket nem lehet be-
kapcsolni, vagy révid id6 eltelté-
vel kikapcsol.

Az elem lemerdilt.

Cserélje ki az elemeket.

mérési pontatlansag

Fémtargy tul erés behatasa.

Végezzen ellenérzd mérést a leve-
g6ben vagy olyan falban, amely nem
tartalmaz vasat.

A készilék meghibasodott.

tassa el a készuléket a Hilti-szervizbe.

A vilagito nyilak ellenérizetlendl
villognak.

Mikrofonhatas a vevokészilék razko-
dasa miatt.

Tartsa nyugodtan a vevékészuléket.

Zavaré mez6, amelyet pl. radiotelefo-
nok, bekapcsolt szamitégép monito-
rok stb. keltettek

Kapcsoljon ki minden olyan készulé-
ket, ami zavaré mezé6t kelthet.

A rogzitbkendcs nem tart jol.

Tul gyakran hasznalta a kenécsot.

Hasznaljon Uj tapaddkendcsot.

Az érintkezo6fellletek szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkezoéfellleteket.

10 Hulladékkezelés

VIGYAZAT

A felszerelés szakszer(tlen artalmatlanitasa a kdvetkezé eseményekhez vezethet: A milanyag alkatrészek elégetésekor
mérgez6 gazok szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek. Ha az elemek megsériinek vagy erdésen
felmelegednek, akkor felrobbanhatnak, és kdzben mérgezést, égési sérilést, marast vagy kornyezetszennyezést
okozhatnak. A kénnyelmi hulladékkezeléssel lehetdvé teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszer(tlen
hasznalatat. Ezaltal On vagy egy harmadik személy stlyosan megsériilhet, valamint kdrnyezetszennyezés kdvetkezhet
be.

A Hilti készulékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol késziinek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat gondosan
szét kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar el6készlileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a hasznalt készuilé-

keket az anyagok Ujrafelhasznalasa céljabdl. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési
szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai készlilékekrél szolo 2002 / 96 / EK iranyelv és annak a nemzeti jogba
valé atlltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyUjteni, és kdrnyezetbarat
maédon Ujra kell hasznositani.
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Az elemeket a nemzeti eldirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

11 Késziilékek gyartéi szavatossaga

Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.

12 EK-megdfeleloségi nyilatkozat (eredeti

Megnevezés: Transpointer
Tipusmegjel6lés: PX 10
Konstrukcios év: 2006

Kizarélagos felel6sségiink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kdvetkezd iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN I1SO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 vV2.2.0,
EN 301 489-3V2.1.1.
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Transpointer PX 10

Pired uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 118
2 Popis 119
3 Spotiebni materidl 120
4 Technické udaje 120
5 Bezpec€nostni pokyny 121
6 Uvedeni do provozu 122
7 Obsluha 122
8 Cisténi a udrzba 124
9 Odstrafovani zavad 124

10 Likvidace 125
11 Zaruka vyrobce pristroje 125
12 Prohlaseni o shodé ES (original) 126

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zadatku navodu k obsluze.

V textu tohoto navodu k obsluze oznacuje Transpointer
PX 10 vzdy dvé soucasti pristroje: PX 10T je oznacovan
jako "vysila¢" a PX 10R jako "pfijima¢". V tomto navodu

k obsluze znamena pojem "pfistroj" vzdy Transpointer
PX 10.

Obsluzné a zobrazovaci prvky Kl

Vysila¢ PX 10T

Tlagitko ZAP / VYP

Indikace stavu
(4) Prohlubng pro adhezivni pastu
(5) Prostor pro baterie

Ocko pro poutko na zapésti

Prijima¢ PX 10R

Tlagitko ZAP / VYP

Smeéroveé Sipky

Ukazatel stavu baterie
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Prostor pro baterie

Oc¢ko pro poutko na zapésti
Adaptér sklonu PXA 70
Drzék pro PX 10R

Stupnice méfeného Uhlu
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Adhezivni pasta PUA 91
@4 Adhezivni prouzek PUA 92
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1 VSeobecné pokyny

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECi

Pouzivad se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi,
které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo k umrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd mize vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpenou
situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.
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UPOZORNENI
Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace.

1.2 Vysvétleni piktogrami a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

VSeobecné
varovani
pred
nebezpecim



Pred Odpady Baterie se
pouzitim odevzdavejte nesmi
Gtéte navod k recyklaci likvidovat
k obsluze s komunal-
nim
odpadem.
Typovy stitek na PX 10T
PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ARG =

9\/ nominal / 30mA

I
2

This device complies with Part 15 of Manufact ?’g

the FCC Rules. Operation is subject F@ Item No. ©

o the following two conditions: (1) v N4OZ5

this device may not cause harmful interference, and, (2) 7682

this device must accept any interference received,
_including interference that may cause undesired operation.

HEFPXI0 6. 508A-px1XR1  REOT
FCC ID:SDL-PXIXTR1

Vysila¢

Typovy stitek na PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) .
this device may not cause harmful interference, and, 2

this device must accept any interference received,
\_including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228mpX1XR1 )

HLTPX10

Prijimac¢

Umisténi identifikacnich adaja na pfistroji

Typové a sériové oznaceni je umisténo na typovém Stitku
vysilace PX 10T. Zapiste si tyto udaje do vaseho navodu
k obsluze a pfi dotazech na nase zastoupeni nebo
servisni oddéleni se vzdy odvolavejte na tyto udaje.

Typ:

Sériové Cislo:

Umisténi identifikanich Gdajh na pfistroji

Typové a sériové oznaceni je umisténo na typovém Stitku
prijimace PX 10R. Zapiste si tyto Udaje do vaseho navodu
k obsluze a pfi dotazech na nase zastoupeni nebo
servisni oddéleni se vzdy odvolavejte na tyto udaje.

Typ:

Sériové Cislo:

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym ucelem

Transpointer Hilti PX 10 je méfici systém, ktery se sklada
z vysilace PX 10T a pfijimace PX 10R. Pouziva se k za-
meéreni pfijimace na nastavenou polohu vysilace a dale
pro vypocet vzdalenosti mezi obéma pristroji.

Systém je koncipovany tak, Zze dokaze tuto funkci vyko-
navat pres zdi a stropy. UzZivatel tak miize prenaset body
z jedné strany zdi na druhou a zaroveii ur¢ovat tloustku
zdi. Tak Ize snadnéji zkontrolovat, na kterém misté na
druhé strané zdi nebo stropu bude vychéazet vrtany otvor,
jehoz vstupni misto je vyznacené. Lze prenaset polohy
a uzivatel mize zvolit spravnou délku nastroje (vrtaku
nebo vrtaci korunky). Transpointer Ize pouzivat v kom-
binaci s adaptérem sklonu pro zjisténi vystupniho bodu
na zakladé stanoveného referenéniho bodu a uhlu a dale
pro stanoveni Uhlu mezi dvéma body.
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2.2 K rozsahu dodavky patfi

Vysila¢ PX 10T

Prijima¢ PX 10R

Poutka na zapésti PDA 60
Baterie 9 V

Adhezivni pasta PUA 91
Adhezivni prouzek PUA 92
Navod k obsluze
Certifikaty vyrobce

Kufr Hilti

Adaptér sklonu PXA 70
Znackovace PUA 70
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UPOZORNENI
V zavislosti na zakoupeném provedeni nemusi byt adap-
tér sklonu a znackovace souéasti rozsahu dodavky.

2.3 Princip méreni H

Vysila¢ vytvari magnetické pole. Toto magnetické pole
je schopné pronikat cihlovym zdivem, dfevem, betonem
a Zelezobetonem. Prijimac je kalibrovany tak, ze detekuje
stfed promitaného pole a vypocita vzdalenost tim, Ze
méfi intenzitu magnetického pole mezi obéma pfistroji.

Adaptér sklonu je koncipovany pro pouzivani spole¢né
s pfistrojem Transpointer, takZze umozfiuje méfeni mag-
netického pole i v pfipadé, Ze je pfijimac Sikmo k vysilaci.

UPOZORNENI

PX 10 Transpointer podléha vlivu kovovych objektl. Za-
timco symetricky uspofddana ocelova vyztuz v betonu
nepredstavuje témér zadny problém, svafené vyztuze,
vyztuzovaci rosty, ploché plechy nebo masivni kovové
pilite maji silné zaporny vliv na vykonnost systému.

3 Spotrebni material

Prislusenstvi Kratké oznaceni Cislo vyrobku
Adhezivni pasta PUA 91 273131
Adhezivni prouzek PUA 92 273132
Poutko na zapésti PDA 60 282389
Adaptér sklonu PXA 70 273130
Znackovace PUA 70 340806

4 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

UPOZORNENI

Pokud se v blizkosti pfistroje nachazeji svafené vyztuze, plechy nebo kovové vzpéry, mize se jeho presnost vyrazné
zhorsit. Pfi méfeni tloustky zdi pfes svafeny vyztuzovaci rost ukazuje displej pfiblizné o 20 % vétsi vzdalenost. PFi
teplotach pod -10 °C (14 °F) se mohou u tloustky zdi nad 50 cm (1,64 stopy) vyskytovat vétsi odchylky presnosti.

Technicka data

Hodnota

Presnost uréeni polohy, standardni (maximéainé do 1
m / 3 stop 3 palcl)

Teplota +21 °C (+70 °F), na tloustku zdi 200 mm: + 8
mm (7,87 palce: 0,32 palce)

Presnost uréeni polohy, maximalni (maximéalné do 1 m /
3 stop 3 palct, bez vlivu kovovych objektt)

Teplota +21 °C (+70 °F), na tloustku zdi 200 mm: + 2
mm (7,87 palce: 0,08 palce)

Presnost urc¢eni tloustky zdi (maximalné do 1 m/
3 stop 3 palcu, s vyjimkou adaptéru sklonu)

Teplota +21 °C (+70 °F): £ 5 %

Dosah méreni (standardni)

0,05...1,35 m (2 palce az 4 stopy 5 palct)

Provozni teplota (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F az +131 °F)

Provozni teplota (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F az +104 °F)

Skladovaci teplota

-25...+70 °C (-13 °F az +158 °F)

Napajeni (PX 10T, PX 10R)

po jedné baterii 9 V

Vydrz baterii (PX 10T, PX 10R)

Teplota +21 °C (+70 °F): 17 h

Automatické vypnuti PX 10T

17 min

Automatické vypnuti PX 10R

beze zmény signalu: 3 min, se zménou signalu:: 8 min

Indikace nizkého stavu napéti baterie (PX 10T)

Indikace stavu blika: Zbyvajici vydrz baterii: Min. 2 h

Indikace nizkého stavu napéti baterie (PX 10R)

Ukazatel stavu baterie na displeji zobrazuje blikajici ra-
mecek: Zbyvajici vydrz baterii: Min. 2 h

Trida ochrany (kromé prostoru pro baterie)

IP 56 ochrana pred prachem a sttikajici vodou

Hmotnost s baterii (PX 10T)

0,24 kg (0,53 b)
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Technicka data

Hodnota

Hmotnost s baterii (PX 10R)

0,275 kg (0,61 Ib)

Rozméry (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Rozméry (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Adaptér sklonu - dosah

90...45° (nebo 0° az 45°)

Adaptér sklonu - maximalni presnost

+2°

5 Bezpecnostni pokyn

Prectéte si a pochopte vSechny pokyny. Nedodrzeni
nize uvedenych pokynti mize vést k zavazné ujmé na
zdravi.

Vedle technickych bezpeénostnich pokynd uvede-
nych v jednotlivych kapitolach tohoto navodu k ob-
sluze je nutno vzdy striktné dodrzovat nasledujici
ustanoveni.

5.1 Zakladni bezpec¢nostni predpisy

a) Upravy nebo zmény na piistroji nejsou dovoleny.

b) Dodrzujte udaje o provozu, péci a udrzbé, které jsou
uvedeny v navodu k obsluze.

c) Zabrarite pristupu déti k méficimu pfistroji.

d) Pristroj nechte opravit pouze v servisnim stredisku
Hilti.

e) Zohlednéte vlivy okoli. Nepouzivejte naradi tam, kde
existuje nebezpeci pozaru nebo exploze.

f) Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
spravnou funkénost pfistroje.

g) Pristroj se nesmi pouzivat v blizkosti téhotnych zen.

h) Zabrarite styku PUA 91 s pokozkou nebo pronik-
nuti do o¢i. PFi proniknuti PUA 91 do o¢i okamzité
vyplachnéte o¢i vodou a vyhledejte Iékare. Pfi styku
PUA 91 s pokozkou okamzité pokozku umyjte velkym
mnozstvim vody a mydlem.

5.2 Pouzivani v souladu s uréenym ucelem

PX 10 nedetekuje objekty, které se nachazeji ve zdi,
a nelze tak zarucit, Zze uZivatel pfi vrtani nenarazi na
elektrické vedeni, vodovodni &i plynové potrubi nebo na
jiné objekty. Proto byste méli vzdy pracovat s maximalni
opatrnosti a pozornosti.

5.3 Vhodné vybaveni pracovisté

P¥i praci na zebfiku a leSeni se vyhybejte nepfirozenému
drzeni téla. Zajistéte si bezpecny postoj a rovnovahu po
celou dobu préace.
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5.4 Elektromagneticka kompatibilita

Ackoli pristroj splfiuje pozadavky pfislusnych smérnic,
nemuze firma Hilti vyloucit moznost, Ze bude pfistroj
ruseny silnym zafenim, coz mlze vést k chybnym ope-
racim. V takovém pfipadé, nebo mate-li néjaké pochyb-
nosti, musite provést kontrolni méfeni. Rovnéz nemUlze
firma Hilti vylougit, Ze nebudou ruseny jiné pfistroje (napr.
navigac¢ni zafizeni letadel).

5.5 VSeobecna bezpecnostni opatieni

a) Pred pouzitim naradi zkontrolujte. Pokud je naradi
poskozené, svérte jeho opravu servisnimu stredisku
Hilti.

b) Po narazu nebo plisobeni jiného mechanického vlivu
je nutné zkontrolovat presnost pfistroje.

c) Dbejte na to, aby byl vysilac PX 10T dobre zajistény,
kdyz je umistény na pracovni ploSe.

d) AcCkoliv je pfistroj konstruovan pro pouzivani v nepfi-
znivych podminkach na stavenisti, méli byste s nim
zachazet opatrné, podobné jako s jinymi méficimi
pristroji.

e) Ackoliv je pfistroj konstrukéné chranén proti vnikani
vihkosti, méli byste ho prfed vlozenim do transport-
niho pouzdra utfit do sucha.

5.6 Elektrické

a) Baterie nepatfi do rukou détem.

b) Nevystavujte baterie nadmérnému teplu a nevhazujte
je do ohné. Baterie mohou explodovat nebo mlze
dojit k uvolnéni toxickych latek.

c) Baterie nenabijejte.

d) Baterie nepfipojujte k pfistroji pajenim.

e) Nevybijejte baterie zkratovanim, mohou se tim pre-
hrat a vydout.

f) Baterie neotevirejte a nevystavujte je nadmérné me-
chanické zatézi.
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6 Uvedeni do provozu

6.1 VloZeni baterii do pristroje Kl

POZOR
Nepouzivejte poskozené baterie.

1. Vyjméte baterie z obalu a vloZte je pfimo do pfistroje.
2. Zkontrolujte, zda jsou pdly nasmérovany spravné
podle pokyn( na spodni strané kazdého pristroje.

7 Obsluha

7.1 Vypnuti a zapnuti pristroje
Stisknéte tlacitko ZAP/VYP.

7.2 Pfepinani mezi mérnymi jednotkami

Pokud chcete zobrazené zmérené vzdalenosti prepnout
mezi ,cm*“ a ,palci“, stisknéte pfi zapnutém pfistroji na
pfijimaci cca na 5 sekund tla¢itko ZAP / VYP, dokud se
symbol nezméni.

Pfi opakovaném zapnuti pfistroje zUstava zachovana
dfive nastavena mérna jednotka.

7.3 Instalace vysilace €l

Vysila¢ vyrovnejte podle stfedového otvoru nebo vnéjsich
zarez( a upevnéte ho na referenéni bod. K tomuto ucelu
jsou soucasti dodavky dva rtizné adhezivni prostedky.
UPOZORNENI

Doporu¢ujeme pokud mozno pouzit adhezivni pastu.
Nicméné ani adhezivni pasta ani adhezivni prouzky
nemohou zarugit absolutni upevnéni.

Pro dalSi zajisténi pristroje ho doporu€ujeme pfipevnit
poutkem na zapésti na hrebik, Sroub nebo podobnou
moznost mechanického upevnéni.

Pro zvyS$eni bezpec¢nosti mize pristroj jesté pridrzovat
druha osoba.

Zajistéte, aby byl vysila¢ vzdy rovnobézné vyrovnany
s plochou.

7.3.1 Adhezivni pasta PUA 91 pro vS§eobecné
pouziti

UPOZORNENI

Adhezivni pasta plsobi na rlznych povrSich. Material

podkladu by mél byt zbaveny vody, prachu a mastnoty.

Tak Ize dosahnout nejlepsich vysledka.

UPOZORNENI
Adhezivni pastu Ize pouzit opakované. Doporucujeme
kuli¢ky vytvarovat znovu.

UPOZORNENI

Adhezivni pastu Ize opakované pouzivat tak dlouho, do-
kud se v ni neusadi tolik necistot, které znemoznuii jeji
pfilnavost.

UPOZORNENI

Adhezivni pasta zanechava na povrchu, na ktery byla
nanesena, stopy a miize uvolfiovat jeho ¢asti. Pokud by
to puUsobilo problémy, méli byste pouzit jiné moznosti
upevneéni.
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Adhezivni pasta slouzi k upevnéni vysilace na zed nebo

na strop pokoje.

1. Vytvarujte ti pfiblizné stejné velké kulicky o polo-
meéru priblizné 1 cm (0,4 palce).
UPOZORNENI V zavislosti na materialu podkladu
mlze byt nutné mnozstvi odpovidajicim zpdsobem
pfizplsobit.

2. Vlozte je do prohlubni na spodni strané vysilace.

3. Vysila¢ pevné a bezpecné upevnéte na zed nebo na
strop.

7.3.2 Adhezivni prouzky PUA 92 pro vnitini pouziti
UPOZORNENI

Adhezivni prouzky pusobi na rliznych povrsich. Material
podkladu musi byt zbaveny vody, prachu a mastnoty.
Tak Ize dosahnout nejlepsich vysledka.

UPOZORNENI
Adhezivni prouzky pouzivejte pfi provozni teploté od 10
do 40 °C (+50 °F az +104 °F).

Adhezivni prouzek slouZi k upevnéni vysilace na zed nebo

na strop pokoje.
Dva prouzky upevnéte na spodni stranu vysilace
(nahote a dole).
UPOZORNENI Cervenou stranou k vysilagi a éernou
stranou na zed' nebo strop.
UPOZORNENI Konec prouzku by mél na strané
pristroje pfecnivat cca o prst.
UPOZORNENI Doporugujeme pouzit dva prouzky.
Na uréitych povrsich mize byt nutné pouzit vice
prouzk.

2. Vysila¢ pevné pfitlacte na zed nebo na strop.

3.  P¥iodstrariovani adhezivni prouzek pomalu stahnéte
rovnobézné s podkladem.
UPOZORNENI Adhezivni prouzky mohou pfi shi-
mani uvolnit ¢asti materialu podkladu.

7.4 Prace s prijimacem

POZOR
Zajistéte, aby v bezprostfednim okoli pracujiciho vysilace
nebyl v provozu zadny dalsi vysila¢ PX 10T.

UPOZORNENI
Pfijima¢ musi byt vzdy vyrovnany rovnobézné s vysila-
cem.

Pokud se pfijima¢ nachazi v dosahu méfeni vysilace
(standardné 1,35 m / 4 stopy, 5 palcll), rozsviti se kont-
rolka stavu. Pomoci smérovych Sipek mlze uZivatel sta-



novit stfed magnetického pole, vyzatovaného vysilacem.
Stred je lokalizovan, kdyz sviti v8echny &tyfi smérové
Sipky. Poloha pfijimace se oznaduje bud otvorem upro-
stfed hlavy pfistroje nebo pomoci vnéjSich znackovacich
vrubtl. Pokud ve stfedu nebo v jeho blizkosti sviti indi-
kace, zobrazi se jako minimalni a maximalni hodnota (ni-
koli absolutni hodnota) vzdalenost mezi vysilacem a pfi-
jimacem.

7.4.1 Pokyny k pouzivani pro zlepseni presnosti
méreni pFi vlivu kovi

UPOZORNENI

Nemeérte v rozich nebo bezprostfedné vedle pfilehlych

zelezobetonovych zdi. Doporucuje se na obou stranach

posunout efektivni bod méfeni vici vychozimu referenc-

nimu bodu o definovanou vzdalenost, aby se zabranilo

vlivu kov(i (napfiklad 200 mm / 8 palcd).

Zajistéte, aby byl PX 10T stabilné upevnény, a pomoci
pfijimace provedte méfeni ze Ctyf stran (shora, zdola,
zprava, zleva). Vyznacte lokalizované stfedy a urcete
geometricky stfed.

U masivnich kovovych objektd nebo pfi méfeni v blizkosti
prilehlé zdi provedte nékolik méreni ze znamé vzdalenosti
a urCete geometricky stied, napfiklad Ctyfi méfeni ve
Stverci s délkou strany 100 mm (4 palce).
UPOZORNENI

Mezi pfiima¢ a podklad umistéte nekovovy material,
abyste si usnadnili praci na drsném povrchu.

7.5 Prace s adaptérem sklonu

Adaptér sklonu slouzi ke stanoveni bodu vystupu vrtaku,
pfi€emz se vychazi ze stanoveného bodu vstupu a thlu
vrtéku, nebo ke stanoveni Uhlu mezi dvéma body.
Vysila¢ se pouziva podle popisu v kapitole ,Instalace
vysilace“.

POZOR

Plochy zdi musi byt rovnobézné.

UPOZORNENI

Na displeji se zobrazi pfima vzdalenost mezi pfistroji, ni-
koli ale tloustka zdi / stropu. V zavislosti na Ghlu a tloustce
zdi nemusi byt jiZ mozné sklony zméfit, protozZe je preko-
nana maximalni vzdalenost méfeni.

Zajistéte, aby byl pfijima¢ bezpe¢né upevnény k adaptéru
sklonu.

7.5.1 Lokalizace bodu podle stanoveného
referenéniho bodu / thlu

1. Vysila¢ umistéte rovnobézné s plochou na referenéni
bod.

2. Na adaptéru sklonu nastavte pozadovany uhel.

3.  Pro zjisténi stfedu otacejte adaptérem sklonu podle
pozadovaného sklonu a sméru.

4. Dbejte na to, aby zakladni deska adaptéru zUstala
rovnobézné se spodni stranou vysilate na druhé
strané zdi a pomoci smérovych Sipek ur¢ete stred,
jak je popséano v kapitole ,Prace s pfijimacem®.
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5. Vyznaéte nalezeny bod pomoci vnéjdich zarez(
nebo znackovaciho otvoru na spodni strané
zékladni desky adaptéru sklonu.

7.5.2 Stanoveni thlu mezi dvéma body

1. Vysila¢ umistéte rovnobézné s plochou na referenéni
bod.

2. ZAkladni desku adaptéru sklonu postavte na druhy
referen¢ni bod na druhé strané zdi.

UPOZORNENI Adaptér sklonu by mél byt ustaveny
tak, aby sklapéci deska souhlasila se smérem sklonu
mezi body.

3. Zajistéte, aby zakladni deska adaptéru sklonu byla
neustale rovnobézné s polohou vysilace.

4. Pohybujte adaptérem sklonu v thlu 90° vici Uhlu,
ktery chcete uréit, dokud se nerozsviti obé smé-
rové Sipky na této ose. Tak se zobrazi pravouhla
vzdalenost ke sklonu.

5. Sklapéci desku s pfijimacem naklanéjte dokud se
nerozsviti obé smérové Sipky pro osu Uhlu.

6. Na postranni stupnici odectéte uhel.
UPOZORNENI Odeéteny ihel odpovida efektivnimu
vrtacimu Uhlu a nikoli optickému thlu.

7.6 Pouziti@ i B

Transpointer PX 10 Ize pouZit pro vSeobecné nivelaéni
prace. Rozhodnuti, zda pfistroj umoziiuje dostate¢nou
presnost potfebnou pro pfislusny ukol, nalezi uzivateli.

7.6.1 Priprava vrtacich praci

Lokalizace bodu vystupu vrtaku na zakladé stanoveného
bodu vstupu vrtaku.

Urceni potfebné délky vrtaciho nastroje.

Urc¢eni thlu mezi dvéma body pomoci adaptéru sklonu.

7.6.2 Minimalizace Skod

Urc¢eni mista vrtani podle situace okolniho prostredi: Pri
provrtani zevnitf dochézi Casto k poskozeni konecné
povrchové Upravy zdi (oblozeni, dlazdice, ...). Pomoci
pristroje Transpointer PX 10 Ize poZzadovany vychozi bod
napfiklad pfenést z vnitfni na vnéjsi stranu budovy.

Zabezpeceni, aby nedoslo zezadu k provrtani volné umis-
ténych objektl (naptiklad stoupacek) na druhé strané zdi.

7.6.3 Prenaseni znacek

Pro pfenaseni bodll nebo znacek pro nivelaéni prace pres
zdi / stropy / podlahy.

7.6.4 Méreni tloustky zdi
K ur&eni tloustky zdi / stropd / podlah.

7.7 Kontrolni méreni Bl

UPOZORNENI

Pred dllezitymi méFfenimi nebo po padu méficiho pristroje
byste méli provést kontrolni méfeni.
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UPOZORNENI

Nemeéfte v rozich nebo bezprostifedné vedle pilehlych
zelezobetonovych zdi. Doporucuje se na obou stranach
posunout efektivni bod méfeni vici vychozimu referenc-
nimu bodu o definovanou vzdalenost, aby se zabranilo
vlivu kov( (napfiklad 200 mm / 8 palcd).

1. Zvolte zed o tloustce cca 50 cm (1,64 stopy), o které
vite, Ze v ni nejsou zadné kovové vyztuze a ma
rovnobézné plochy.

2. Zajistéte, aby byl PX 10T stabilné upevnény, a po-
moci pfijimace provedte méfeni ze Ctyr stran (shora,
zdola, zprava, zleva). Vyznacte lokalizované stredy
a urCete geometricky stred.

UPOZORNENI Odchylka vét$i nez 6 mm (0,24
palce) vyzaduije kalibraci v servisnim stredisku Hilti.

3. Pokud byste méli pochybnosti o rovnobéznosti zdi,
vyménte strany zdi vysilace a pfijimace a vySe po-
psané kroky zopakuijte. Vysila¢ pfitom nasmérujte
na geometricky stfed, ktery jste predtim stanovili.
Pokud by 2. geometricky stfed nedosahl plivodniho
referen¢niho bodu, zed neni rovnobézna.

8 Cisténi a udrzba

8.1 Cisténi a suseni

K cisténi pouzivejte pouze Cisté a mékké hadfriky; v pri-
padé potfeby je mirné navihéete Cistym lihem nebo tro-
chou vody.

UPOZORNENI

NepouzZivejte zadné jiné kapaliny, aby nedoslo k posko-
zeni plastovych ¢asti.

8.2 Skladovani

Navlhly pfistroj vybalte. Pfistroj, pouzdro a pfisluSenstvi
je nutno vycistit a vysusit (max. 40 °C). Pfistroj ulozte zpét
do pouzdra pouze po dokonalém vysuseni.

PFed pouzivanim po del$im skladovani nebo po prepravé

zkontrolujte pfesnost pfistroje kontrolnim méfenim.

Pred delSim skladovanim vyjméte z pfistroje baterie.

UPOZORNENI

- Netésnici baterie mohou pfistroj poskodit.

- Pfi skladovani pristroje dodrzujte stanovené teplotni
meze, obzvlasté v zimé a v Iété, pokud je pfistroj
ulozen ve vnitfnim prostoru motorového vozidla (-25 °C
az +70 °C; -13 °F az +158 °F).

8.3 Preprava

Pro prepravu vybaveni pouzivejte pfepravni karton Hilti
nebo obal s obdobnou jakosti.

POZOR

Pristroj prepravujte vzdy bez vlozenych baterii.

8.4 Kalibracéni servis Hilti

Doporucujeme nechavat pravidelné kontrolovat pfistroje
v kalibraénim servisu Hilti, aby bylo mozné zajistit spo-
lehlivost dle norem a zékonnych pozadavku.

Kalibrac¢ni servis Hilti je vdm kdykoliv k dispozici; dopo-
rucujeme ale servis provadét minimalné jednou za rok.

V ramci kalibraéniho servisu Hilti je vydano potvrzeni, ze
specifikace zkouSeného pristroje ke dni kontroly odpovi-
daji technickym Udajiim v navodu k obsluze.

Po kontrole se na pfistroj umisti kalibra¢ni Stitek a formou
certifikatu o kalibraci se potvrdi, Ze pfistroj pracuje v ramci
toleranci uvedenych vyrobcem.

Kalibraéni certifikaty jsou nutné pro podniky, které jsou
certifikovany podle normy ISO 900X.

Nejblizsi zastoupeni Hilti vdm réddo poskytne dalsi infor-
mace.

9 Odstranovani zavad

Porucha Mozna pri¢ina

Naprava

Pfijimac je zapnuty a na displeji

neni zobrazeny signal. ticky vypnul.

Vysila¢ se po 17 minutach automa-

Zapnéte vysilag.

Baterie vysilace PX 10T je vybita.

Vyméiite baterii.

Je prekro¢en maximalni dosah mé-

feni.

Méfeni vykonejte na tenci zdi
a zméite odchylku od mista vrtani.

Signal je stinény kovovym plechem.

Pokud mozno premistéte bod méreni
do oblasti bez kovového plechu.

Vysila¢ nelze zapnout nebo se
po kratké dobé vypne.

Baterie je vybita.

Vymeérite baterii vysilace.

Prijimac nelze zapnout nebo se
po kratké dobé vypne.

Baterie je vybita.

Vymérite baterii pfijimace.

Nepresnost méfeni. P¥ili$ silny vliv kovu.

Provedte kontrolni méfeni ve vzduchu
nebo na zdi bez zeleza.
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Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Nepresnost méreni.

Vadny pfistroj.

Pfi prekroc¢eni tolerance méreni po-
Slete pfistroj do servisniho stfediska
Hilti.

Svitici Sipky nekontrolované bli-
kaji.

Mikrofonie v dlsledku silného otfesu
pfijimace.

Prijima¢ uvedte do klidu.

Rusiva pole, napf. z radiotelefon(,
zapnutych pogitac¢ovych monitorQ
atd.

V8echna rusiva pole vypnéte.

Adhezivni pasta radné nedrzi.

Pasta byla pouzita pfili§ ¢asto.

Vezméte novou adhezivni pastu.

Styéné plochy nejsou Cisté.

Vy¢istéte kontaktni plochy.

10 Likvidace

POZOR

Pfi neodborné likvidaci zafizeni se mohou vyskytnout nasledujici udalosti: Pi spalovani plastovych dild vznikaji jedovaté
plyny, které mohou ohroZovat zdravi. Baterie mohou pfi po$kozeni nebo pii ptisobeni velmi vysokych teplot explodovat
a tim zpUsobit otravu, popaleni, poleptani kyselinami nebo znegistit Zivotni prostiedi. Pfi lehkovazné likvidaci umoznite
neopravnénym osobam nespravné pouzivani zafizeni. Pfitom se mlzete Vy a tfeti osoby téZce poranit, jakoz i zamofit

zivotni prostfedi.

€3

Pristroje firmy Hilti jsou pfevazné vyrobeny z recyklovatelnych materidl(. Pfedpokladem pro recyklaci materidll je
jejich Fadné roztfidéni. V. mnoha zemich jiz je firma Hilti zafizena na pfijem vaSeho starého pfistroje na recyklaci. Ptejte

se zakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho odpadul!

sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky $etrnému recyklovani.

Baterie likvidujte podle narodnich predpist

Podle evropské smérnice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zatizenimi
a podle odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouZité elektrické naradi musi

11 Zaruka vyrobce pristroje

V pripadé otazek k zarué¢nim podminkédm se prosim ob-

ratte na mistniho partnera HILTI.
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12 Prohlaseni o shodé ES (original)

Oznadeni: Transpointer
PX 10

2006

Typové oznaceni:

Rok vyroby:

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento vyro-
bek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 vV2.2.0,
EN 301 489-3V2.1.1.
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POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Transpointer PX 10

Pred uvedenim do prevadzky sa bezpodmie-
ne¢ne oboznamte s navodom na pouzivanie.

Navod na pouzivanie majte ulozeny vzdy s pri-
strojom.

Pristroj odovzdavajte inym osobam vzdy
spolu s ndvodom na pouzivanie.

Obsah Strana
1 VSeobecné informacie 127
2 Opis 128
3 Spotrebny material 129
4 Technické udaje 129
5 Bezpecénostné pokyny 130
6 Pred pouzitim 131
7 Obsluha 131
8 Udrzba a oSetrovanie 133
9 Poruchy a ich odstrarfiovanie 133

10 Likvidacia 134
11 Zaruka vyrobcu pristroja 134
12 Vyhlasenie o zhode ES (original) 135

H Cisla odkazuju na obrazky. Obrazky najdete na za-
¢Giatku navodu na obsluhu.

Pojem Transpointer PX 10, pouZivany v tomto navode
na pouzivanie, sa vzdy vztahuje na dva komponenty
pristroja: PX 10T sa oznacduje ako "vysiela¢" a PX 10R

ako "prijimac". Pojem "pristroj", pouzivany v texte tohto
navodu na pouzivanie, sa vzdy vztahuje na Transpointer
PX 10.

Ovladacie a indikaéné prvky El
% Vysiela& PX 10T
Tla¢idlo vypinaca
Indikacia stavu
® Priehlbiny pre adhezivnu pastu
(5) Priehradka na batérie
(6) O¢ko na putko na zapastie
(@) Prijima¢ PX 10R
(8) Tlagidlo vypinada
(9) Smerové Sipky
@10) Indikator stavu batérii
(11 Indikécia stavu signalu
(12) Zobrazenie jednotiek merania
(13) Zobrazenie vzdialenosti
(14) Znadkovaci zarez
Priehradka na batérie
Oc¢ko na putko na zapastie
(17) Adaptér sklonu PXA 70
(8) Drziak na PX 10R
Stupnica meraného uhla
@0) Sklapacia doska
1) Oznagovaci otvor
@2 Znackovaci zarez

3) Adhezivna pasta PUA 91
Adhezivny prizok PUA 92

BREBEEEEE

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR

V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora by mohla
viest k l'ahkym zraneniam os6b alebo k vecnym $kodam.
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UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito¢né informéacie

1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

Vystraha
pred
v8eobecnym
nebezpecen-
stvom
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Symboly
[N

&

Pred Odpad Batérie sa
pouzitim si odovzdajte nesmu
precitajte na recyklaciu likvidovat
navod na s komunal-
pouzivanie nym
odpadom.
Typovy stitok na PX 10T
PX10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.

Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:

to the following two conditions: (1)

this device may not cause havmm\ m\evference and, (2) @ 0 %3225
this device must accept any interference received, HLEPKIO |0 oo ogn-pX1XR1 AEOT

_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9\/ nominal / 30mA

319973

Vysiela¢

Typovy stitok na PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1)
this device may not cause harmful interference, and, (2)

this device must accept any interference received,
N including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

HLTPX10
1C: 5228A-PXIXR1 )

Prijimac¢

Miesto na identifikacné udaje na pristroji

Typové oznacenie a oznacenie série sU umiestnené na
typovom $titku vysielaca PX 10T. Tieto Udaje si prepiste
do vasho navodu na pouzivanie a pri pozadovani infor-
mécii od nasho zastlpenia alebo servisného strediska
ich vzdy uvadzajte.

Typ:

Sériové Cislo:

Miesto na identifikacné udaje na pristroji

Typové oznacenie a oznacenie série sU umiestnené na
typovom $titku prijimaca PX 10R. Tieto Udaje si prepiSte
do vasho navodu na pouzivanie a pri pozadovani infor-
macii od nasho zastupenia alebo servisného strediska
ich vzdy uvadzajte.

Typ:

Sériové Cislo:

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Transpointer Hilti PX 10 je meraci systém, ktory sa sklada
z vysielac¢a PX 10T a prijimaca PX 10R. PouZiva sa na-
smerovanie prijima¢a na nastavenu polohu vysiela¢a, ako
aj na vypocet vzdialenosti medzi oboma pristrojmi.
Systém je koncipovany tak, Ze tieto funkcie dokaze vyko-
navat cez steny a stropy. PouZivatel tak moze prenasat
body z jednej strany steny na druht a suéasne urcit
hribku steny. Tym sa da jednoduchsie zistit, na ktorom
mieste vrt, ktorého vstup je vyznaceny, na druhej strane
muru/stropu vyusti. MéZu sa prenasat polohy a pouziva-
tel si tak moze zvolit spravnu dizku nastroja (vrtaka alebo
vitacej korunky). Transpointer mozno pouzivat v kombi-
nacii s adaptérom sklonu na uréenie bodu vyustenia, vy-
chadzajuc z vopred uréeného referenéného bodu a uhla,
ako aj na ur¢enie uhla medzi dvoma bodmi.
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2.2 Rozsah dodavky tvori

Vysiela¢ PX 10T

Prijima¢ PX 10R

Putka na zapastie PDA 60
9V batérie

Adhezivna pasta PUA 91
Adhezivny prazok PUA 92
Navod na pouZivanie
Certifikaty vyrobcu

Kufor Hilti

Adaptér sklonu PXA 70
Znackovace PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =
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UPOZORNENIE
Adaptér sklonu a znackovace nemusia byt (v zavislosti
od zakupenej verzie) stcastou dodavky.

2.3 Princip merania A

Vysiela¢ vytvara magnetické pole. Toto magnetické pole
je schopné prenikat cez tehlové murivo, drevo, betén
a zelezobeton. Prijimac je kalibrovany tak, ze dokaze
vyhladat stred premietaného pola a vypoditat vzdiale-
nost tak, Ze odmeria intenzitu magnetického pola me-
dzi oboma pristrojmi. Adaptér sklonu je koncipovany na

spolo¢né pouzivanie s pristrojom Transpointer, aby sa
magnetické pole mohlo merat aj v pripade, ak je prijimac
v 8ikmej polohe vodi vysieladu.

UPOZORNENIE

PX 10 Transpointer podlieha vplyvu kovovych objektov.
Zatial ¢o symetricky usporiadana ocelova vystuz v be-
téne nepredstavuje takmer nijaky problém, zvarané ar-
matury, vystuzovacie rosty, plochy plech alebo masivne
kovové piliere velmi negativne vplyvaju na vykonnost
systému.

3 Spotrebny material

Prislusenstvo Skratené oznacenie Objednavacie ¢islo
Adhezivna pasta PUA 91 273131
Adhezivny prazok PUA 92 273132
Putko na zapastie PDA 60 282389
Adaptér sklonu PXA 70 273130
Znackovace PUA 70 340806

4 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

UPOZORNENIE
Ak sa v blizkosti pristroja nachadza zvarana vystuz, plechy

alebo kovové vzpery, mdze sa presnost pristroja vyrazne

zhorsit. Pri merani hrubky steny cez zvarany vystuzny rost, displej zobrazi priblizne o 20 % v&csiu vzdialenost. Pri

teplotach pod -10 °C (14 °F) sa pri hribke steny nad 50 cm

Technické udaje

(1,64 stopy) moézu vyskytovat vacsie odchylky presnosti.

Hodnoty

Presnost ur¢enia polohy, $tandardna (maximalne do
1m/ 3 stép a 3 palcov)

Teplota +21 °C (+70 °F), na hrdbku steny 200 mm:
mm (7,87 palca: 0,32 palca)

Presnost uréenia polohy, maximalna (maximalne do
1m /3 stép a 3 palcov, bez ovplyvnenia kovovymi ob-
jektmi)

Teplota +21 °C (+70 °F), na hrdbku steny 200 mm: +2

mm (7,87 palca: 0,08 palca)

Presnost uréenia hrubky steny (maximélne do
1m/3 stdp a 3 palcov, s vynimkou adaptéra sklonu)

Teplota +21 °C (+70 °F): £5 %

Dosah merania (Standardny)

0,05...1,35 m (2 palce az 4 stopy 5 palcov)

Prevadzkové teplota (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F az +131 °F)

Prevadzkova teplota (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F az +104 °F)

Skladovacia teplota

-25...+70 °C (-13 °F az +158 °F)

Napajanie (PX 10T, PX 10R)

po jednej batérii 9 V

Vydrz batérie (PX 10T, PX 10R)

Teplota +21 °C (+70 °F): 17 h

Automatické vypinanie PX 10T

17 min

Automatické vypinanie PX 10R

bez zmeny signélu: 3 min, so zmenou signalu: 8 min

Indik&cia nizkeho stavu napéatia batérie (PX 10T)

Indika¢na kontrolka stavu blika: Zvysny ¢as pouzitel-
nosti: Min. 2 h

Indik&cia nizkeho stavu napétia batérie (PX 10R)

Indik&cia stavu batérii na displeji ukazuje blikajuci ra-
mik: Zvysny ¢as pouzitelnosti: Min. 2 h

Ochranna trieda (okrem priehradky na batérie)

IP 56 ochrana proti prachu a striekajucej vode
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Technické udaje

Hodnoty

Hmotnost s batériou (PX 10T)

0,24 kg (0,53 Ib)

Hmotnost s batériou (PX 10R)

0,275 kg (0,61 Ib)

Rozmery (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Rozmery (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6,3" x 3,8" x 1,3")

Adaptér sklonu - dosah

90...45° (alebo 0° az 45°)

Adaptér sklonu - maximalna presnost

+2°

5 Bezpecnostné pokyn

Precitajte si a pochopte vSetky pokyny. Nedodrzanie
nizsie uvedenych pokynov méze spdsobit tazké ujmy
na zdravi os6b.

Okrem bezpecénostno-technickych pokynov, uvede-
nych v jednotlivych ¢astiach tohto navodu na pouzi-
vanie, sa vzdy musia striktne dodrziavat nasledujuce
pokyny.

5.1 Zakladné bezpec¢nostné pokyny

a) Manipulacia alebo zmeny na naradi nie su dovolené.

b) DodrZiavajte pokyny na pouZivanie, oSetrovanie
a udrzbu, uvedené v navode na pouzivanie.

c) Zabrarite pristupu deti k meraciemu pristroju.

d) Pristroj nechajte opravit iba v servisnom stredisku
Hilti.

e) Zohladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Naradie
nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explozie.

f) Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
spravnu funkciu pristroja.

g) Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti tehotnych zien.

h) Zabrarite styku PUA 91 s pokozkou alebo vniknutiu
do o¢i. Pri vniknuti PUA 91 do o¢i ihned o¢i dokladne
vyplachnite vodou a vyhladajte lekarsku pomoc. Pri
styku PUA 91 s pokozkou zasiahnuté miesto ihned
umyte vodou a mydlom.

5.2 Uréené vyuzitie

PX 10 nedetekuje objekty nachadzajlice sa v stene a preto
nie je mozné zarudit, Ze pouzivatel pri vitani nenarazi na
elektrické vedenie, vodovodné alebo plynové potrubie
alebo iné objekty. Preto by sa malo vzdy pracovat s mi-
moriadnou opatrnostou a pozornostou.
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5.3 Spravne vybavenie pracoviska

Pri nivelaénych pracach z rebrika sa vyhybajte nepri-
rodzenej polohe tela. Dbajte na stabilni polohu tela,
umoznujucu udrzanie rovnovahy.

5.4 Elektromagneticka tolerancia

Hoci pristroj spifia prisne poziadavky prislusnych smer-
nic, spolo¢nost Hilti nemdze vylugit moznost rusenia
funkcii pristroja silnym Ziarenim, ¢o méze viest k chybnej
operécii. V takomto pripade, alebo pri inych pochyb-
nostiach, musite vykonat kontrolné meranie. Spolo¢nost
Hilti taktiez nemoze vyludit rugenie inych pristrojov (napr.
naviga¢nych zariadeni lietadiel).

5.5 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

a) Pristroj pred pouzitim skontrolujte. V pripade posko-
denia ho nechajte opravit v servisnom stredisku Hilti.

b) Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch musite
presnost pristroja skontrolovat.

c) Dbajte na to, aby bol vysiela¢ PX 10T dobre zaisteny,
ak sa umiestriuje na pracovnu plochu.

d) Hoci je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste s nim
zaobchadzat starostlivo, ako s ostatnymi meracimi
pristrojmi.

e) Hoci je pristroj chraneny proti vniknutiu vihkosti, mali
by ste ho pred uloZzenim do transportnej nadoby
dosucha poutierat.

5.6 Elektrické

a) Batérie sa nesmu dostat do rak detom.

b) Batérie nevystavujte vysokym teplotam a ohriu. Ba-
térie mozu explodovat alebo uvoltiovat toxicke latky.

c) Batérie nenabijajte.

d) Batérie neupevriujte v naradi prispajkovanim.

e) Batérie nevybijajte skratovanim, mozu sa tym prehriat
a spOsobit popaleniny.

f) Batérie neotvarajte a nevystavujte ich nadmernému
mechanickému zatazeniu.



6 Pred pouzitim

6.1 VloZenie batérii Kl

POZOR
NepouZivajte poskodené batérie.

1. Batérie vyberte z obalu a vlozte ich priamo do pri-
stroja.

2. Skontrolujte, ¢i poloha pélov batérii suhlasi s idajmi
na spodnej strane kazdého pristroja.

7 Obsluha

7.1 Zapinanie a vypinanie pristroja
Tlac¢idlo vypinaca stlacte.

7.2 Prepinanie medzi jednotkami merania

Ak chcete pri zobrazenych meraniach vzdialenosti pre-
pinat medzi ,cm*“ a ,inch* (palcami), vypina¢ prijimaca
podrzte stlateny cca 5 sekund pri zapnutom pristroji,
kym sa symbol nezmeni.

Pri opakovanom zapnuti pristroja ostane predtym nasta-
vena jednotka merania.

7.3 Umiestnenie vysielaéa

Vysiela¢ nasmeruijte podra stredového otvoru alebo von-
kajsich znaciek a zafixujte ho na referenény bod. Na
tento Gcel s sucastou dodavky dva rozne adhezivne
prostriedky.

UPOZORNENIE

- Podla moznosti odpori¢ame pouzivat adhezivnu
pastu. Adhezivna pasta, ako aj adhezivny pruzok
zarucuju absolutne bezpecné upevnenie.

Na dalsie zaistenie pristroja sa odporuca pristroj po-
mocou putka na zapéastie upevnit o klinec, skrutku
alebo podobni mechanicki moznost upevnenia.

Na zvySenie bezpecnosti mbze pristroj sucasne pridr-
Ziavat druh& osoba.

PresvedcCte sa, ze vysielac je vzdy nastaveny rovnobezne
s plochou.

7.3.1 PUA 91 adhezivna pasta na vSeobecné
pouzitie

UPOZORNENIE

Adhezivna pasta je prifnava k roznym povrchom. Mate-

rial podkladu by mal byt suchy, bez pritomnosti prachu

atukov. Iba tak je mozné dosiahnut ¢o najlepsie vysledky.

UPOZORNENIE
Adhezivnu pastu mozno opakovane pouzit. Gulky odpo-
ru¢ame vyformovat nanovo.

UPOZORNENIE

Adhezivna pasta sa méze opakovane pouzivat dovtedy,
kym sa v nej neusadi tolko necistét, ktoré znemoznia jej
prifnavost.

UPOZORNENIE

Adhezivna pasta zanechava stopy na povrchu, na ktory
bola nanesena a moze Casti z neho uvolnit. Ak tym
vzniknu problémy, mali by ste zvolit in moznost upev-
nenia.
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Adhezivna pasta slUzi na upevnenie vysielaca na stenu

alebo strop miestnosti.

1. Vyformuijte tri rovnako velké, priblizne 1 cm (0,4
palca) hrubé gulky.
UPOZORNENIE Mnozstvo pouZitej pasty prispo-
sobte nosnému podkladu.

2. Gulky vtlacte do priehlbin na spodnej strane vysie-
laca.

3. Vysiela¢ pevne a bezpe€ne upevnite na stenu alebo
na strop.

7.3.2 PUA 92 Adhezivne pruzky na pouzitie

v interiéri
UPOZORNENIE
Adhezivne pruzky su prifnavé k réznym povrchom. Ma-
teridl podkladu musi byt suchy, bez pritomnosti prachu
atukov. Iba tak je mozné dosiahnut ¢o najlepsie vysledky.

UPOZORNENIE
Adhezivne pruzky pouzivajte pri prevadzkovej teplote 10
az 40 °C (+50 °F az +104 °F).

Adhezivny pruzok slizi na upevnenie vysielaca na stenu

alebo strop miestnosti.

1. Dva adhezivne pruzky (hore a dolu) nalepte na
spodnu stranu vysielaca.
UPOZORNENIE Cervena strana sa priklada na vy-
siela¢ a Cierna na stenu alebo strop.
UPOZORNENIE Koniec pruzku by mal na Sirku cca
jedného prsta pre¢nievat na strane pristroja.
UPOZORNENIE Odport¢ame pouzit dva prizky.
Urcité povrchy mozu vyzadovat pouZitie viacerych
pruzkov.

2. Vysiela¢ pevne pritlacte na stenu alebo strop.

3. Adhezivny pruzok pri odstrarfiovani pomaly stiahnite
rovnobezne s podkladom.
UPOZORNENIE Adhezivne prdzky mézu pri staho-
vani uvolnit ¢asti podkladu.

7.4 Praca s prijimacom

POZOR

PresvedCte sa, Zze v bezprostrednom okoli pracujuceho
vysielaca nie je zapnuty ziadny druhy vysiela¢ PX 10T.
UPOZORNENIE

Prijima¢ musi byt vzdy nasmerovany rovnobezne s vy-
sielacom.

Ak sa priima¢ nachadza v dosahu merania vysielaa
(Standardne 1,35 m / 4 stopy, 5 palcov), rozsvieti sa
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stavové kontrolka. Pomocou smerovych Sipok moze po-
uzivatel urcit stred magnetického pola, vyzarovaného
vysielatom. Stred je lokalizovany v pripade, ak vSetky
Styri smerové Sipky svietia. Poloha prijimaca sa oznacuje
bud cez otvor v strede hlavy pristroja, alebo pomocou
vonkajsich znackovacich zarezov. Ak v strede alebo jeho
blizkosti svieti indikacia, zobrazi sa vzdialenost vo forme
minimalnej a maximalnej vzdialenosti (ziadna absolitna
hodnota) medzi vysielacom a prijimacom.

7.4.1 Pokyny na pouzivanie pre zlepsenie presnosti
merania pri vplyve kovov

UPOZORNENIE

Nemerajte v rohoch alebo bezprostredne pri ohrani¢uju-
cich zelezobeténovych stenach. Efektivny bod merania
na obidvoch stranach odporu¢ame voci vychodiskovému
referenénému bodu posunut o definovanu vzdialenost,
aby sa zabranilo vplyvu kovov (napriklad 200 mm/8 pal-
cov).

Presved¢te sa, ze PX 10T je stabilne fixovany a s pri-
jima¢om zo vsetkych Styroch stran (hore, dolu, vpravo,
vlavo) vykonajte po jednom merani. Lokalizované stredy
vyznacte a urCite geometricky stred.

Pri masivnych kovovych objektoch alebo pri meraniach
v blizkosti ohranic¢ujucej steny vykonajte viaceré merania
zo znamej vzdialenosti a urcite geometricky stred, napri-
klad $tyri merania vo $tvorci s dizkou strany 100 mm (4
palce).

UPOZORNENIE

Medzi prijima¢ a podklad viozte nekovovy materidl, aby
sa praca na drsnom povrchu ulahgila.

7.5 Praca s adaptérom sklonu
Adaptér sklonu sluzi na vyhladanie bodu vystupu vrtéka,
vychadzajuc zo znameho bodu vstupu a uhla vrtaka alebo
na ur¢enie uhla medzi dvoma bodmi.
Vysiela¢ sa pouziva ako je uvedené v kapitole ,InStalacia
vysielaca“.

POZOR

Plochy steny musia byt navzajom rovnobezné.

UPOZORNENIE

Na displeji sa zobrazi priama vzdialenost medzi pristrojmi,
avsak nie hrubka steny/stropu. Podla uhla a hribky steny
sa sklony uz nemusia dat merat, pretoZze maximalna
vzdialenost merania je prekonana.

Presvedéte sa, ze prijima¢ je bezpe¢ne upevneny na
adaptéri sklonu.

7.5.1 Vyhl'adanie bodu podla zadaného
referenéného bodu/uhla 1
1. Vysiela¢ umiestnite paralelne k rovine na referenény
bod.
2. Na adaptéri sklonu nastavte pozadovany uhol.
3. Na vyhladanie stredu otoc¢te adaptér sklonu podra
hradaného smeru sklonu.
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4. Dbaijte nato, aby podstava adaptéra ostala paralelne
so spodnou stranou vysiela¢a na druhej strane steny
a pomocou smerovych Sipok urcite stred, ako je
opisané v kapitole ,,Praca s prijimac¢om®.

5. Pomocou vonkajSich zarezov alebo oznacovacieho
otvoru na spodnej strane podstavy adaptéra sklonu
vyznacte vyhladany bod.

7.5.2 Uréovanie uhla medzi dvoma bodmi

1. Vysiela¢ umiestnite paralelne k rovine na referenény
bod.

2. Podstavu adaptéra sklonu postavte na druhy refe-
renény bod na druhej strane steny.
UPOZORNENIE Adaptér sklonu by mal byt posta-
veny tak, aby sklapacia doska suhlasila so smerom
sklonu medzi bodmi.

3. PresvedCte sa, ze podstava adaptéra sklonu je vzdy
paralelne k polohe vysielaca.

4. Adaptér sklonu pohybujte v uhle 90° voci sklonu,
kym obidve smerové Sipky na tejto osi svietia. Tym
sa zobrazi pravouhla vzdialenost k sklonu.

5. Sklapaciu dosku s prijimac¢om naklanajte, pokial
nesvietia obe smerové Sipky pre os uhla.

6. Uhol od¢itajte z bo¢nej stupnice.

UPOZORNENIE Odc¢itany uhol zodpoveda efektiv-
nemu uhlu vrtu a nie optickému uhlu.

7.6 Vyuzite @ A B
Transpointer PX 10 mozZno pouZitf na vSeobecné nive-
laéné prace. Rozhodnutie, €i pristroj pri prisluSnom vyuziti
poskytuje potrebnu presnost, je na pouZivatelovi.

7.6.1 Priprava vitania

Lokalizacia bodu vyustenia vrtu pri definovanom bode
vitania.

Definovanie potrebnej dizky vitacieho nastroja.

Ur¢enie uhla medzi dvoma bodmi pomocou adaptéra
sklonu.

7.6.2 Minimalizacia skod

Ur€enie miesta vrtu, podla situacie v okoli: Steny s ko-
ne¢nou Upravou povrchu (obklady, dlazdice, ...) sa ¢asto
poskodia, ak sa maju zvnutra previtat. Pomocou pri-
stroja Transpointer PX 10 mozno napriklad pozadovany
bod vrtu preniest z vnitornej na vonkajsiu stranu budovy.
Ubezpecenie, Ze Ziadne volne ulozené objekty (napriklad
stupacky) na druhej strane steny sa zvnutra neprevitaju.

7.6.3 Prenasanie znaciek

Na prenasanie bodov alebo znaciek pre nivelaéné prace
cez steny / stropy / podlahy.

7.6.4 Meranie hrubky steny
Na uréovanie hrubky stien / stropov / podlah.



7.7 Kontrolné meranie El

UPOZORNENIE
Pred dblezitymi meraniami alebo po pade meracieho
pristroja by sa malo vykonat kontrolné meranie.

UPOZORNENIE

Nemerajte v rohoch alebo bezprostredne pri ohrani€uju-
cich Zelezobetonovych stenach. Efektivny bod merania
na obidvoch stranach odporu¢ame voci vychodiskovému
referenénému bodu posunut o definovanu vzdialenost,
aby sa zabranilo vplyvu kovov (napriklad 200 mm/8 pal-
cov).

1. Zvolte sicca 50 cm (1,64 stopy) hrubd stenu, o ktorej
viete, Ze neobsahuje Ziadnu kovovu vystuz a ma
paralelné plochy.

2. PresvedCte sa, ze PX 10T je stabilne fixovany a s
prijimac¢om zo vSetkych Styroch stran (hore, dolu,
vpravo, vlavo) vykonajte po jednom merani. Lokali-
zovaneé stredy vyznacte a urcite geometricky stred.
UPOZORNENIE Odchylka nad 6 mm (0,24 palca)
vyzaduje kalibraciu v servisnom stredisku Hilti.

3. Ak o paralelnosti stien pochybujete, vymerite strany
steny pre vysiela¢ a prijimac a vy$Sie opisané kroky
zopakujte. Vysiela¢ pritom nasmerujte na predtym
zisteny geometricky stred. Ak 2. geometricky stred
nedosiahne pdvodny referenény bod, stena nie je
rovnobezna.

8 Udrzba a osetrovanie

8.1 Cistenie a susenie

Pristroj Cistite iba suchou a makkou utierkou; v pripade
potreby zvihéenou Cistym alkoholom alebo trochou vody.
UPOZORNENIE

NepouZivajte Ziadne iné kvapaliny, ktoré mozu poskodit
plastové Casti.

8.2 Skladovanie

Navlhnuty pristroj vybalte. Pristroj, transportni nadobu
a prislusenstvo vysuste (pri maximalne 40 °C) a vydistite.
Zariadenie zabalte, az ked je Uplne suché.

Po dlhodobom skladovani alebo preprave vasej vybavy

vykonajte pred pouzitim kontrolné meranie.

Pred dIih&im skladovanim z pristroja prosim vyberte ba-

térie.

UPOZORNENIE

- Pristroj sa naru$enim tesnosti batérii moze poskodit.

- Pri skladovani vasich zariadeni dbajte na dodrzanie
hraniénych teplét, najmé v zime/v lete, ak zariadenia
odkladate v interiéri vozidla (-25 °C az +70 °C; -13 °F
az +158 °F).

8.3 Preprava

Na prepravu vybavenia pouzivajte prepravny kartén Hilti
alebo obal s obdobnou kvalitou.

POZOR

Pristroj transportujte vzdy bez vlozenych batérii.

8.4 Kalibra¢na sluzba Hilti

Pristroje odporti¢ame nechat pravidelne kontrolovat v ka-
libracnej sluzbe Hilti, aby sa mohla zaistit ich spolahlivost
podla noriem a pravnych predpisov.

Kalibracna sluzba Hilti vam je kedykolvek k dispozicii;
kalibraciu odpori¢ame nechat vykonat minimalne raz za
rok.

V rdmci kalibraénej sluzby sa potvrdi, Ze parametre kon-
trolovaného pristroja v den kontroly zodpovedaju tech-
nickym udajom v ndvode na pouzivanie.

Po kontrole sa na pristroj upevni kalibracny Stitok a vy-
stavi sa kalibraény certifikat, ktory pisomne potvrdzuje,
Ze pristroj pracuje v rozsahu udajov vyrobcu.

Kalibraéné certifikaty sa vzdy pozaduju od firiem, ktoré
su certifikované podra ISO 900X.

Vo vasom najblizS§om kontaktnom mieste Hilti vam radi
poskytnu dalsie informacie.

9 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pri¢ina

Odstranenie

Prijimac je zapnuty a na displeji

sa neukaze ziadny signal. ticky vypol.

Vysiela¢ sa po 17 minutach automa-

Vysiela¢ zapnite.

Batéria vysielaca PX 10T je vybita.

Batériu vymerite.

Prekro¢eny maximalny dosah mera-

nia.

Polohu merania na stenach s malou
hrdbkou prelozte a premerajte polohu
vftania.

Signal je tieneny kovovym plechom.

Ak je to mozné, meraci bod premiest-
nite do oblasti bez kovového plechu.

Vysiela¢ sa neda zapnut alebo Batéria je vybita.

sa za kratky ¢as vypne.

Batériu vysielaca vymerite.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Prijima¢ sa neda zapnut alebo
sa za kratky ¢as vypne.

Batéria je vybita.

Batériu prijimac¢a vymerite.

Nepresnost merania

Prili§ silny vplyv kovov.

Vykonajte kontrolné meranie vo vzdu-
chu alebo na stene bez Zeleza.

Pristroj je chybny.

Pri prekroceni tolerancie merania pri-
stroj odoslite do servisného strediska
Hilti.

Svietiace Sipky nekontrolovane
blikaju.

Efekt mikrofonu v désledku silného
otrasu prijimaca.

Prijimac pokojne drzte.

Rusivé polia, napr. z radiotelefénov,
zapnutych monitorov pogitacov atd.

Vsetky rusivé polia vypnite.

Adhezivna pasta nedrzi
spravne.

Pasta sa pouzivala prili§ ¢asto.

Vezmite novu adhezivnu pastu.

Styéné plochy nie su Cisté.

Styéné plochy ocistite.

10 Likvidacia

POZOR

Neodborna likvidacia jednotlivych ¢asti méze mat nasledujice nasledky: Pri spalovani plastovych dielov vznikaju
jedovaté plyny, ktoré mozu spdsobit ochorenie osdb. Batérie mozu pri poskodeni alebo pri pdsobeni velmi vysokych
teplot explodovat a tym spoésobit otravu, popdlenie, poleptanie kyselinami alebo znedistit Zivotné prostredie. Pri
lahkovaznej likvidacii umoznite neopravnenym osobam nespravne pouZzivanie zariadenia. Pritom si mézu spdsobit
tazky Uraz alebo Uraz tretich osdb, alebo zapricinit znecistenie Zivotného prostredia.

A

&&

sk

- Pristroje znac¢ky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na opakované vyuzitie
recyklovatelnych materidlov je ich spravna separacia. Spolo¢nost Hilti v mnohych krajinach umoziiuje zber opotre-
bovanych zariadeni na recyklaciu. Informujte sa vo vaSom zékaznickom servise Hilti alebo u vasho Specializovaného

predajcu.

Len pre $taty EU

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadul!

Akumulatory likvidujte podla narodnych predpisov

Podla eurdépskej smernice 2002/96/EG o zaobchadzani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické
naradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit ekologicky $etrnému recyklovaniu.

11 Zaruka vyrobcu pristroja

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera

spolo¢nosti HILTI.
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12 Vyhlasenie o zhode ES (original)

Oznadenie: Transpointer
PX 10

2006

Typové oznacenie:

Rok vyroby:

Na vlastnii zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 vV2.2.0,
EN 301 489-3V2.1.1.
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Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L Cm,g e

Thomas Hillbrand
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

10/2017

BU Measuring Systems

10/2017

Technicka dokumentacia u:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Transpointer PX 10

Przed uruchomieniem urzadzenia przeczytaé
koniecznie te instrukcje obstugi.

Przechowywac¢ te instrukcje obstugi zawsze
wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywaé¢ innym osobom wy-
tacznie wraz z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogdlne 136
2 Opis 137
3 Materiaty eksploatacyjne 138
4 Dane techniczne 138
5 Wskazéwki bezpieczenstwa 139
6 Przygotowanie do pracy 140
7 Obstuga 140
8 Konserwacja i utrzymanie urzgdzenia 142
9 Usuwanie usterek 143

10 Utylizacja 143
11 Gwarancja producenta na urzgdzenia 144
12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat) 144

Hl Liczby odnosza sie do rysunkéw. Rysunki znajduja sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W tekscie niniejszej instrukcji obstugi okreslenie Transpo-
inter PX 10 dotyczy zawsze dwéch komponentéw urza-
dzenia: PX 10T okreslany jest jako "nadajnik", a PX 10R

1 Wskazéwki ogolne

jako "odbiornik". W tekscie niniejszej instrukcji obstugi
stowo »urzgdzenie« oznacza zawsze Transpointer PX 10.

Elementy obstugi i wskazniki Kl

Nadajnik PX 10T

Przycisk WE. / WYL.
Wskaznik stanu

Wogtebienia dla pasty adhezyjnej

®

(8) Ucho do paska recznego

(7) Odbiorik PX 10R

(8) Przycisk W. / WYL.

(9) Strzatka kierunkowa

(10) Wskaznik stanu baterii

),

Wskaznik jednostki pomiaru

(13) Wskaznik odlegtosci

(14) Naciecia do znakowania

(5) Przegroda na baterie

(i) Ucho do paska recznego

(8 Uchwyt dla PX 10R

(19) Skalowanie kata pomiaru

@0) Piytka obrotowa

1) Otwor znakujacy

@ Naciecia do znakowania

@

Przegroda na baterie
@
§ Sygnatowy wskaznik statusu
(17) Adapter nachylenia PXA 70
Pasta adhezyjna PUA 91

Tasma przylepna PUA 92

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie

ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.
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WSKAZOWKA
Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.

1.2 Objasnienia do piktogramow i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogolnym
niebezpie-
czenstwem



Przed Przekazywa- Baterie nie
uzyciem nie odpadow moga by¢
przeczytaj do utylizowane
instrukcje ponownego jako odpady

obstugi wykorzysta- z
nia gospodarstw

domowych.

Tabliczka znamionowa na PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.

Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.
to the following two conditions: (1) T NANE
this device may not cause harmful interference, and, (2}@ %3225

this device must accept any interference received, HILPXIO |0 coogn-pXiXR1  BEOT
_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9\/ nominal / 30mA

319973

Nadajnik

Tabliczka znamionowa na PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) .
this device may not cause harmful interference, and, 2

this device must accept any interference received,
\_including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228npX1XRT )

HLTPX10

Odbiornik

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Hilti PX 10 Transpointer to system pomiarowy, sktadajacy
sie z nadajnika PX 10T i odbiornika PX 10R. Stosowany
jest do okreslania pozycji odbiornika zaleznie od ustawio-
nej pozycji nadajnika oraz obliczania odlegtosci miedzy
tymi dwoma urzadzeniami.

System jest tak skonstruowany, ze moze wykonywac te
funkcje przez $ciany i sufity. Uzytkownik moze przenosi¢
punkty z jednej strony $ciany na druga strone i jedno-
czesnie ustala¢ grubos¢ tej Sciany. Dzieki temu mozna
fatwiej sprawdzi¢, w ktérym miejscu po drugiej stronie
muru / sufitu pojawi sie wyjscie otworu, ktérego wej-
Scie jest wskazywane. Pozycje moga by¢ przenoszone,
a uzytkownik posiada mozliwo$¢ wyboru wtasciwej diu-
gosci narzedzia (wiertta lub koronki wiertniczej). Trans-
pointer moze by¢ stosowany w potaczeniu z adapterem
nachylenia, aby na podstawie zadanego punktu i kata
referencyjnego ustali¢ punkt wyj$cia oraz kat pomiedzy
dwoma punktami.
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Miejsce umieszczenia szczeg6tow identyfikacyjnych
na urzadzeniu

Oznaczenie typu i symbol serii umieszczono na tabliczce
znamionowej nadajnika PX 10T. Oznaczenia te nalezy
przepisac¢ do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego
przedstawicielstwa lub serwisu powotywac sie zawsze na
te dane.

Typ:

Nr seryjny:

Miejsce umieszczenia szczeg6tow identyfikacyjnych
na urzadzeniu

Oznaczenie typu i symbol serii umieszczono na tabliczce
znamionowej odbiornika PX 10R. Oznaczenia te prze-
pisa¢ do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego
przedstawicielstwa lub serwisu powotywac sie zawsze
na te dane.

Typ:

Nr seryjny:

2.2 W zakres dostawy wchodzi

Nadajnik PX 10T

Odbiornik PX 10R

Pasek reczny PDA 60
Baterie 9 V

Pasta adhezyjna PUA 91
Tasma przylepna PUA 92
Instrukcja obstugi
Certyfikaty producenta
Wallizka Hilti

Adapter nachylenia PXA 70
Otéwki do znakowania PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =

Y
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WSKAZOWKA

W zalezno$ci od zakupionej wersji adapter nachylenia
oraz otdbwki do znakowania nie wchodzg w zakres do-
stawy.

2.3 Zasada pomiaru

Nadajnik wytwarza pole magnetyczne. To pole magne-
tyczne potrafi przenika¢ przez cegty, drewno, beton i
zelbeton. Odbiornik jest tak skalibrowany, ze odnaj-
duje punkt srodkowy rzutowanego pola i oblicza odle-
gtosé, mierzac natezenie pola magnetycznego pomie-
dzy dwoma urzadzeniami. Adapter nachylenia skonstru-

owany jest do uzywania z Transpointerem, dzigki czemu
mozliwe jest takze mierzenie pola magnetycznego, gdy
odbiornik ustawiony jest w stosunku do nadajnika uko-
Snie.

WSKAZOWKA

PX 10 Transpointer ulega wptywowi obiektéw metalo-
wych. Podczas, gdy symetrycznie utozone zbrojenie sta-
lowe w betonie nie stanowi prawie zadnego problemu,
spawane zbrojenia, kraty zbrojeniowe, ptaskie blachy lub
masywne prety metalowe oddziatujg bardzo negatywnie
na wydajnos¢ systemu.

3 Materialy eksploatacyjne

Osprzet Oznaczenie Numer artykutu
Pasta adhezyjna PUA 91 273131
Tasma przylepna PUA 92 273132
Pasek reczny PDA 60 282389
Adapter nachylenia PXA 70 273130
Otéwki do znakowania PUA 70 340806

4 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

WSKAZOWKA

Jesli w poblizu urzadzenia znajdujg sie¢ spawane zbrojenia, blachy lub metalowe potaczenia, moze sie znacznie
pogorszy¢ doktadno$¢ pomiaru urzadzenia. Podczas pomiaru grubosci $ciany przez spawana krate zbrojenia,
wskazywana jest grubosé o okoto 20% wieksza. Przy temperaturach ponizej -10°C (14°F) w przypadku $cian o
grubosci powyzej 50 cm (1.64 stopy) moga wystepowac wieksze niedoktadnosci.

Dane techniczne

Wartosci

Doktadno$¢ okreslania pozycji, standard (maks. do 1m)

Temperatura +21 °C (+70 °F), grubo$¢ $ciany 200 mm:
+8 mm (7.87 cala: 0.32 cala)

Doktadnos¢ okreslania pozycji, maksymalna (maks. do
1m, bez wptywu obiektéw metalicznych)

Temperatura +21 °C (+70 °F), grubo$¢ sciany 200 mm:
+2 mm (7.87 cala: 0.08 cala)

Doktadnos¢ okreslania grubosci $ciany (maks. do 1m, z
wyjatkiem uzycia adaptera nachylenia)

Temperatura +21 °C (+70 °F): +5 %

Zasieg pomiaru (standardowy)

0,05...1,35 m (2 cale do 4 stopy 5 cali)

Temperatura robocza (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F do +131 °F)

Temperatura robocza (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F do +104 °F)

Temperatura sktadowania

-25...+70 °C (-13 °F do +158 °F)

Zrédhto zasilania (PX 10T, PX 10R)

bateria 9 V w kazdym urzadzeniu

Zywotno$é baterii (PX 10T, PX 10R)

Temperatura +21 °C (+70 °F): 17 h

Automatyczne wytaczenie PX 10T

17 min

Automatyczne wytaczenie PX 10TR

bez zmiany sygnatu: 3 min, ze zmiang sygnatu: 8 min

Wskaznik niskiego stanu baterii (PX 10T)

Wskaznik stanu pulsuje: Czas trwania pracy: Min. 2 h

Wskaznik niskiego stanu baterii (PX 10R)

Wskazanie stanu baterii na wys$wietlaczu pokazuje mi-
gajaca ramke: Czas trwania pracy: Min. 2 h
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Dane techniczne

Wartosci

Klasa ochrony (oprécz przegrody na baterie)

IP 56 ochrona przed pytem i strumieniem wody

Ciezar z baterig (PX 10T)

0,24 kg (0,531b)

Ciezar z baterig (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Wymiary (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Wymiary (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Zakres adaptera nachylenia

90...45° (lub 0° do 45°)

Maksymalna doktadno$¢ adaptera nachylenia

+2°

5 Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy zapoznac¢ sie ze wskazéwkami i je zrozumiec.
Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek moze byé
przyczyna ciezkich obrazen oséb.

Oprocz wskazowek bezpieczenstwa z poszczegoél-
nych rozdziatéw tej instrukcji obstugi zawsze nalezy
bezwzglednie przestrzegaé ponizszych uwag.

5.1 Podstawowe informacje dotyczace
bezpieczenstwa

a) Dokonywanie manipulacji i zmian w urzadzeniu jest
niedozwolone.

b) Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych eksploatacii,
konserwaciji, utrzymania urzadzenia we wtasciwym
stanie technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

c) Urzadzenie pomiarowe przechowywa¢ z dala od
dzieci.

d) Urzadzenie moze by¢ naprawiane wytacznie w cen-
trum serwisowym Hilti.

e) Uwzglednij wptyw otoczenia. Nie uzywaj urzadzenia
tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub
eksplozji.

f) Przed kazdym uruchomieniem
prawidtowy sposob dziatania urzadzenia.

g) Nie mozna stosowac¢ tego urzadzenia w poblizu ko-
biet w cigzy.

h) Unika¢ kontaktu PUA 91 z oczami lub skoérg. W
przypadku kontaktu PUA 91 z oczami, natychmiast
przemy¢ je doktadnie woda i skonsultowac sie z
lekarzem. W przypadku kontaktu PUA 91 ze skora,
natychmiast przemy¢ ja duzg iloscig wody z mydtem.

sprawdzac

5.2 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

PX 10 nie wykrywa obiektéw znajdujacych sie w $cia-
nie i dlatego nie moze zagwarantowac, ze uzytkownik
podczas wiercenia nie natrafi na kabel elektryczny, rure
wodna, gazowa lub inne obiekty. Dlatego nalezy zawsze
pracowaé z najwigkszg ostroznoscia i uwaga.
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5.3 Prawidiowa organizacja miejsca pracy

Podczas ustawiania dokonywanego na drabinie unika¢
niewygodnej postawy ciata. Zadbaj o utrzymanie stabilnej
pozycji i rownowagi.

5.4 Zgodnosé elektromagnetyczna

Pomimo tego, ze urzadzenie to spetnia obowigzujace
wytyczne, firma Hilti nie moze wykluczy¢ mozliwosci
wystapienia zaktécen spowodowanych silnym promie-
niowaniem, co moze z kolei doprowadzi¢ do btednych
operacji. W tym przypadku lub przy innych niepewno-
Sciach nalezy przeprowadzi¢ pomiary kontrolne. Row-
noczesnie firma Hilti nie moze wykluczy¢ powodowania
zaktécen innych urzadzen (np. urzadzen nawigacyjnych
samolotow).

5.5 Ogolne czynnosci bezpieczenstwa

a) Sprawdzi¢ urzadzenie przed rozpoczeciem jego uzyt-
kowania. Jesli urzadzenie jest uszkodzone, oddac je
do punktu serwisowego Hilti w celu naprawy.

b) Po upadku lub innych mechanicznych oddziatywa-
niach nalezy sprawdzi¢ doktadno$¢ urzadzenia.

c) Nalezy zwraca¢ uwage, aby nadajnik PX 10T byt
dobrze zabezpieczony podczas ustawiania go na
ptaszczyznie roboczej.

d) Pomimo tego, ze urzadzenie to zostato skonstru-
owane do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy si¢ z nim obchodzi¢ ostroznie,
jak z kazdym innym urzadzeniem pomiarowym.

e) Pomimo tego, ze urzadzenie to chronione jest przed
wilgocia, nalezy je osuszy¢ przed umieszczeniem w
pojemniku transportowym.

5.6 Elektryczne

a) Baterie nie powinny trafi¢ w rece dzieci.

b) Nie przegrzewaé baterii i nie wrzuca¢ ich do ognia.
Baterie moga eksplodowac¢ lub uwalnia¢ toksyczne
substancje.

c) Nie tadowac baterii.

d) Nie lutowa¢ baterii, jesli sa one w urzadzeniu.

e) Nie roztadowywa¢ baterii zwierajac jej styki, gdyz
moze ona sie przegrzaé i by¢ przyczyna poparzen.

f) Nie otwiera¢ baterii i nie naraza¢ ich na nadmierne
obcigzenia mechaniczne.
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6 Przygotowanie do pracy

6.1 Wktadanie baterii El

OSTROZNIE
Nie wolno wktadaé uszkodzonych baterii.

1. Wyciagna¢ baterie z opakowania i wtozy¢ bezpo-
$rednio do urzadzenia.

2. Sprawdzi¢ prawidtowe ustawienie biegunéw, zgod-
nie ze wskazéwkami na dolnej stronie urzadzenia.

7 Obstuga

7.1 Wiaczanie i wytaczanie urzadzenia
Nacisna¢ przycisk WL. / WYL.

7.2 Zmiana jednostek pomiaru

W celu zmiany wyswietlanej jednostki pomiaru pomie-
dzy "cm" a "inch", wcisna¢ na ok. 5 sekund przycisk
WEL./WYL. na odbiorniku, gdy urzadzenie jest wtaczone,
az nastgpi zmiana symbolu.

Przy ponownym witgczeniu urzgdzenia pozostaje zacho-
wana wczesniej ustawiona jednostka.

7.3 Ustawianie nadajnika

Ustawi¢ nadajnik na punkcie referencyjnym wykorzystu-
jac otwor srodkowy lub naciecia zewnetrzne a nastepnie
zamocowaé go. W tym celu nalezy zastosowa¢ wcho-
dzace w zakres dostawy rézne $rodki przylepne.
WSKAZOWKA

Zalecamy, gdzie to tylko mozliwe, stosowanie pasty
adhezyjnej. Jednak zaréwno pasta adhezyjna, jak i
tasma przylepna nie moga zagwarantowac absolutnie
bezpiecznego przymocowania.

W celu dalszego zabezpieczenia urzadzenia zaleca
sie przymocowac¢ je przy uzyciu paska recznego do
gwozdzia, $ruby lub innego podobnego elementu.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa, urzadzenie moze
by¢ dodatkowo przytrzymywane przez druga osobe.

Upewni¢ sie, ze nadajnik ustawiony jest zawsze réwno-
legle do powierzchni.

7.3.1 Pasta adhezyjna PUA 91 do ogodinych
zastosowan
WSKAZOWKA
Pasta adhezyjna funkcjonuje na réznych powierzchniach.
Powierzchnia no$na powinna by¢ wolna od wody, kurzu i
ttluszczu. Dzigki temu mozliwe jest uzyskanie najlepszych
wynikow.

WSKAZOWKA
Pasta adhezyjna moze by¢ stosowana ponownie. Zaleca
sie w tym celu ponowne uformowanie kulki.

WSKAZOWKA

Pasta adhezyjna moze by¢ stosowana wielokrotnie do
momentu, gdy zebrany przez nig brud uniemozliwi dalsze
klejenie.

WSKAZOWKA
Pasta adhezyjna pozostawia $lady na powierzchni, na
ktorej zostata uzyta i moze powodowac odrywanie drob-
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nych fragmentéw powierzchni. Jesli stanowi to powazny
problem, nalezy zastosowaé inne sposoby mocowania.

Pasta adhezyjna stuzy do mocowania nadajnika do $ciany

lub sufitu pomieszczenia.

1. Uformowa¢ trzy takie same kulki o grubosci ok. 1
cm (0.4 cala).
WSKAZOWKA W zaleznosci od podfoza nosnego
moze sie okaza¢ konieczne odpowiednie dopaso-
wanie ilosci pasty.

2. Wiozy¢ je we wgtebienie na dolnej stronie nadajnika.

3. Przytozyé nadajnik mocno i pewnie do $ciany lub
sufitu.

7.3.2 Tasma przylepna PUA 92 do stosowania
wewnatrz pomieszczen

WSKAZOWKA

Tasma przylepna funkcjonuje na réznych powierzch-
niach. Powierzchnia no$na powinna by¢ wolna od wody,
kurzu i ttuszczu. Dzieki temu mozliwe jest uzyskanie naj-
lepszych wynikéw.

WSKAZOWKA
Tasme przylepna nalezy stosowac¢ w temperaturach ro-
boczych od 10 do 40 °C (+50 °F do +104 °F).

Tasma przylepna stuzy do mocowania nadajnika do

Sciany lub sufitu pomieszczenia.

1.  Przytozy¢ dwa paski (u goéry i na dole) do dolnej
strony nadajnika.

WSKAZOWKA Czerwona strona musi zostaé przy-
klejona do nadajnika, a czarna do $ciany lub sufitu.
WSKAZOWKA Koniec powinien wystawaé z boku
urzadzenia na ok. grubos¢ palca.

WSKAZOWKA Zaleca sie stosowanie dwdch pa-
skow. Na okreslonych powierzchniach moze byé¢
konieczne zastosowanie kilku paskow.

2. Mocno docisna¢ nadajnik do $ciany lub sufitu.

3. Podczas usuwania tasmy przylepnej $ciagac ja po-
woli réwnolegle do materiatu podtoza.
WSKAZOWKA Podczas zrywania tasmy przylepnej
mozliwe jest oderwanie drobnych czes$ci materiatu
podtoza.

7.4 Praca z odbiornikiem

OSTROZNIE

Nalezy sig upewnié, ze zaden drugi nadajnik PX 10T
nie jest aktywny w bezposrednim otoczeniu pracujacego
nadajnika.



WSKAZOWKA
Odbiornik musi by¢ zawsze ustawiony réwnolegle do
nadajnika.

Gdy odbiornik znajduje sie w zasiegu pomiaru nadajnika
(standardowo 1,35 m / 4 stopy, 5 cali), zapala si¢ sygna-
fowy wskaznik statusu. Za pomoca strzatek kierunkowych
uzytkownik moze ustali¢ punkt srodkowy wytworzonego
przez nadajnik pola elektromagnetycznego. Punkt $rod-
kowy jest odnaleziony, gdy zapalajg sie wszystkie cztery
strzatki kierunkowe. Pozycja odbiornika zaznaczana jest
albo przez otwér w $rodku gtowicy urzadzenia, albo za
pomoca zewnetrznych nacie¢ do znakowania. Jesli przy
lub w poblizu punktu $rodkowego $wieci sie wskaznik,
wyswietlana jest odlegto$¢ pomiedzy nadajnikiem a od-
biornikiem jako warto$¢ minimalna i maksymalna (zadna
wartos¢ absolutna).

7.4.1 Wskazowki dotyczace poprawy doktadnosci
pomiaru w przypadku wptywu obiektow
metalowych

WSKAZOWKA

Nie dokonywaé pomiaréw w naroznikach lub bezposred-
nio obok sasiadujacych $cian zelbetonowych. Zaleca sie
po obu stronach przestawi¢ efektywny punkt pomiarowy
z wyjsciowego punktu referencyjnego o zdefiniowany od-
step (przyktadowo 200 mm), w celu zniwelowania wptywu
obiektow metalowych.

Nalezy sie upewni¢, ze PX 10T zamontowane jest stabil-
nie i za pomoca odbiornika przeprowadzi¢ pomiar kolejno
z czterech stron (z goéry, z dotu, z prawej strony, z le-
wej strony). Zaznaczyé odnalezione punkty Srodkowe i
okresli¢ geometryczny punkt srodkowy.

W przypadku masywnych obiektéw metalowych lub pod-
czas pomiaréw w poblizu sasiadujacej $ciany dokonac
kilka pomiaréw ze znanego odstepu i okresli¢ geome-
tryczny punkt srodkowy, na przyktad cztery pomiary w
kwadracie o boku 100 mm (4 cale).

WSKAZOWKA

Pomiedzy odbiornik a podtoze utozy¢ niemetaliczny ma-
teriat posredni, w celu utatwienia pracy na surowiej po-
wierzchni.

7.5 Praca z adapterem nachylenia

Adapter nachylenia stuzy do odnajdywania punktu wylotu
wiertta na podstawie zadanego punktu i kata wlotu wiertta
lub do okreslania kata pomiedzy dwoma punktami.
Nadajnik uzywany jest w sposéb opisany w rozdziale
"Ustawianie nadajnika".

OSTROZNIE

Powierzchnie $ciany musza by¢ w stosunku do siebie
réwnolegte.

WSKAZOWKA

Na wys$wietlaczu widoczna jest bezposrednia odlegtosc
pomigdzy urzadzeniami, a nie grubo$¢ Sciany / sufitu. W
zalezno$ci od kata i grubosci $ciany w niektorych przy-
padkach nie jest mozliwe zmierznie nachylen z powodu
przekroczeniu maksymalnej odlegtosci pomiarowe;.
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Nalezy sie upewni¢, ze odbiornik jest prawidtowo przy-
mocowany do adaptera nachylenia.

7.5.1 Odnajdywanie punktu na podstawia zadanego

punktu / kata referencyjnego E1

1. Ustawi¢ nadajnik réownolegle do powierzchni na

punkcie referencyjnym.

Na adapterze nachylenia ustawi¢ zadany kat.

3. Obréci¢ adapter nachylenia zgodnie z szukanym
kierunkiem nachylenia, w celu odnalezienia punktu
referencyjnego.

4. Zapewni¢, aby ptytka podstawowa adaptera po-
zostata rownolegle do strony dolnej nadajnika po
drugiej stronie $ciany i za pomocg strzatek kierun-
kowych okresli¢ punkt $rodkowy, zgodnie z opisem
w rozdziale "Praca z odbiornikiem".

5. Zaznaczy¢ znaleziony punkt wykorzystujac nacigcia
do znakowania lub otwoér w dolnej czesci ptytki
podstawowej adaptera nachylenia.

S

7.5.2 Okreslanie kata miedzy dwoma punktami H

1. Ustawi¢ nadajnik rownolegle do powierzchni na
punkcie referencyjnym.

2. Ustawi¢ ptytke podstawowa adaptera nachylenia na
drugim punkcie referencyjnym z innej strony $ciany.
WSKAZOWKA Adapter nachylenia powinien by¢
tak ustawiony, aby ptytka obrotowa byta zgodna z
nachyleniem pomiedzy punktami.

3. Upewnic¢ sie, aby ptytka podstawowa adaptera na-
chylenia pozostawata zawsze rownolegle do nadaj-
nika.

4. Poruszaé adapter nachylenia pod katem 90° do na-
chylenia do momentu, az zaswiecg sie obie strzatki
kierunkowe na tej osi. W ten sposéb przedstawiany
jest prostopadty odstep do nachylenia.

5.  Przestawi¢ obrotowa ptytke z odbiornikiem uko$nie,
az obie strzatki kierunkowe zaswieca sie na nachy-
lonej osi.

6. Odczyta¢ kat na bocznej skali.

WSKAZOWKA Odczytany kat odpowiada rzeczy-
wistemu kgtowi wiercenia a nie katowi optycznemu.

7.6 Zastosowania @ B
Transpointer PX 10 moze by¢ stosowany do réznych za-
dan. Decyzja, czy urzadzenie posiada wymagana doktad-
nos¢ dla danego zastosowania, nalezy do uzytkownika.

7.6.1 Przygotowywanie do prac wiertniczych
Lokalizacja punktu wylotu wiertta na podstawie zdefinio-
wanego punktu wlotu wiertta.

Definiowanie wymaganej dtugosci wiertet.
Okreslanie kata pomiedzy dwoma punktami za pomoca
adaptera nachylenia.

7.6.2 Zmniejszanie strat

Okreslanie strony wlotu wiertta w zaleznosci od sytuaciji
otoczenia: Wykonczone powierzchnie $cian (oktadziny,
kafelki itp.) czesto ulegaja zniszczeniu, gdy sa prze-
wiercane od wewnatrz. Za pomoca Transpointer PX 10
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zadany punkt startowy mozna na przykitad przeniesé¢ z
wnetrza budynku na zewnatrz.

Zapewnienie, ze zadne obiekty (np. przewody pionowe)
znajdujace sie z drugiej strony nie zostang uszkodzone
wierttem.

7.6.3 Przenoszenie oznaczen

Do przenoszenia przez $ciany / sufity / podtogi punktow
lub oznaczen dla prac regulacyjnych.

7.6.4 Mierzenie grubosci sciany
Do okres$lania grubosci $cian / sufitdéw / podtég.

7.7 Pomiar kontrolny El
WSKAZOWKA

Przed waznymi pomiarami lub po upadku urzadzenia
pomiarowego nalezy przeprowadzi¢ pomiar kontrolny.

WSKAZOWKA

Nie dokonywaé pomiaréw w naroznikach lub bezposred-
nio obok sagsiadujacych $cian zelbetonowych. Zaleca sie
po obu stronach przestawi¢ efektywny punkt pomiarowy

z wyj$ciowego punktu referencyjnego o zdefiniowany od-
step (przyktadowo 200 mm), w celu zniwelowania wptywu
obiektow metalowych.

1. Wybra¢ $ciane o grubosci ok. 50 cm (1.64 stopy), o
ktorej wiadomo, ze nie posiada zadnego zbrojenia i
posiada réwnolegte powierzchnie.

2. Nalezy sig upewni¢, ze PX 10T zamontowane jest
stabilnie i za pomoca odbiornika przeprowadzi¢ po-
miar kolejno z czterech stron (z géry, z dotu, z
prawej strony, z lewej strony). Zaznaczy¢ odna-
lezione punkty $rodkowe i okresli¢ geometryczny
punkt srodkowy.

WSKAZOWKA Odchylenie o ponad 6 mm (0.24
cala) wymaga przeprowadzenia kalibracji w centrum
serwisowym Hilti.

3. W przypadku watpliwosci odnosnie rownolegtosci
$cian, zamieni¢ miejscami nadajnik i odbiornik i po-
wtorzy¢ wczesniej opisane czynnosci. Skierowac
nadajnik na wczesniej ustalony geometryczny punkt
$rodkowy. Jesli 2. geometryczny punkt srodkowy
nie pokrywa sie z pierwotnym punktem referencyj-
nym, $ciana nie jest réwnolegta.

8 Konserwacija i utrzymanie urzadzenia

8.1 Czyszczenie i suszenie

Czysci¢ tylko czysta i migkka Scierka; w razie potrzeby
nawilzy¢ ja czystym alkoholem lub woda.
WSKAZOWKA

Nie stosowa¢ innych ptynéw, poniewaz moga one ujem-
nie wptywac na elementy z tworzywa sztucznego.

8.2 Sktadowanie

Wypakowa¢ urzadzenie, ktére zostato zmoczone. Osu-

szy¢ urzadzenie, pojemnik transportowy i akcesoria (przy

maks. temperaturze 40 °C) i wyczysci¢. Wyposazenie
zapakowaé ponownie dopiero po jego catkowitym wysu-
szeniu.

Po dtuzszym sktadowaniu lub dtuzszym transporcie przed

uruchomieniem urzadzenia przeprowadzi¢ pomiar kon-

trolny.

Przed dituzszym sktadowaniem wyciagna¢ z urzadzenia

baterie.

WSKAZOWKA

- Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu z powodu nie-
szczelnych baterii.

- Przestrzegac¢ temperatur granicznych podczas sktado-
wania wyposazenia, w szczegoélnosci zima / latem, gdy
wyposazenie przechowywane jest wewnatrz pojazdu
(-25 °C do +70 °C; -13 °F do +158 °F).
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8.3 Transport

Do transportu lub wysytki swojego wyposazenia nalezy
stosowac walizke transportowa Hilti lub opakowanie o
podobnych wtasciwosciach.

OSTROZNIE

Nie transportowa¢ urzadzenia z zamontowanymi bate-
riami.

8.4 Serwis kalibracyjny Hilti

Zalecamy przeprowadzanie regularnej kontroli urzadzen
przez serwis kalibracyjny Hilti, w celu zapewnienia nie-
zawodno$ci dziatania urzadzenia zgodnie z normami i
prawnymi wymaganiami.

Serwis kalibracyjny Hilti jest zawsze do Panstwa dyspo-
zycji; zaleca sie jednak przeprowadzac kalibracje przy-
najmniej raz w roku.

W ramach serwisu kalibracyjnego Hilti uzyskuje sie po-
twierdzenie, ze specyfikacje kontrolowanego urzadzenia
w dniu kontroli sg zgodne z danymi technicznymi poda-
nymi w instrukcji obstugi.

Po przeprowadzeniu kontroli, na urzadzenie przyklejana
jest plakietka kontrolna, a pisemny certyfikat kalibraciji
informuje o tym, ze dane urzadzenie pracuje zgodnie z
danymi producenta.

Certyfikaty kalibracji sa wymagane przez firmy pracujace
zgodnie z normg ISO 900X.

Najblizszy Panstwu punkt kontaktowy Hilti chetnie udzieli
dalszych informaciji.



9 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Odbiornik jest wtgczony, a na
wys$wietlaczu nie wida¢ zad-
nego symbolu.

Nadajnik wytgczyt sie automatycznie
po 17 minutach.

Witaczy¢ nadajnik.

Bateria nadajnika PX 10T jest pusta.

Wymienié¢ baterig.

Przekroczony zostat maksymalny za-
sieg pomiaru.

Zmieni¢ pozycje pomiaru na miejsce
z mniejsza gruboscia $ciany i wymie-
rzy¢ pozycje wiercenia.

Sygnat ekranowany jest przez blache
metalowa.

W razie mozliwosci przestawi¢ punkt
pomiaru w obszar bez blachy metalo-
wej.

Nie mozna wiaczyé nadajnika
lub wytacza sie po krétkim cza-
sie.

Bateria jest pusta.

Wymienié¢ baterig nadajnika.

Nie mozna wiaczy¢ odbiornika
lub wytacza sie po krétkim cza-
sie.

Bateria jest pusta.

Wymienié¢ baterie odbiornika.

Niedoktadno$¢ pomiaru

Za duzy wptyw metalu.

Przeprowadzi¢ pomiar kontrolny w
powietrzu lub w $cianie bez stali.

Urzadzenie uszkodzone.

W przypadku przekroczenia toleranciji
pomiaru, dostarczyé urzadzenie do
serwisu Hilti.

Strzatki $wietlne migaja w spo-
s6b niekontrolowany.

Efekt mikrofonii spowodowany silnym
wstrzasnieciem odbiornika.

Odbiornik trzyma¢ spokojnie.

Pola zakiéceniowe, np. z telefonow
komorkowych , wtgczonych monito-
réw komputerowych itp.

Wytaczy¢ wszystkie pola zaktoce-
niowe.

Pasta adhezyjna nie trzyma pra-
widtowo.

Pasta byta stosowana za czesto.

Uzy¢ nowej pasty adhezyjne;j.

Powierzchnie stykowe nie sg czyste.

Oczysci¢ powierzchnie stykowe.

OSTROZNIE

W razie niewtasciwej utylizacji wyposazenia moga wystapic¢ nastepujace efekty: Przy spalaniu elementow z tworzywa
sztucznego powstajg trujace gazy, ktére sg niebezpieczne dla zdrowia. Uszkodzone lub silnie nagrzane akumulatory
moga eksplodowac¢ wycieka¢ powodujac przy tym zatrucia, oparzenia, wzery lub zanieczyszczenie Srodowiska
naturalnego. Lekkomysine usuwanie umozliwia niepowotanym osobom uzywanie akumulatora i osprzetu niezgodnie z
ich przeznaczeniem. Moze to doprowadzi¢ do powaznych urazéw oséb trzecich i do zatrucia Srodowiska.

Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatdbw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatow. W wielu krajach Hilti jest przygotowane do odbierania

zuzytego sprzetu w celu jego ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna uzyskaé u doradcow
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywag 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elek-
tronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy posegregowaé
i zutylizowaé w sposoéb przyjazny dla srodowiska.
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Utylizowa¢ baterie zgodnie z przepisami krajowymi.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowac¢ sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.

12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Transpointer
Oznaczenie typu: PX 10
Rok konstrukgji: 2006

Deklarujemy z petngodpowiedzialnosig,zeniniejszy
produkt jest zgodny z nastepujgcymi wytycznymi oraz
normami: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0,
EN 301 489-3V2.1.1.
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Transpointer PX 10

Uputu za uporabu obvezatno progéitajte prije
pocetka rada.

Uputu za uporabu drzite uvijek uz uredaj.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo
zajedno s uputom za uporabu.

Kazalo Stranica
1 Opce upute 145
2 Opis 146
3 Potro$ni materijal 147
4 Tehnicki podatci 147
5 Sigurnosne napomene 148
6 Prije stavljanja u pogon 148
7 PosluZivanje 149
8 CiScéenje i odrzavanje 151
9 Trazenje kvara 151

10 Zbrinjavanje otpada 152
11 Jamstvo proizvodaca za uredaje 152
12 EZ izjava o sukladnosti (original) 153

Hl Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

U tekstu ove upute za uporabu oznacuje Transpointer
PX 10 uvijek njegove dvije komponente: PX 10T se ozna-
Suje kao "odasiljac", a PX 10R kao "prijamnik". U tekstu

ove upute za uporabu rije¢
pointer PX 10.

uredaj'" uvijek oznacuje trans-

Elementi posluzivanja i prikazivanja Kl

Odasilja¢ PX 10T

Tipka za ukljucivanje / isklju¢ivanje
Indikator stanja

(4) Udubljenja za pastu za lijeplienje
(5) Pretinac za baterije

(8) Usica za ruéne petlie

Prijamnik PX 10R

Tipka za ukljuCivanje / iskljuivanje
Strjelice za usmijeravanje
Indikator stanja baterija

(D Indikator statusa signala
Indikator mjernih jedinica
Indikator udaljenosti

Kalibracijski urez

Pretinac za baterije

USica za ruc¢ne petlie

(17) Prilagodnik nagiba PXA 70

(i8) Drzag za PX 10R

(19) Skaliranje mjernog kuta

@0) Zakretna plo¢a

Rupa za oznacavanje

@2 Kalibracijski urez

@3 Vezna pasta PUA 91
Samoljepiva traka PUA 92

EELERREEEEE

BRREEERREERR®

1 Opée upute

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacéenje
OPASNOST
Znadi neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tjelesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati tesku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA

Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.
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1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

>

Upozorenje
na opéu
opasnost

@
) ) 3
T
[~} *

Prije uporabe Otpatke Baterije se
procitajte dovedite na ne smiju
uputu za ponovnu zbrinjavati
uporabu preradu kao smece
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Oznacna plocica na PX 10T

PX 10T

Made in Germany
il - egistre trademark f it Gorporation,Schaan, L

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No..
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Odasilja¢

Oznacna plocica na PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ING T3

This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .

this device may not cause harmful interference, and, 2
this device must accept any interference received,
\_including interference that may cause undesired operation.

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

o M4025
7682

. s228npX1XRT )

HLTPX10

Prijamnik

Mjesto identifikacijskih podataka na uredaju

Oznaka tipa i serije navedene su na oznacnoj plocici
odasilja¢a PX 10T. Unesite ove podatke u Vasu uputu
za uporabu i pozivajte se na njih kod obrac¢anja nasem
zastupnistvu ili servisu.

Tip:

Serijski broj:

Mijesto identifikacijskih podataka na uredaju

Oznaka tipa i serije navedene su na oznacnoj plocici
prijamnika PX 10R. Unesite ove podatke u Vasu uputu
za uporabu i pozivajte se na njih kod obrac¢anja nasem
zastupnistvu ili servisu.

Tip:

Serijski broj:

2.1 Namjenska uporaba

Hilti Transpointer PX 10 je sustav za mjerenje sastavljen
od odasilja¢a PX 10T i prijamnika PX 10R. Upotrebljava
se za usmijeravanje prijamnika na podeseni polozaj odasi-
lja¢a te za izracunavanje udaljenosti izmedu oba uredaja.
Sustav je koncipiran tako da se ova funkcija moze izvoditi
kroz zidove i stropove. Korisnik tako moze tocke s jedne
strane zida prenositi na drugu stranu i istodobno odrediti
debljinu zida. Time se jednostavnije provjerava na kojem
mjestu probojne rupe je prikazano njezino ulazno mjesto,
koje ponovno izlazi na drugoj strani zida / stropa. Mogu
se prenositi polozaji, pa korisnik na takav nacin moze
odabrati pravilnu duzinu alata (svrdla ili krune za busenije).
Transpointer se moze rabiti u kombinaciji s prilagodnikom
nagiba kako bi se polazeéi od zadane referentne tocke
i zadanog referentnog kuta odredila izlazna to¢ka te kut
izmedu dviju tocki.

2.2 Opseg isporuke obuhvaca
Odasilja¢ PX 10T
Prijamnik PX 10R

Rucne petlie PDA 60
Baterija od 9 volti

Vezna pasta PUA 91
Samoljepiva traka PUA 92
Uputa za uporabu
Certifikati proizvodaca
Kovéeg Hilti

Prilagodnik nagiba PXA 70
Olovke za oznaCavanje PUA 70

O =4 24 N =2 =4 24 NN = =

—
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NAPOMENA
Ovisno o kupljenoj izvedbi opseg isporuke ne obuhvaca
prilagodnik nagiba i olovke za oznaCavanje.

2.3 Naéelo mjerenja A

Odasilja¢ stvara magnetno polje. To magnetno polje
moze prodrijeti kroz opeku, drvo, beton i armirani beton.
Prijamnik je kalibriran tako da pronalazi srediste proji-
ciranog polja i izraéunava udaljenost mjerenjem jacine
magnetnog polja izmedu oba uredaja. Prilagodnik nagiba
je projektiran za skupnu uporabu s Transpointerom te se
stoga magnetno polje moze mijeriti i kada prijamnik stoji
koso uz odasiljac.

NAPOMENA

Transpointer PX 10 je podlozan utjecaju metalnih obje-
kata. Dok simetri€no postavljena ¢eli¢na armatura u be-
tonu ne predstavlja problem, djeluju zavarene armature,
armaturne reSetke, plosnati lim ili masivni metalni stupovi
veoma negativno na ucinkovitost sustava.



3 Potrosni materijal

Pribor Kratki znakovi Broj artikla
Vezna pasta PUA 91 273131
Samoljepiva traka PUA 92 273132
Ruéna petlja PDA 60 282389
Prilagodnik nagiba PXA 70 273130
Olovke za oznaGavanje PUA 70 340806

4 Tehnicki podatci

Tehni¢ke izmjene pridrzane!

NAPOMENA

Ako se zavarene armature, limovi ili metalni podupiradi nalaze u blizini uredaja, njegova se to¢nost moze znatno
pogors$ati. Kod mjerenja debljine zida kroz zavarenu armaturnu resetku prikazuje indikator 20% vecu udaljenost. Kod
temperatura pod -10 °C (14 °F) moZze kod debljina zidova vecih od 50 cm (1.64 ft) do¢i do vecih odstupanja to¢nosti.

Tehnicki podatci Podatci o vrijednosti
Toc¢nost odredivanja polozaja, standard (maksimalno Temperatura +21 °C (+70 °F), na debljinu zida 200 mm:
do 1m /3 ft 3in) +8 mm (7.87 in: 0.32 in)
Tocnost odredivanja polozaja, maksimalno (maksi- Temperatura +21 °C (+70 °F), na debljinu zida 200 mm:
malno do 1m / 3 ft 3 in, bez utjecaja metalnih pred- +2 mm (7.87 in: 0.08 in)
meta)
Tocénost odredivanje debljine zida (maksimalno do 1m / | Temperatura +21 °C (+70 °F): +5 %
3 ft 3 in uz iznimku prilagodnika nagiba)
Domet mjerenja (standard) 0,05...1,35 m (2 in do 4 ft 5 in)
Radna temperatura (PX 10T, PX 10R, PUA 91) -20...+55 °C (-4 °F do +131 °F)
Radna temperatura (PUA 92) +10...+40 °C (+50 °F do +104 °F)
Temperatura uskladistenja -25...+70 °C (-13 °F do +158 °F)
Opskrba strujom (PX 10T, PX 10R) po jedna 9 V blokovska baterija
Trajanje rada (PX 10T, PX 10R) Temperatura +21 °C (+70 °F): 17 h
Samoiskljucivanje PX 10T 17 min
Samoiskljucivanje PX 10R bez promjene signala: 3 min, s promjenom signala:
8 min
Indikator niskog stanja napunjenosti baterije (PX 10T) Indikator stanja treperi: Preostalo trajanje rada: Min. 2 h
Indikator niske napunjenosti baterije (PX 10R) Indikator stanja na predo¢niku prikazuje trepereci okvir:
Preostalo trajanje rada: Min. 2 h
Klasa zastite (osim pretinca za baterije) IP 56 zastita od prasine i prskanja vode
Tezina s baterijom (PX 10T) 0,24 kg (0,53Ib)
Tezina s baterijom (PX 10R) 0,275 kg (0,611b)
Dimenzije (PX 10T) 160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")
Dimenzije (PX 10R) 210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")
Domet prilagodnika nagiba 90...45° (ili 0° do 45°)
Maksimalna to¢nost prilagodnika nagiba +2°
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5 Sigurnosne napomene

Sve upute proditajte s razumijevanjem. Nepridrza-
vanje nize navedenih uputa moze uzrokovati teske
ozljede osoba.

Osim sigurnosno-tehni¢kih uputa u pojedinim pogla-
vljima ove upute za rad valja uvijek strogo slijediti
sljedece odredbe.

5.1 Osnovne sigurnosne hapomene

a) Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

b) Postujte podatke o radu, ¢is¢enju i odrzavanju u uputi
za uporabu.

c) Dijecu udaljite od uredaja za mjerenje.

d) Popravak uredaja prepustite samo servisnom centru
Hilti.

e) Vodite ratuna o utjecajima okruzja. Uredaj ne rabite
u podrugjima gdje postoji opasnost od pozara ili
eksplozije.

f)  Prije svakog stavljanja u pogon kontrolirajte pravilno
djelovanje uredaja.

g) Uredaj se ne smije rabiti u blizini trudnica.

h) lIzbjegavajte doticaj ociju ili koze s PUA 91. Kod
doticaja o¢iju s PUA 91 oc¢i odmah temeljito isperite
vodom i posavjetujte se s lije¢nikom. Kod doticaja
koze s PUA 91 koZu odmah operite s puno vode i
sapunom.

5.2 Uporaba u skladu s odredbama

PX 10 ne otkriva predmete koji se nalaze u zidu i stoga ne
moze jamditi da korisnik pri busenju neée naiéi na strujni
kabel, vodovod, plinovod ili druge predmete. Stoga treba
uvijek raditi krajnje briZljivo i oprezno.

5.3 Stru¢no opremanje mjesta rada

Kod poravnhavanja na ljestvama ne zauzimajte nenorma-
lan polozaj tijela. Pobrinite se za sigurnu visinu i uvijek
odrzavajte ravnotezu.

5.4 Elektromagnetska podnosljivost

lako uredaj ispunjava stroge zahtjeve doti¢nih smjernica,
Hilti ne moze iskljuciti moguénost da uredaj bude ome-
tan jakim zra¢enjem $to moZze dovesti do neispravnog
rada. U tom slu€aju i u slu¢aju drugih nesigurnosti treba
provsesti kontrolna mjerenja. Hilti takoder ne moze isklju-
Citi ometanje drugih uredaja (npr. navigacijskih uredaja u
zrakoplovima).

5.5 Opce sigurnosne mjere

a) Uredaj provijerite prije uporabe. Ako je uredaj oste-
éen, odnesite ga na popravak u servis Hilti.

b) Nakon pada ili drugih mehani¢kih utjecaja morate
provjeriti to¢nost uredaja.

c) Pazite nato daodasilja¢ PX 10T bude dobro osiguran
ako ga postavljate na radnu povrsinu.

d) lako je uredaj projektiran za teSke uvjete uporabe na
gradilistima, trebali biste njime briZljivo rukovati kao i
drugim mjernim uredajima.

e) lako je uredaj zasti¢en od prodiranja vlage, trebali bi-
ste ga obrisati prije spremanja u transportnu posudu.

5.6 Elektricno

a) Baterije ne smiju dospjeti u ruke djeci.

b) Ne pregrijavajte baterije i ne izlazite ih vatri. Bate-
rije mogu eksplodirati ili se iz njih mogu oslobadati
otrovne tvari.

c) Ne punite baterije.

d) Uredaj ne lemite u stroj.

e) Baterije ne praznite kratkim spajanjem, jer se time
mogu pregrijati i uzrokovati opekline.

f) Ne otvarajte baterije i ne izlazite ih pretjeranom me-
hani¢kom opterecenju.

6 Prije stavljanja u pogon

6.1 Umetanje baterija €l

OPREZ
U uredaj ne ulazite oStec¢ene baterije.
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1. lzvadite baterije iz ambalaze i umetnite ih direktno u
uredaj.

2. Kontrolirajte jesu li polovi pravilno usmjereni prema
naputcima na donjoj strani svakog uredaja.



7 Posluzivanje

7.1 Ukljucivanje i iskljucivanje uredaja
Pritisnite tipku za uklju¢ivanje / isklju€ivanje.

7.2 Promjena mjernih jedinica

Ako kod prikazanih mjerenja udaljenosti Zelite s "cm"
prije¢i na "inch", oko 5 sekundi pri uklju¢enom uredaju
priti§¢ite na tipku za ukljucivanje / isklju¢ivanje prijamnika
dok se simbol ne promijeni.

Kod ponovnog uklju€ivanja uredaja se zadrzava pret-
hodno podesena mjerna jedinica.

7.3 PodeS$avanje odasiljaéa

Odasilja¢ poravnajte na sredisnjim rupama ili vanjskim
oznakama i fiksirajte ga na referentu to¢ku. Za tu svrhu
opseg isporuke obuhvaca dva razli¢ita vezna sredstva.
NAPOMENA

- Gdje god je moguce preporucljiva je uporaba vezne
paste. Vezna pasta niti samoljepiva traka ne mogu
unato¢ tomu jam¢iti potpuno sigurno uporiste.

Za dodatno osiguranje uredaja preporucuje ga se ruc-
nom petljom privezati za ¢avao, vijak ili sliénu meha-
ni¢ku mogucénost pri¢vrscivanja.

Da biste jo$ povecali sigurnost, uredaj moze dodatno
pridrzavati druga osoba.

Sa sigurno$éu utvrdite da je odasilja¢ uvijek paralelno
usmijeren uz povrsinu.

7.3.1 Opca uporaba vezne paste PUA 91

NAPOMENA

Vezna pasta radi na razli¢itim povrsinama. Nosivi materijal
bi trebao biti o¢is¢en od vode, prasine i masti. Na takav
se nacin mogu postic¢i najbolji rezultati.

NAPOMENA
Vezna pasta se moze ponovno upotrijebiti. U tu svrhu se
preporucuje novo oblikovanje kuglica.

NAPOMENA

Vezna pasta se moze ponovno upotrebljavati toliko dugo
dok se na njoj ne nakupi toliko prljavstine da vise nema
vezivna svojstva.

NAPOMENA
Vezna pasta ostavlja tragove na povrSini na kojoj ne
nanesena i moze odvojiti njezine dijelove. Ako to dovede
do problema, trebali biste prije¢i na druge moguénosti
priévrscivanja.

Vezna pasta sluzi za pri¢vr&¢ivanje odasilja¢a na zid ili na
strop.
1. Oblikujte tri jednako velike i oko 1 cm (0.4 in) debele
kuglice.
NAPOMENA Koli¢inu ¢e mozda trebati prilagoditi
ovisno o nosivom materijalu.
2. Umetnite ih u udubljena na donjoj strani odasiljaca.
3. Postavite odasilja¢ ¢vrsto i sigurno na zid ili na strop.
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7.3.2 Samoljepiva traka PUA 92 za zatvorena
podrucja

NAPOMENA

Samoljepiva traka radi na razli¢itim povrSinama. Nosivi

materijal mora biti oc¢iS¢en od vode, praSine i masti. Na

takav se nacin mogu postic¢i najbolji rezultati.

NAPOMENA
Samoljepivu traku upotrebljavajte pri radnoj temperaturi
od 10 do 40 °C (+50 °F do +104 °F).

Samoljepiva traka sluzi za pri¢vrséivanje odasilja¢a na zid

ili strop.

1. Postavite dvije trake (gore i dolje) na donju stranu

odasiljaca.

NAPOMENA Crvenu stranu treba postaviti na oda-

Silja¢, a crnu stranu na zid ili strop.

NAPOMENA Kraj treba za Sirinu prsta stréati na

strani uredaja.

NAPOMENA Preporucuju se dvije trake. Na odre-

denim povr§inama moze biti potrebna uporaba vise

traka.

Odasilja¢ ¢vrsto pritisnite na zid ili strop.

3.  Kod uklanjanja samoljepive trake ponovno je polako
povucite u paralelnom smjeru uz podlogu.
NAPOMENA Samoljepive trake mogu pri povla¢enju
odvojiti dijelove podloge.

N

7.4 Rad s prijamnikom

OPREZ
Sa sigurno$éu utvrdite da u neposrednoj blizini radnog
odasilja¢a nije uklju¢en drugi PX 10T odasilja¢.

NAPOMENA
Prijamnik se mora uvijek poravnati paralelno uz odasilja¢.

Ako se prijamnik nalazi unutar mjernog dometa odasi-
lja¢a (standardno 1,35 m / 4 ft, 5 in), pali se signalni
indikator stanja. Pomocu strjelica za usmjeravanje kori-
snik moze odrediti srediSte magnetnog polja koje stvara
odasilja¢. Srediste je pronadeno kada svijetle sve Cetiri
strjelice za usmjeravanje. PoloZaj prijamnika se oznacuje
ili kroz rupu u sredini tijela uredaja ili pomodéu vanjskih
kalibracijskih ureza. Ako se uz srediste ili u blizini sredista
upali indikator, prikazuje se najmanja i najveca vrijednost
(ne i apsolutna vrijednost) udaljenosti izmedu odasiljaca i
prijamnika.

7.4.1 Upute za poboljSavanje toénosti mjerenja pod
utjecajem metala

NAPOMENA

Ne mijerite u uglovima ili neposredno uz grani¢ne zidove
od armiranog betona. Preporu¢ujemo da na obje strane
na definiranoj udaljenosti od referentne toc¢ke postavite
mijernu to¢ku kako biste zaobisli utjecaj metala (primjerice
200 mm / 8 in).
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Sa sigurno$¢u utvrdite da je PX 10T stabilno fiksira i
s prijamnikom obavite po jedno mjerenje sa sve Cetiri
strane (gore, dolje, desno, lijevo). Oznacite pronadena
sredi$ta i odredite geometrijsko srediste.

Kod masivnih metalnih objekata ili kod mjerenja u blizini
grani¢nog zida obavite viSe mjerenja s poznate udalje-
nosti i odredite geometrijsko srediste, primjerice Cetiri
mijerenja u kvadratu s duzinama stranica od 100 mm (4
in).

NAPOMENA

Izmedu prijamnika i podloge postavite nemetalni umetak
kako biste olak$ali rad na gruboj povrsini.

7.5 Rad s prilagodnikom nagiba

Prilagodnik nagiba sluzi izlazne tocke buSenja s isho-
distem od zadanje ulazne tocCke i kuta buSenja ili za
odredivanje kuta izmedu dvije tocke.

Odasilja¢ se upotrebljava kao u poglavlju "PodeSavanje
odasiljaca".

OPREZ

Zidne plohe moraju stajati paralelno jedna uz drugu.

NAPOMENA

Na indikatoru se pojavljuje direktna udaljenost izmedu
uredaja, ali ne i debljina zida / stropa. Nagibi se ovisno o
kutu i debljini zida viSe ne mogu mijeriti prema izboru, jer
je maksimalna mjerna udaljenost iscrpljena.

Sa sigurno$cu utvrdite da je prijamnik sigurno pri¢vrséen
na prilagodniku nagiba.

7.5.1 Tocku pronadite polazeéi od zadane
referentne tocke / zadanog referentnog
kuta &1

1. Odasilja¢ postavite paralelno uz plohu na referentnoj
tocki.

2. Na prilagodniku nagiba podesite Zeljeni kut.

3. Prilagodnik nagiba okrec¢ite prema trazenom smje-
runagiba kao biste pronasli srediste.

4. Pobrinite se da osnovna ploc¢a prilagodnika ostane
paralelno uz donju stranu odasilja¢a na drugoj strani
zida i pomoc¢u strjelica za usmjeravanje odredite
srediSte kao $to je opisano u poglavlju "Rad s pri-
jamnikom".

5. Oznacite pronadenu tocku na vanjskim oznakama
ili ozna¢noj rupi na donjoj strani osnovne plo¢e
prilagodnika nagiba.

7.5.2 Odredivanje kuta izmedu dvije tocke H

1. Odasilja¢ postavite paralelno uz plohu na referentnoj
tocki.

2. Postavite osnovnu plo¢u prilagodnika nagiba na
drugu referentnu tocku na drugoj strani zida.
NAPOMENA Prilagodnik nagiba bi trebao biti porav-
nan tako da se zakretna plo¢a podudara sa smjerom
nagiba izmedu toc¢aka.

3. Sa sigurno$cu utvrdite da osnovna plo¢a prilagod-
nika nagiba uvijek ostaje paralelno uz namjestanje
odasiljaca.
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4. Pomicite prilagodnik nagiba u kutu od 90° uz nagib
dok se ne upale obje strjelice za usmjeravanje na
ovoj osi. Na takav se nacin prikazuje pravokutna
udaljenost od nagiba.

5. Postavite zakretnu ploc¢u s prijamnikom u kosi po-
loZaj dok se ne upale obje strjelice za usmjeravanje
na osi nagiba.

6. Ocitajte kut na bo¢noj skali.

NAPOMENA Oc¢itani kut odgovara efektivnom kutu
busenja, a ne optickom kutu.

7.6 Primjene @ A B

Transpointer PX 10 se moze upotrebljavati za opce ra-
dove niveliranja. Odluku o tome, hoce li uredaj pri svakoj
primjeni raditi s potrebnom to¢nos¢u, donijet ¢e korisnik.

7.6.1 Priprema radova busenja

Lokalizacija to¢ke izlaza svrdla polaze¢i od definirane
to€ke ulaza svrdla.

Definiranje potrebne duZine alata za busenije.
Odredivanje kuta izmedu dvije tocke pomocu prilagod-
nika nagiba.

7.6.2 Smanjivanje ostecenja

Odredivanje strane ulaza svrdla ovisno o situaciji u
okruzju: zavr$no obradene povrSine zidova (oplate,
plocice, ...) Cesto se osteéuju ako ih se busi iznutra.
Transpointerom PX 10 se Zeljena pocgetna tocka moze
primjerice prenijeti s nutarnje strane na vanjsku stranu
zgrade..

Osigurajte da se na drugoj strani zida straga ne¢e nabusiti
slobodno lezec¢i predmeti (primjerice ulazni vodovi).

7.6.3 Prenosenje oznaka

Za prijenos to¢aka ili oznaka za radove niveliranja kroz
zidove / stropove / podove.

7.6.4 Mjerenje debljine zida
Za odredivanje debljine zidova / stropova / podova.

7.7 Kontrolno mjerenje B

NAPOMENA

Prije vaznih mjerenja ili nakon pada uredaja za mjerenje
trebalo bi provesti kontrolno mjerenje.

NAPOMENA

Ne mijerite u uglovima ili neposredno uz grani¢ne zidove
od armiranog betona. Preporu¢ujemo da na obje strane
na definiranoj udaljenosti od referentne to¢ke postavite
mijernu to¢ku kako biste zaobisli utjecaj metala (primjerice
200 mm / 8in).

1. Odaberite zid debeo ca. 50 cm (1.64 ft) za koji znate
da ne sadrzi armaturu i da ima pralelne zidne plohe.



2. Sa sigurno$éu utvrdite da je PX 10T stabilno fiksira
i s prijamnikom obavite po jedno mjerenje sa sve
Cetiri strane (gore, dolje, desno, lijevo). Oznacite
pronadena srediSta i odredite geometrijsko srediste.
NAPOMENA U slu¢aju odstupanja za vise od 6 mm
(0.24 in) potrebno je kalibriranje u servisnom centru
Hilti.

3. Ako sumnijate u paralelnost zidova, zamijenite strane
zida odasilja¢a i prijamnika i ponovite prije opisane
korake. Pritom odasilja¢ usmijerite na prije utvrdeno
geometrijsko srediSte. Ako 2. geometrijsko serdiste
ne dode na prethodnu referentnu tocku, zid nije
paralelan.

8 Ciséenje i odrzavanje

8.1 Giséenje i susenje

Cigéenje obavljajte samo &istom i mekanom krpom; ako
je potrebno, navlazite je Cistim alkoholom ili s malo vode.
NAPOMENA

Ne upotrebljavajte druge tekudine, jer mogu nagristi pla-
stiéne dijelove.

8.2 Skladistenje

Raspakirajte uredaj koji se navlazio. Osusite i oCistite

uredaj, transportnu posudu i pribor (najvise na 40 °C).

Opremu ponovno zapakirajte tek nakon $to se u potpu-

nosti osusi.

Nakon duljeg skladistenja ili transporta Vase opreme prije

uporabe provedite kontrolno mjerenje.

Prije duljeg skladistenja izvadite baterije iz uredaja.

NAPOMENA

- Uredaj se moze ostetiti zbog propusnosti baterija.

- Kod skladistenja svoje opreme vodite racuna o gra-
nié¢nim temperaturnim vrijednostima, posebice zimi /
lieti kada svoju opremu ¢uvate u unutradnjosti vozila
(-25 °C do +70 °C; -13 °F do +158 °F).

8.3 Transportiranje

Za transport ili slanje Vase opreme upotrebljavajte Hiltijev
transportni kovéeg ili istovjetnu ambalazu.

OPREZ

Uredaj uvijek transportirajte bez umetnutih baterija.

8.4 Kalibracijski servis Hilti

Preporucujemo da koristite redovitu provjeru uredaja pu-
tem kalibracijskog servisa Hilti kako biste mogli jam¢iti
pouzdanost prema normama i pravnim zahtjevima.
Kalibracijski servis Hilti Vam svakodobno stoji na ras-
polaganju; preporuduje se provesti ga barem jednom
godisnje.

U okviru kalibracijskog servisa Hilti se potvrduje da spe-
cifikacije ispitanog uredaja na dan ispitivanja odgovaraju
tehni¢kim podatcima upute za uporabu.

Nakon ispitivanja sa na uredaj postavlja kalibracijska
plaketa, a certifikatom o kalibraciji pismeno potvrduje da
uredaj radi sukladno podatcima proizvodaca

Certifikati o kalibraciji su uvijek potrebni za poduzec¢a
koja su certificirana prema ISO 900X.

Ostale informacije ¢e Vam rado dati najbliza osoba za
kontakt tvrtke Hilti.

9 Trazenje kvara

Kvar Moguéi uzrok

Popravak

Prijamnik je uklju¢en, a na pre-

docniku se ne prikazuje signal. matski iskljucio.

Odasilja¢ se nakon 17 minuta auto-

Ukljucite odasiljac.

Baterija odasiljac¢a PX 10T je prazna.

Zamijenite bateriju.

Maksimalan domet mjerenja je preko-

racen.

Premjestite polozaj mjerenja na mje-
stima na zidu manje debljine i izmje-
rite polozaj za busenje.

Signal se zakriljuje metalnim limom.

Ako je moguce tocku mjerenja pre-
mjestite u podrudje bez metalnog
lima.

Odasilja¢ se ne moze ukljugiti ili
se nakon krac¢eg vremena isklju-
Suje.

Baterija je prazna.

Zamijenite bateriju odasiljaca.

Prijamnik se ne moze ukljuciti ili
se nakon krac¢eg vremena isklju-
Cuje.

Baterija je prazna.

Zamijenite bateriju prijamnika.

Tocénost mjerenja

Prejak utjecaj metala.

Provedite kontrolno mjerenje u zraku
ili u zidu bez Zeljeza.
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Kvar Moguci uzrok Popravak

Tocnost mjerenja Uredaj pokvaren. U slucaju prekoracenja tolerancije
mjerenja, uredaj posaljite servisnom
centru Hilti.
Svijetlece strjelice nekontroli- Mikrofonija zbog jakog potresanja Prijamnik drzite mirno.
rano trepere. prijamnika.
Polja smetniji, npr. radio telefona, Iskljucite sva polja smetnji.
uklju€enih kompjutorskih monitora
itd.

Vezna pasta ne drzi dobro. Pasta se pre€esto upotrebljava. Uzmite novu pastu za lijepljenje.
Kontaktne povrsine nisu Ciste. Ocistite kontaktne povrsSine.

10 Zbrinjavanje otpada

OPREZ

Pri nestruénom zbrinjavanju opreme moze doci do sljedecih pojava: Pri spaljivanju plasti¢nih dijelova nastaju otrovni
plinovi, koji su opasni za zdravlje ljudi. Baterije mogu eksplodirati i pritom uzrokovati otrovanja, opekline, ozljede
kiselinom ili oneciSc¢enje okolisa ukoliko se ostete ili previse zagriju. Lakomislenim zbrinjavanjem omogucéavate
neovlastenim osobama nepropisnu uporabu opreme. Time mozete ozlijediti sebe i druge osobe te onecistiti okolis.

Alatni strojevi tvrtke Hilti su vec¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to
je njihovo stru¢no razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih uredaja na
recikliranje. O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg savjetnika za prodaju.

Samo za EU drzave

Elektricne alate ne bacajte u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2002/96/EZ o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredajima i preuzimanju u
nacionalno pravo moraju se istroSeni elektrini alati skupljati odvojeno i predati za ekoloski ispravnu
ponovno preradu.

Baterije zbrinite prema nacionalnim propisima

11 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vasem lokalnom HILTI partneru.
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12 EZ izjava o sukladnosti (original)

Oznaka: Transpointer
PX 10

2006

Tipska oznaka:

Godina konstrukcije:

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proi-
zvod suglasan sa sliede¢im smijernicama i normama:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0,
EN 301 489-3V2.1.1.
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IZVIRNA NAVODILA

Transpointer PX 10

Pred zac¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite skupaj z
napravo.

Prilozite navodila za uporabo tudi v primeru,
ko napravo posodite drugemu.

Vsebina Stran
1 Splos$na opozorila 154
2 Opis 155
3 Potro$ni material 156
4 Tehni¢ni podatki 156
5 Varnostna opozorila 157
6 Zagon 157
7 Uporaba 157
8 Nega in vzdrzevanje 160
9 Motnje pri delovanju 160

10 Recikliranje 161
11 Garancija proizvajalca naprave 161
12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 161

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zacetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo se naziv 'Transpointer
PX 10' vedno nanasa na obe njegovi komponenti: PX 10T
je imenovan kot "oddajnik", PX 10R pa kot "sprejemnik".

V besedilu teh navodil za uporabo oznacuje beseda »na-
prava« vedno Transpointer PX 10.

Elementi za upravljanje in prikazovanje E

Oddajnik PX 10T
Tipka za vklop / izklop
Indikator stanja

(4) Poglobitve za pritrdilno pasto
(5) Predal za baterije

(6) Uho zanke

Sprejemnik PX 10R
Tipka za vklop / izklop
Pusgice

Indikator stanja baterij
Indikator stanja signala
Indikator merilne enote
Prikaz razdalje
Oznacevalna zareza
Predal za baterije

Uho zanke

(i8) Nosilec za PX 10R

(19) Skala merilnega kota
@0) Vrtljiva plos&a
Oznacevalna odprtina
Oznacevalna zareza
@3 Pritrdilna pasta PUA 91
Pritrdilni trak PUA 92

BRREEERHRERERREEPERNPEEEER

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelie do lazjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.
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1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splosno
nevarnost
Simbol
Pred Odpadni Baterij ne
zacetkom material odstranjujte
dela oddajte v skupaj z go-
preberite recikliranje spodinjskimi
navodila za odpadki.
uporabo



Plosc¢ica s podatki na PX 10T

PX 10T

Made in Germany
il - egistre trademark f it Gorporation,Schaan, L

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No..
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

Oddajnik

Ploséica s podatki na PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .

this device may not cause harmful interference, and, (2) @? o %3225
this device must accept any interference received, HLT-PX10

\_including interference that may cause undesired operation. \C 5228A-PX1XR1 )

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

Sprejemnik

Lokacija identifikacijskih mest na napravi

Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata na tipski
plos¢ici na oddajniku PX 10T. Te podatke prepiSite v
navodila za uporabo in jih vedno navedite v primeru
morebitnih vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Tip:

Serijska §t.:

Lokacija identifikacijskih mest na napravi

Tipska oznaka in serijska oznaka se nahajata na tipski
plo¢ici na sprejemniku PX 10R. Te podatke prepisite
v navodila za uporabo in jih vedno navedite v primeru
morebitnih vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Tip:

Serijska §t.:

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Hilti PX 10 Transpointer je merilni sistem, sestavljen iz
oddajnika PX 10T in sprejemnika PX 10R. Uporablja se
za poravnavanje sprejemnika z nastavljenim polozajem
oddajnika in za merjenje razdalje med obema napravama.
Sistem je zasnovan tako, da lahko svojo funkcijo opravlja
skozi stene in stropove. Uporabnik lahko z napravo pre-
nasa tocke iz ene strani stene na drugo in hkrati doloci
tudi debelino stene. Z napravo lahko enostavno preve-
rite, na katerem mestu na drugi strani zidu / stropa bo
izstop predorne izvrtine z dolo¢enim vstopnim mestom.
Omogoca prenasanije toc¢k in izbiro prave dolzine orodja
(svedra ali vrtalne krone). Transpointer lahko uporabljate
v kombinaciji z adapterjem za nagib za dolo¢anje izsto-
pne toc¢ke izvrtine pri znani referencni tocki in kotu, kakor
tudi za dolo¢anje kota med dvema tockama.

2.2 V obseg dobave sodi

Oddajnik PX 10T
Sprejemnik PX 10R
Zanka PDA 60

9V baterije

Pritrdilna pasta PUA 91
Pritrdilni trak PUA 92
Navodila za uporabo
Certifikat proizvajalca
Kovéek Hilti

Adapter za nagib PXA 70
Markerji PUA 70

O =4 24 N = =4 24 NN = =

—_
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NASVET
Pri nekaterih izvedbah adapter nagiba in markerji niso v
obsegu dobave.

2.3 Merilni princip B

Oddajnik proizvaja magnetno polje. To magnetno polje
lahko prodre skozi opeko, les, beton in armirani beton.
Sprejemnik je umerjen tako, da pois¢e sredi$¢e projici-
ranega polja in dolo¢i razdaljo s pomocjo meritve jakosti
magnetnega polja med obema napravama. Adapter za
nagib je zasnovan za uporabo v kombinaciji s Transpo-
interjem, tako da je magnetno polje mogoce izmeriti tudi
tedaj, ko je sprejemnik postavljen poSevno glede na od-
dajnik.

NASVET

Na delovanje Transpointerja PX 10 Transpointer vplivajo
kovinski predmeti. Medtem ko simetricno polozena je-
klena armatura v betonu ne povzro¢a skoraj nobenih
tezav, pa varjene armature, armaturne mreze, plocevina
in masivni kovinski nosilci mo¢no ovirajo zmogljivost sis-
tema.
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3 Potrosni material

Pribor Kratka oznaka Stevilka artikla
Pritrdilna pasta PUA 91 273131
Pritrdilni trak PUA 92 273132
Zanka PDA 60 282389
Adapter za nagib PXA 70 273130
Markerji PUA 70 340806

4 Tehnicni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

NASVET
Ce se v blizini naprave nahajajo varjene armature, plo¢evina ali kovinski nosilci, se lahko natanénost naprave ob&utno
poslabsa. Meritve debeline sten skozi varjeno armaturno mrezo dajo za priblizno 20% ve¢jo razdaljo. Pri temperaturah

pod -10 °C (14 °F) lahko pri debelinah sten nad 50 cm nastopijo vecja nihanja natan¢nosti.

Tehnic¢ni podatki

Vrednosti

Natanénost dolo¢anja polozaja, standardna (maksi-
malno do 1 m /3 Cevlje in 3 cole)

Temperatura +21 °C (+70 °F), glede na debelino stene
200 mm: + 8 mm (7,87 cole: 0,32 cole)

Natanc¢nost dolo¢anja polozaja, maksimalna (maksi-
malno do 1 m /3 Cevlji in 3 cole, brez vpliva kovinskih
predmetov)

Temperatura +21 °C (+70 °F), glede na debelino stene
200 mm: £2 mm (7,87 cole: 0,08 cole)

Natan¢nost dolo¢anja debeline stene (maksimalno do 1
m / 3 Cevlji in 3 cole, brez adapterja za nagib)

Temperatura +21 °C (+70 °F): +5 %

Merilni doseg (standardni)

0,05...1,35 m (od 2 col do 4 ¢evljev in 5 col)

Delovna temperatura (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F do +131 °F)

Delovna temperatura (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F do +104 °F)

Temperatura skladi$¢enja

-25...+70 °C (-13 °F do +158 °F)

Elektri¢no napajanje (PX 10T, PX 10R)

po ena 9 V blok-baterija

Cas delovanja (PX 10T, PX 10R)

Temperatura +21 °C (+70 °F): 17 h

Samodejni izklop PX 10T

17 min

Samodejni izklop PX 10R

brez spremembe signala: 3 min, s spremembo signala:
8 min

Indikator nizke stopnje napolnjenosti baterije (PX 10T)

Prikaz stanja utripa: Preostali ¢as delovanja: Min. 2 h

Indikator nizke stopnje napolnjenosti baterije (PX 10R)

Prikaz stanja baterij na zaslonu kaze utripajo¢ okvir:
Preostali ¢as delovanja: Min. 2 h

Stopnja zas¢ite (razen predala za baterije)

IP 56 - zascita pred prahom in $kropljenjem vode

Teza z baterijo (PX 10T)

0,24 kg (0,53 Ib)

Teza z baterijo (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Dimenzije (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Dimenzije (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Doseg adapterja za nagib

90...45° (ali 0° do 45°)

Maksimalna natan¢nost adapterja za nagib

+2°
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5 Varnostna opozorila

Preberite in razumite vsa navodila. Neupostevanje
naslednjih navodil lahko povzroci tezke telesne po-
Skodbe.

Poleg varnostno-tehniénih opozoril v posameznih po-
glavjih teh navodil za uporabo morate vedno in dosle-
dno upostevati tudi spodaj navedena dologila.

5.1 Osnovne varnostne zahteve

a) Naprave na noben nacin ne smete spreminjati ali

posegati vanjo.

b) Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanie, ki

so podana v teh navodilih za uporabo.

c) Ne dovolite otrokom v blizino merilne naprave.

d) Napravo sme popravljati samo servisni center Hilti.

e) Upostevajte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte

tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali ek-
splozije.

f)  Pred vsakim zacetkom uporabe kontrolirajte pravilno

delovanje naprave.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v blizini nose¢nic.

) Pazite, da PUA 91 ne pride v stik z o¢mi ali s koZo.
Ce pride PUA 91 v stik z oémi, takoj temeljito izperite
oc¢i z vodo in se posvetujte z zdravnikom. Ce pride
PUA 91 v stik s koZo, ga takoj sperite z veliko koli¢ino
vode in z milom.

za

5.2 Uporaba v skladu z namembnostjo

PX 10 ne zaznava predmetov, ki so skriti v steni. Zato ni
mozno garantirati, da uporabnik pri vrtanju ne bo zadel
elektricnega kabla ali cevi za vodo ali plin. Med delom
bodite zato vedno kar najbolj skrbni in pazljivi.

5.3 Strokovna ureditev delovhega mesta

Pri delu na lestvi se izogibajte nenormalni telesni drzi.
Stojte na trdni podlagi in vedno ohranjajte ravnotezje.

5.4 Elektromagnetna zdruzljivost

Ceprav naprava izpolnjuje stroge zahteve zadevnih direk-
tiv, Hilti ne more izkljugiti moznosti, da pride do moten;j
v delovanju naprave zaradi mo¢nih sevanj, kar lahko pri-
vede do izpada funkcije naprave. V takem primeru in v
primeru drugih negotovosti opravite kontrolne meritve.
Hilti prav tako ne more izkljuciti moznosti motenj drugih
naprav (npr. letalskih navigacijskih naprav).

5.5 Splosni varnostni ukrepi

a) Napravo pred uporabo preglejte. Ce je naprava po-
$kodovana, naj jo popravijo v servisu Hilti.

b) Ce naprava pade ali je bila podvrzena drugim me-
hanskim vplivom, preverite njeno natan¢nost.

c) Pri postavljanju oddajnika PX 10T na delovno povr-
Sino poskrbite za zanesljivo pritrditev.

d) Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbiséu, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi merilnimi napravami.

e) Ceprav je naprava zaséitena pred vdorom vlage, jo
obrisite, preden jo pospravite v kovéek.

5.6 Elektricni

a) Baterije shranjujte izven dosega otrok.

b) Baterij ne pregrevajte in jih ne izpostavljajte ognju.
Baterije lahko eksplodirajo ali spro$c¢ajo toksi¢ne
Snovi.

c) Baterij ne polnite.

d) Baterij ni dovoljeno prispajkati v napravo.

e) Baterij ni dovoljeno izprazniti s kratkim stikom, ker se
lahko pri tem pregrejejo in povzrocijo opekline.

f)  Baterij ne odpirajte in jih ne izpostavljajte prekomer-
nim mehanskim obremenitvam.

6.1 Vstavljanje baterij

PREVIDNO
Ne uporabljajte poskodovanih baterij.

1. Vzemite baterije iz embalaze in jih takoj vstavite v
napravi.

2. Preverite, ali se poli baterij ujemajo z oznakami na
spodniji strani vsake naprave.

7.1 VKlop in izklop naprave
Pritisnite tipko za vklop / izklop.

7.2 Izbira merilne enote

Ce zelite med merjenjem razdalje izbirati med prikazom v
centimetrih in v inCih, pritisnite pri vkljuceni napravi tipko
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za vklop / izklop na sprejemniku za priblizno 5 sekund,
dokler se ne zamenja simbol.

Pri ponovnem vklopu naprave je aktivna prej nastavljena
merilna enota.
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7.3 Poravnavanje oddajnika Kl

Poravnajte oddajnik s srednjo luknjo ali z zunanjimi ozna-
kami in ga pritrdite na referen¢no toc¢ko. V ta namen sta
priloZeni dve razli¢ni pritrdilni sredstvi.

NASVET

- Ce je le mogo&e, vam priporoamo, da uporabljate
pritrdilno pasto. Niti pritrdilna pasta niti pritrdilni trak
pa ne garantirata absolutno zanesljive pritrditve.
Napravo lahko dodatno zavarujete z Zebljem, vijakom
ali podobnim mehanskim pritrdilnim sredstvom.

Za vecjo varnost lahko napravo drzi druga oseba.

Poskrbite, da bo oddajnik vedno poravnan vzporedno s
povrsino.

7.3.1 Pritrdilna pasta PUA 91 za splo$no uporabo

NASVET
Pritrdilna pasta deluje na razli¢nih povrsinah. Nosilni ma-

terial mora biti ociS¢en vode, prahu in masti. Le tako
boste dobili najboljSe mozne rezultate.

NASVET
Pritrdilno pasto lahko uporabite veckrat. Priporoéamo
vam, da ponovno oblikujete kroglice.

NASVET
Pritrdilno pasto lahko uporabljate, dokler se na njej ne
nabere toliko umazanije, da ne drzi ve¢.

NASVET

Pritrdilna pasta pus¢a sledove na povrSinah in jih lahko
tudi delno odtrga. Ce to ni sprejemljivo, izberite drugo
moznost pritrievanja.

Pritrdilna pasta je namenjena pritrijevanju sprejemnika na

stene oziroma na stropove.

1. Oblikuijte tri priblizno enake kroglice, premera 1 cm.
NASVET Glede na nosilni material bo morda po-
trebno prilagoditi koli¢ino paste.

2. Namestite kroglice v poglobitve na spodnji strani
oddajnika.

3. Zanesljivo in varno pritrdite oddajnik na steno ozi-
roma na strop.

7.3.2 Lepilni trak PUA 92 za notranjo uporabo

NASVET

Lepilni trak deluje na razli¢nih povrsinah. Nosilni material
mora biti o¢i§¢en vode, prahu in masti. Le tako boste
dobili najboljSe mozne rezultate.

NASVET
Pritrdilni trak uporabljajte pri delovnih temperaturah od
10 do 40 °C (+50 °F do +104 °F).

Pritrdilni trak je namenjen pritrjevanju oddajnika na steno
oziroma na strop.
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1. Namestite dva trakova (zgornjega in spodnjega) na
spodnjo stran oddajnika.
NASVET Rdeco stran namestite na oddajnik, ¢rno
stran pa na steno ali na strop.
NASVET Konec traku mora na strani naprave Strleti
priblizno za en prst.
NASVET Priporo¢amo uporabo dveh trakov. Na do-
lo¢enih povrSinah boste morda morali uporabiti Se
ve¢ trakov.
Pritisnite oddajnik na steno oziroma na strop.
3. Pritrdilni trak vlecite pocasi in vzporedno z materia-
lom podlage, da ga odstranite.
NASVET Pritrdilni trak lahko pri odstranjevanju od-
trga dele podlage.

b

7.4 Delo s sprejemnikom

PREVIDNO
Prepricajte se, da v neposredni blizini delujo¢ega oddaj-
nika ni drugih oddajnikov PX 10T, ki bi bili vkljuc¢eni.

NASVET
Sprejemnik mora biti vedno poravnan vzporedno z od-
dajnikom.

Ce se sprejemnik nahaja znotraj merilnega dosega od-
dajnika (standardno 1,35 m), se prizge indikator stanja
signala. Uporabnik lahko s pomoc¢jo pus¢ic doloci sre-
dis¢e magnetnega polja, ki ga proizvaja oddajnik. Ko
zasvetijo vse S§tiri puscCice, ste nasli srediS¢e. Polozaj
sprejemnika je dolo¢en bodisi z luknjo v sredini glave
bodisi z zunanjimi oznacevalnimi zarezami. Ko zasveti
indikator v sredi§¢u ali njegovi blizini, se pokaze mini-
malna in maksimalna razdalja (ne absolutna vrednost)
med oddajnikom in sprejemnikom.

7.4.1 Navodila za izboljSanje merilne natan¢nosti
pod vplivom kovin

NASVET

Ne merite v vogalih in neposredno poleg sten iz armi-
ranega betona. Priporo€éamo vam, da dejansko merilno
to¢ko na obeh straneh premaknete za dolo¢eno razdaljo
od referenéne tocke (npr. 200 mm). Tako se boste izognili
vplivu kovin.

Prepricajte se, da je PX 10T stabilno pritrien in na vsaki
od $tirih strani (zgoraj, spodaj, desno, levo) opravite po
eno meritev. Oznadite izmerjena sredi$¢a ter dolocite
geometrijsko sredisce.

Pri masivnih kovinskih predmetih in pri merjenju v blizini
sten opravite ve¢ meritev z znane razdalje ter dolocite ge-
ometrijsko sredi$ce; npr. opravite $tiri meritve v kvadratu
s stranico 100 mm.

NASVET

Da si olajSate delo na grobih povr$inah, polozite med
sprejemnik in podlago vmesno plast nekovinskega ma-
teriala.



7.5 Delo z adapterjem nagiba

Adapter nagiba je namenjen iskanju izstopne tocke sve-
dra pri vrtanju iz dolo¢ene izhodi$¢ne tocke in pod dolo-
&enim kotom, kakor tudi za dolo¢anje kota med dvema
to¢kama.

Uporaba oddajnika je opisana v poglavju "Nastavitev
oddajnika".

PREVIDNO

PovrSine sten morajo biti medsebojno vzporedne.

NASVET

Na zalonu se prikaze neposredna razdalja med napra-
vama, ne pa tudi debelina stene oz. stropa. Ce je zaradi
dolo¢enega kota in debeline stene presezena maksi-
malna merilna razdalja, nagiba ni ve¢ mogoce meriti.

Prepricajte se, ali je sprejemnik dobro pritrien na adapter
za nagib.

7.5.1 Poiscite tocko, izhajajoc¢ iz vnaprej podane
referenéne tocke / kota

1. Postavite oddajnik vzporedno s povrsino na refe-
renc¢no tocko.

2. Na adapterju za nagib nastavite zeleni kot.

3. Zavrtite adapter za nagib v iskani smeri nagiba, da
najdete sredisce.

4. Poskrbite, da osnovna plo$¢a adapterja ostane
vzporedna s spodnjo stranjo oddajnika na drugi
strani stene ter s pomocjo puscic dolocite sredisce,
kot je opisano v poglavju "Delo s sprejemnikom".

5. Oznacite najdeno tocko na zunanjih oznakah ali na
oznacevalni luknji na spodniji strani osnovne plos¢e
adapterja za nagib.

7.5.2 Doloéanje kota med dvema toékama B

1. Postavite oddajnik vzporedno s povrsino na refe-
ren¢no tocko.

2. Osnovno plos¢o adapterja za nagib postavite na
drugo referen¢no to¢ko na drugi strani stene.
NASVET Adapter za nagib mora biti poravnan tako,
da se vrtljiva plos¢a pokrije s smerjo nagiba med
toCkama.

3. Osnovna plo$¢a adapterja za nagib mora ostati
vzporedna s polozajem oddajnika.

4. Adapter za nagib premaknite v polozaj pod kotom
90° glede na nagib, da se prizgeta obe pus¢ici na
tej osi. Prikaze se pravokotna razdalja do nagiba.

5. Postavite vrtljivo ploS¢o s sprejemnikom v poSevni
polozaj, da se prizgeta obe pusgici na nagnjeni osi.

6. Odcitajte kot na stranski skali.

NASVET Odgitani kot ustreza dejanskemu kotu vr-
tanja in ne opti¢nemu kotu.
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7.6 Aplikaciie @ H B

Transpointer PX 10 lahko uporabljate za splo$no po-
ravnavanje. Odlocitev, ali je naprava dovolj natanéna za
posamezni namen, je stvar uporabnika.

7.6.1 Priprava za vrtanje

Iskanje izstopne tocke svedra, izhajajo¢ iz dolo¢ene za-
Cetne tocke vrtanja.

Dolo¢anje potrebne dolzine vrtalnega orodja.

Dolo¢anje kota med dvema to¢kama s pomocjo adapterja
za nagib.

7.6.2 ZmanjSevanje Skode

Doloc¢anje zacetne toc¢ke vrtanja, odvisno od situacije: do-
koncane povrsine sten (obloge, ploscice ...) se pri vrtanju
skoznjih izvrtin pogosto poskodujejo. S Transpointerjem
PX 10 lahko npr. prenesete Zeleno zacetno tocko vrtanja
z notranje na zunanjo stran zgradbe.

PrepreCevanje vrtanja v predmete (npr. dvizne vode), ki
so pritrieni na drugi strani stene.

7.6.3 Prenasanje oznak

Prenos toCk ali oznak za poravnavanje skozi stene /
stropove / tla.

7.6.4 Merjenje debeline sten
Za doloc¢anje debeline sten / stropov / tal.

7.7 Kontrolna meritev El

NASVET
Pred pomembnimi meritvami ali po padcu merilne na-
prave na tla morate opraviti kontrolno meritev.

NASVET

Ne merite v vogalih in neposredno poleg sten iz armi-
ranega betona. Priporo¢amo vam, da dejansko merilno
tocko na obeh straneh premaknete za dolo¢eno razdaljo
od referen¢ne tocke (npr. 200 mm). Tako se boste izognili
vplivu kovin.

1. Pois¢ite priblizno 50 cm debelo steno, za katero
veste, da nima armature in da sta povrSini sten
vzporedni.

2. Prepri¢ajte se, da je PX 10T stabilno pritrjen in na
vsaki od $tirih strani (zgoraj, spodaj, desno, levo)
opravite po eno meritev. Oznacite izmerjena sredi-
$¢a ter dolocite geometrijsko sredisce.

NASVET Ce je odstopanje vecje od 6 mm, je treba
napravo umeriti v servisnem centru Hilti.

3. Cedvomite v vzporednost sten, zamenjajte oddajnik
in sprejemnik ter ponovite zgornje korake. Oddajnik
usmerite v prej dolodeno geometrijsko sredisse. Ce
druga geometrijska toc¢ka ne pride v izhodi$¢no re-
ferenéno toc¢ko, to pomeni, da stena ni vzporedna.

159




8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Ciséenje in susenje

Za ¢iS¢enje uporabljajte samo &isto in mehko krpo; po
potrebi jo rahlo navlaZite s ¢istim alkoholom ali z vodo.
NASVET

Za CiSCenje ne uporabljajte drugih tekog€in, ki lahko po-
Skoduijejo plasti¢ne dele.

8.2 Skladiscenje

Ce je naprava vlazna, jo vzemite iz kovéka. Napravo,

koveek in pribor posusite (pri najve¢ 40 °C) in ocistite.

Opremo pospravite Sele, ko je popolnoma suha.

Po daljSem skladiS¢enju ali daljSem prevozu opreme

opravite kontrolne meritve.

Pred daljSim uskladiS¢enjem vzemite baterije iz naprave.

NASVET

- Napravo lahko poSkodujejo netesne baterije.

- Pri shranjevanju vase opreme upostevajte tempera-
turne meje, zlasti pozimi in poleti, e pus¢ate opremo
v vozilu (-25 °C do +70 °C; -13 °F do +158 °F).

8.3 Transport

Za transport ali poSiljanje vase opreme uporabljajte tran-
sportni koveek Hilti ali enakovredno embalazo.
PREVIDNO

Napravo vedno transportirajte brez baterij.

8.4 Hiltijeva storitev umerjanja

Priporo¢amo vam, da napravo redno pregleduje sluzba
Hiltijeva sluzba za umerjanje. Ta vam lahko zagotovi
zanesljivost v skladu s standardi in zakonskimi zahtevami.
Hiltijeva sluzba za umerjanje Vam je na razpolago v vsa-
kem trenutku; priporo¢amo pa vam, da napravo umerite
vsaj enkrat letno.

V okviru Hiltijeve storitve umerjanja dobite potrdilo,
da specifikacija pregledane naprave na dan preizkusa
ustreza tehni¢nim podatkom v navodilih za uporabo.

Po opravljenem pregledu se naprava opremi z nalepko
o umerjanju; s certifikatom o umerjanju pa se pisno
potrdi, da naprava deluje znotraj meja, podanih s strani
proizvajalca.

Podijetja, ki so certificirana po ISO 900X, morajo vedno
imeti certifikate o umerjanju.

Nadaljnje informacije lahko dobite pri svojem zastopniku
za Hilti.

9 Motnje pri delovanju

Napaka Mozni vzrok

Odprava napake

Sprejemnik je vklju€en in na za-
slonu ni signala.

Oddajnik se je samodejno izkljucil po
17 minutah.

Vkljugite oddajnik.

Baterija oddajnika PX 10T je prazna.

Zamenjajte baterijo.

Maksimalni merilni doseg je prekora-
cen.

Izberite merilni polozaj na mestu, kjer
je stena manj debela ter odmerite po-
loZaj za vrtanje.

Kovinska plocevina dusi signal.

Ce je mozno, prestavite merilno tocko
na mesto brez kovinske plocevine.

Oddajnika ni mogoce vkljuciti
oziroma se po kraj$em ¢asu
izkljugi.

Baterija je prazna.

Zamenjajte baterijo oddajnika.

Sprejemnika ni mogoce vkljugiti
oziroma se po krajSem casu
izkljugi.

Baterija je prazna.

Zamenjajte baterijo sprejemnika.

Merilna to€nost

Prevelik vpliv kovine.

Opravite kontrolno meritev po zraku
ali na steni brez Zeleza.

Okvara naprave.

V primeru prekoragitve merilne to-
lerance posljite napravo na servisni
center Hilti.

Pus¢ice nekontrolirano utripajo.

Uc¢inek mikrofonije zaradi mo¢nih tre-
sljajev sprejemnika.

Sprejemnik mora biti pri miru.

Motilna polja, npr. od mobilnih telefo-
nov, vklju¢enih raéunalniskih monitor-
jev itd.

Izklju€ite vsa motilna polja.

Pritrdilna pasta ne drzi.

Pasta je bila prevec¢krat uporabljena.

Uporabite novo pasto.

Kontaktne povrsine niso Giste.

Ocistite kontaktne povrsine.
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10 Recikliranje

PREVIDNO

Zaradi nestrokovnega odstranjevanja opreme se lahko pripeti naslednje: pri sezigu plasti¢nih delov nastajajo strupeni
plini, ki lahko $kodujejo zdravju. Ce se baterije poskodujejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in
pri tem povzrocijo zastrupitve, opekline, razjede in onesnazenje okolja. Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln nacin,
lahko pride v roke nepooblasenim osebam, ki jo bodo uporabile na nestrokoven nacin. Pri tem se lahko vi ali tretja
oseba tezko poskoduijete, ali pa pride do onesnazenja okolja.

Orodja Hilti so pretezno narejena iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Pogoj za recikliranje je strokovno
razvr$¢anje materialov. Hilti v mnogih drzavah Ze omogoca prevzem odsluzenih naprav v reciklazo. Posvetujte se s
servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

Elektri¢nih naprav ne odstranjujte skupaj s hisnimi odpadki!

V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji, je treba elektricne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe zbirati lo€eno in
jih predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

Baterije odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi

11 Garancija proizvajalca naprave

Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega
lokalnega partnerja HILTI.

12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Transpointer Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Sch

Tipska oznaka: PX 10 chaan

Leto konstrukcije: 2006

\
Na lastno odgovornost izjavljiamo, da ta izdelek ustreza é C‘c W\\; @‘- W

naslednjim direktivam in standardom: 2014/53/EU,

2011/65/EU, EN 1SO 12100, EN 61010-1:2010, EN 303 | pacio Luccini Thomas Hillbrand
454 V1.1.0, EN 301 489-1 v2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1. Head of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems
gement
Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories
10/2017 10/2017

Tehniéna dokumentacija pri:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

PX 10 TpaHcnouHTep

Mpeau pabota c ypeaa HenpeMeHHO npouye-
TeTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcrioaTayus.

C'bXpaHﬂBal:iTe HacTtosAwoTo PbKoBoACcTBO 3a
eKcnnoarayuAa BUHarv saegHo C ypenaa.

lNMpepaBanTe ypena Ha TPeTHU nuua camo 3a-
eaHo ¢ PbKoBoACTBOTO 3a eKcnnoarayus.

CbabpxaHue CrpaHuya
1 O6wm ykasaHua 162
2 Onucanue 163
3 KoHcymatneu 164
4 TexHWU4YecKu AaHHU 164
5 YkasaHus 3a 6esonacHocT 165
6 BbBexxaaHe B ekcnnoarauus 166
7 Excnnoarauus 166
8 Obcny)kBaHe U NoAAPBKKA Ha MalmHata 168
9 JlokanusnpaHe Ha NnoBpeau 169

10 TpetvpaHe Ha oTnaabum 170

11 MapaHu1s o1 NPOM3BOAUTENS HA ypeauTe 170
12 [eknapauuna 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE Ha
EC (opuruHan) 170

H Lindpute npenpawar kbm opurypu. LLie Hamepute pu-
rypute B Ha4anoTto Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioataumsa.
B Tekcra Ha HacToAL0TO PBLKOBOACTBO 3a exkcnioartauua
¢ TpaHcnowHTep PX 10 BuHaru ce o6osHauyaBa KOMOUHa-
uuATa ot Asa ypeaa: PX 10T ce Hapuya "npeanasaren’, a

PX 10R - "npremHuk". B HacToAWwoTO PBHKOBOACTBO 3a
eKcnnoaraumsa ¢ »ypes« BUHarM ce o6osHauasa TpaHc-
nonntep PX 10.

EnemeHTH 3a ynpaBneHvue v uHAUKauma 1]

S)

Mpenasaten PX 10T

(2 ByTon BKJT / U3KJT

(3) MHankauma 3a CLCTOAHMETO

(4) Banb6Hatvhm 3a nenAwara nacra
(5) THesno 3a Batepuute

(6) Xankuuka sa KauwKata 3a pbKa

g3
ERS
z 2
oI
X =
g=
~ 3
X
Sz
$3

CTpenku 3a nocoka

MHAanKaTop 3a CbCTOAHMETO Ha GaTtepunte
MHankatop 3a ctatyc Ha curHana
MokasaHue Ha u3MepBaTenHuTe eAMHULM
MokasaHne 3a pascTonHue
MapKupoBBYEH HKNed

Hesno 3a Gatepunte

Xankuuka 3a KaulKkara 3a pbka
ApanTop 3a HakioHn PXA 70

Hvpxkaten 3a PX 10R

Ckana 3a n3amepBaH brbf

MoaBwkHa nnova

Mapk1poBbYeH OTBOP

MapkupoBBbYEH Xned

JNenawa nacta PUA 91

Jlenawm nentn PUA 92

BREEEEREEDRREEEEREE®

1 06K yKasaHuA

1.1 CUrHanHu AyMH U TAXHOTO 3HauYeHHe

OMACHOCT
OrtHacsa ce 3a HENoCpeACTBEHa OMacHOCT, KOATO MOXe
Nla ioBeAe A0 TEXKKM TeNECHN HapaHABaHUA UK CMBPT.

NPEAYNPEXAEHUE
OrtHacs ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
Nla ioBe/e 10 TEXKKM TeNEeCHN HapaHABaHUA UK CMbPT.

BHUMAHUE

OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA ONacHa CUTyauus, KOATO MOXe
fla njosese [0 NeKW TeNeCHW HapaHABaHUA Min martepu-
anHu Wwetw.
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YKASAHUE
Mpenopbku Npu ynotpeba v apyra nonesHa MHpopmauma.

1.2 O6ACHEHNA Ha NMMKTOrpamM1Te U APYrU YKasaHuA
MNpenynpeanTenHu sHauu

Mpeaynpex-
ZieHue 3a
onacHocT ot
obLy
xapaktep



CumBonu

Ay

&

Mpeau Otnagbumute Batepuute
ynotpe6a aa nace He TpAGBa aa
ce npouyete pevuuknupar ce
P‘bKOBOLl- U3XBBPNAT
CTBOTO 3a Kato
eKcnnoa- 0BMKHOBEHU
Tauua oTnaabum
Tunosa Tabenka Ha PX 10T
PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power. 9\/ nominal / 30mA
Serial No. ‘

This device complies with Part 15 of Manufact

the FCC Rules. Operation is subject C Item No.

to the following two conditions: (1) o> NA0Z5 7

this device may not cause harmful interference, and, (2}@ 7682

this device must accept any interference received, HILPXIO |0 coogn-pXiXR1  BEOT
_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

319973

Mpenasaten

Tunosa Tabenka Ha PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hiti Corporation, Schaan, LI
Power: 9V nominal / 35mA
( E Serial No. <=
S
This device complies with Part 15 of Manufact. =23
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.: @

to the following two conditions: (1)

this device may not cause harmful interference, and, 2

this device must accept any interference received,
\_including interference that may cause undesired operation.

) o o gy NAO2S
7682

. s228npX1XRT )

HLTPX10

MpuemHuk

2.1 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

Xuntn TpaHcnonHtepsT PX 10 e uamepBatenHa cuc-
Tema, cberoAwa ce ot npegasarten PX 10T 1 npuemMHuk
PX 10R. U3nonsBa ce 3a u3uMcnABaHE PaA3CTOAHWUETO
Mexay ABata ypena, cnej Kato NPUEMHUKA CE OPWEH-
TMpa KbM 3aJazeHarta no3vuua Ha npeaasarens.
Cucremara e npoeKkTMpaHa Taka, Ye Aa MoXe Aa U3mbil-
HABA Tasn GyHKUMA Npe3 CTeHW u TaBaHW. 1o TO3M HaunH
NOTPEBUTENAT MOXKE Aa NPEHACH MONIOXKEHUETO HA TOUKK
OT eflHaTa CTpaHa Ha CTeHaTta Ha Apyrata U CblyeBpe-
MEHHO Aa onpeaeny aebenuHara Ha cTeHata. Taka NecHo
ce npoBepABa, Ha KOe MACTO LLE M3ne3e NPOXOAEH OTBOP
npu 3agafeHo MACTO Ha NpobuBaHe OT ApyraTta cTpaHa
Ha cTeHara / TaBaHa. Bb3MOXKHO e fa ce npeHacAT nosu-
UMM U Ha noTpebuTtensa ce AaBa Bb3MOXHOCT, Aa u3bepe
npasunHaTa Ab/MHKMHA HA MHCTPYMEHTa (CBPEeANnoTOo Miu
6opkopoHara). TpaHCMOMHTEPBT MOXE Aa Ce U3Non3Ba B
KOMOGUHaUMA C ajanTopa 3a HaK/oH, 3a Ja Ce onpeaeny
M3XoAHaTa Touka, M3XOXAaWKW OT 3afajeHata HavyanHa
TOUKa Ha NPOBMUBAHMA OTBOP M bIbiia UK 3a onpeaensaHe
Ha brbia Mexay ABe TOUKH.
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MsAcTo Ha neTannuTe 3a uaeHTUdPUKaLUA BbPXy ypena
O3HaueHNeTo Ha TMNa M CEePUUHUAT HOMEP Ca NOCOYEHH
BbpXy Tabenkara Ha npeaasatena PX 10T. Mpenuwete
Tesn AaHHM BbB BaweTto PLkoBOACTBO 3a ekcnnoarauva
¥ NPKU Bb3HUKHANM BBNPOCK BUHATM MM CbobLyaBanTe Ha
HaLLeTO NPEeACTaBUTENCTBO UK CEPBMS3.

Tun:

CepueH NQ:

MsAcTo Ha geTannuTe 3a uaeHTUdUKaLUA BbPXy ypeaa
O3HayeHMeTo Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP Ca NOCOYEHH
BbpXy Tabenkara Ha npuemuuka PX 10R. Mpenuwete
Tesn AaHHK BbB BaweTto PbKOBOACTBO 3a ekcnnoarauusa
¥ NPU Bb3HUKHANIM BBNPOCK BUHArM v cbobLiaBaiiTe Ha
HaLLEeTO NPeACTaBUTENCTBO MK CEPBU3.

Tun:

CepueH NO:

2.2 B o6ema Ha gocTaBKarta ca BKJIOYEHU

Mpenasaten PX 10T

Mpuemuuk PX 10R

Kauwwkm 3a pbka PDA 60
Barepun 9 V

Nenawa nacta PUA 91

JNenawwm nentn PUA 92
PbKOBOACTBO 3a eKkcnoartauua
CepTuduKaTti ot NpousBoanuTeNs
Xuntn-kypap

ApnanTop 3a HaknioH PXA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =

e

Mapku1posbunu wuptose PUA 70
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YKA3AHUE

B 3aBUCMMOCT OT 3aKkyneHata MoAMpUKaUMA aaanTopbT
32 HaK/OH ¥ MaPKUPOBBYHUTE LMGTOBE HE Ca BKITHOUEHH
B o6ema Ha gocTaBKara.

2.3 Mp1HUMN Ha M3mepBaHe

MpeaaBsatenar reHepupa MarHUTHO none. ToBa MarHUTHO
none MoXe Aa NpemuHe npes 3UAAPCKU TyXu, AbPBO,
6eToH 1 cToMaHOBeTOH. MPUEeMHUKBT € KanbpupaH Taka,
Ue Aa Hamepu LEeHTbpa Ha NMPOEKTMPAHOTO Nnone W Aa
M34UCNM PA3CTOAHWETO, KATO U3MEPBA cunara Ha MarHuT-
HOTO Mone Mexay Asata ypeaa. AAanTopbT 3a HaKMOH

€ NPOEKTUpaH 3a CbBMECTHO M3MON3BaHe C TPAHCMNOWMH-
Tepa, Kato Nno TO3U Ha4YMH € Bb3MOXXHO MarHMTHOTO none
Aa Ce U3MepPU U Toraea, Korato npMemMHuKa ce Hamupa
noA HaK/IoOH KbM npeaasarena.

YKASAHUE

TpaHcnoiHTepsT PX 10 ce BnusAe oT MeTanHu obektu. [o-
KaTto CUMETPUYHO pasnonoXeHara CToMaHeHa apmarypa
noyTH He e nNpobnem, 3aBapeHnTe apMUPOBBYHM NPBTH,
apMUPOBbBYHUTE PELLETKHU, nucTara namapuHa unu ma-
CUBHWUTE METaIHM NWIOHW OKasBar CWIHO OTpuuaTesHo
BAMAHWE BbPXY ePEKTUBHOCTTA Ha cucTemara.

MpuHagneHoCcTH CbKpawjeHue ApTtukyn NQ
Jlenawa nacta PUA 91 273131
Jlenawm nexHtn PUA 92 273132
Kauwka 3a pbka PDA 60 282389
Anantop 3a Hak/IoH PXA 70 273130
MapKk1poBBbYHHM LWHUdTOBE PUA 70 340806

4 TexHU4YeCKU AaHHU

3anaseHu npasa 3a TEXHUYECKN U3MEHEHMA!

YKASAHUE

Ako B 651M30CT A0 ypeaa MMa 3aBapeHa apmarypa, CToMaHa Unu MeTasHi MPeXu, TOYHOCTTa My MOXKe 3HaUUTENHO Aa
ce Bnowwu. Mpu namepBaHe Ha AebenuHara Ha CTeHa Npes 3aBapeHa apMUPOBBYHA PeLLeTKa MHAMKaLMATA Le NOKaxe
okono 20% no-ronAmo pascTosHue. Mpu Temnepatypu noa -10 °C (14 °F) u aebenuun Ha cteHute Haa 50 cm (1.64
¢$yTa) Morar Aa Bb3HUKHAT NO-roIeMn OTKIIOHEHUA B TOYHOCTTA.

TexHUUYeCcKHU AaHHU

CToiHoCT

TOUYHOCT Ha onpeAenaHeTo Ha NO3nuMATa, CTaHAapTHA
(makcumanHo go 1m /3 ¢yta 3 nHua)

Temneparypa +21 °C (+70 °F), 3a aebenuHa Ha cteHata
200 mm: £8 MM (7.87 nHua: 0.32 nHua)

TOYHOCT Ha onpeAensHe Ha NO3WLMATA, MaKcUManHa
(makcumanHo ao 1m / 3 dyta 3 uHua, 6e3 BauaHue oT
MeTanHu 06eKTH)

Temneparypa +21 °C (+70 °F), 3a aebenuHa Ha cTeHara
200 Mm: 2 MM (7.87 mhua: 0.08 nHua)

TouHOCT Ha onpeaenaHe AebennHata Ha cTeHaTa (Mak-
cumanHo Ao 1M / 3 dpyTa 3 nHua, 6e3 anantopa 3a Hak-
JIOH)

Temneparypa +21 °C (+70 °F): 5 %

O6xBart Ha U3MepBaHe (CTaHAaPTHO)

0,05...1,35 M (2 nH4a ao 4 ¢yta 5 nHua)

PabotHa Temneparypa (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F po +131 °F)

PabotHa Temneparypa (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F no +104 °F)

Temnepartypa Ha CbXxpaHeHue

-25...+70 °C (-13 °F po +158 °F)

3axpaHBaHre (PX 10T, PX 10R)

no eaHa 6arepua 9 V

MpoabmkuTENHOCT Ha pabota (PX 10T, PX 10R)

Temneparypa +21 °C (+70 °F): 17 4

CamocrtoATenHo usknousade PX 10T

17 MuH

CamocrtosATenHo usknousaHe PX 10R

6e3 npomsAHa Ha curHana: 3 M1H, C MPOMAHA Ha CHr-
Hana: 8 MuH
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TexHU4eCcKH AaHHU

CroiHoCT

HucKko nokasaHue 3a CbCTOAHUETO Ha 6aTepI!1F|Ta
(PX 10T)

MHankauuaTa 3a cbetoaHe mura: Octasalla Npoabi-
YKUTENHOCT 3a padota: MuH. 2 4

HucKo nokasaHve 3a CbCTOAHUETO Ha GaTepMﬁTa
(PX 10R)

MHavkauuaTa 3a CbCTOAHUETO Ha BaTtepuATa Ha aucn-
neAd umva muratla pamMka: OCTaBaLLla NPOABMKUTENHOCT
3a padora: MuH. 2 u

Knac 3awura (ocBEH rHe3aoTo 3a Garepuure)

IP 56 3awuTa oT npax 1 BOAHW NPBbCKU

Terno ¢ 6arepus (PX 10T)

0,24 kr (0,531b)

Terno ¢ 6arepus (PX 10R)

0,275 kr (0,611b)

Pasmepwu (PX 10T)

160 MM x 95 MM x 33 MM (6.3" x 3.8" x 1.3")

Pasmepu (PX 10R)

210 MM x 95 MM x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

AnanTop 3a HaKJoH, obxsar

90...45° (unm 0° po 45°)

AnanTop 3a Hak/IoH, MakcUmMasHa TOYHOCT

+2°

5 YKasanuna 3a 6esonacHocT

MpoueTeTe U ce 3ano3HalTe C BCUUKU MHCTPYKLUH.
Hecna3BaHeTo Ha npuBeAeHUTE NO-A0NY UHCTPYKUHUU
MOXe Aa AoBefde A0 MHOIO TEMXKW HapaHABaHMA Ha
xopa.

Hapen ¢ TexHuueckute ykasaHua 3a 6esonacHocT B
oTAenHUTe pasfesnu Ha HacToAWoTO PbKOBOACTBO 3a
eKcnnoartauua cnefAsa No BCAKO BpemMe CTPUKTHO Aa
ce cnaseart crneiHuTe U3UCKBaHUA.

5.1 OcHOBHM nNpenopbKu 3a 6esonacHocT

a) He ca paspelueHn HUKaKBU MaHWUmynauum uam npo-
MEHM Mo ypena.

b) Cubnionasaitte ykasaHuATa 3a eKkcnnoatauus, 00-
Cny)XBaHe M MNOAAPBIKKA, MNOcoyeHn B PbkoBoA-
CTBOTO 3a eKcrnnoaraums.

c) [JpbKTe aeua aaney ot MaMepBaTenHua ypea.

d) [asaitte ypena 3a nonpasKa camo B CEPBM3EH LieH-
Tbp Ha Xuntu.

e) CbobpassBaiTe ce C BIMAHUETO HA OKONHATa cpeaa.
He usnonagaiite ypeaa npu onacHoOCT OT NoOXap Wiu
eKCnnosus.

f) Mpeau BcAka ynotpeba KOHTPONUpaiiTe NPaBUNHOTO
dYHKUMOHMPaHe Ha ypeaa.

g) VYpeanT He TpsAbBa Aa ce v3nonssa B 6AM30CT A0
BpeMeHHU IKEHU.

h) Ws6areaiite ponup Ha ouute U Koxkata Ao PUA 91.
Mpu KoHTaKT Ha ouute ¢ PUA 91, HesabaBHO npo-
MUITE OuuTe OBMIHO C BoAa M ce OObpHETE 3a
KOHCYNTauua KbM nekap. [pu KOHTaKT Ha Koara
¢ PUA 91, HesabaBHO u3muitTe o6UnHO C Boda U
canyH.

5.2 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

Ypeast PX 10 He feTekTUpa 06EKTH, HamupaLLy ce BbTpe
B CTEHA M NOPaAM TOBa HE MOXXE fa rapaHtipa, ye npu
npobusaHe paboTelmaT C ypeaa HAMa Aa nonagHe Ha
TOKOB Kaben, BOAOMPOBOA, rasonpoOBOA WM Ha ApYru
obektu. Mopaan ToBa BMHarK cneasa Aa ce pabdotu c
MaKCMMasHO BHUMaHWe W Npeanasnmeoct.
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5.3 NpaeunHa noarotToBKa Ha paboTHOTO MACTO

Mpu HUBenupaHe BBbPXY CTbNGa U3bArBaiTe HeyaAoBHUTE
NOMNOXEHUA Ha TANOTO. 3aemeTe cTabunHa cToika 1 na-
3eTe paBHOBECHE.

5.4 EnekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT

Bbrnpeku Ye ypeasT OTroBaps Ha CTPOrUTe M3MCKBaHMA
Ha CbOTBETHUTE AMPEKTUBM, XUITU HE MOXKE Aa U3KIHOUM
Bb3MOXXHOCTTa, TOW Aa 6bAe CMyLLaBaH OT CUITHO U3NTbY-
BaHe, KOETO Ja A0oBeAe A0 NOrpeLuHo GYHKUMOHUPaHe.
B To3u cnyuyai M npu Apyrv GakTopu Ha HECHUrypHOCT
TpsAGBa Aa ce NpoBeAar KOHTPONHKU MaMepBaHua. EaHo-
BPEMEHHO C ToBa XUNITU HE MOXXE Aa rapaHT1pa, Ye Apyru
ypeau (Hanp. HaBUraynoHHU CUCTEMM HA CAMOJIETH) HAMA
fa 6baat cMyLlaBaHy.

5.5 06wu mepku 3a 6esonacHocT

a) [Mpeaun ynotpeba nposepeTe ypesa 3a nospean. AKo
“MMa Takuea, ro npeaanTe 3a PEMOHT B CepBU3 Ha
Xuntu.

b) Cnea naaaHe Ha ypeaa wnu Apyrv MeXaHW4HW Bb3-
neicTuA TpAGBa Aa NPOBepPUTE TOYHOCTTA Ha ypeaa.

c) [Npwu nocraeaHe Ha npeaasatensa PX 10T Bbpxy pa-
60THa NOBBPXHOCT BHAMABaMTe Aa € o6e3onaceH.

d) Bwbnpeku ue ypeasT e NPOEKTUpaH 3a paboTa B TEX-
KWTe YCNOBMA Ha CTpouTenHata nnowaaka, Tpadea
fa 6opaBuUTe C HEro BHUMATENHO, KakTo C ApYru
“3MepBaTenHu ypeau.

e) Bwbnpeku ye ypedbT e 3aluTeH CpeLly NPOHUKBaHe
Ha Bnara, npeau Aa ro nocrasuTe B TpaHcnopTHaTa
ONaKoBKa, TpAGBa fa ro NOACYLUUTE.

5.6 EnekTpuyecku

a) bBatepuute He TpAGBa Aa nonaaar B pbueTe Ha Aeua.

b) He nperpnaBaiite 6atepunte v rM ApbKTE Aaned oT
orbH. batepuute morar aa usbyxHat unv morar aa ce
OTAENAT TOKCUYHM BellecTBa.

c) He sapexpaitte batepuute.
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d) He sanosBaiite 6atepunte KbM ypeaa.

e) He paspexaaitte 6atepumnte Ypes KbCO CbeAUHEHKE,
Taka Te Morat Jia ce NpeHarpenT u aa npeavsBuKar
MEXypH OT U3rapaHua.

f) He ortapsitte Gatepunte U He WM noanarawte Ha
NPEKOMEepHU MeXaHWYHW Bb3AENCTBUA.

6 BbBexaaHe B eKcnnoartauusa

6.1 NocTaesAHe Ha 6aTepun

BHUMAHUE
He nocraesitte noBpeneHu arepum.

1. W3Bapete GatepunTe OT ONaKOBKarta 1 1 noctaBeTe
Hanpaso B ypesa.

2. [posepeTe ganu NoAOCUTE CbOTBETCTBAT HA Map-
KWPOBKWTE OT AoMNHATa CTpaHa Ha BCEeKM OT ypeauTe.

7.1 BknrouBaHe U U3KNOUBaHe Ha ypeaa
HatucHete 6ytona BKJ1/ U3KJ1.

7.2 CMAHa Ha MepHUTE eANHULU

AKO >xenaeTe fa CMEHUTE MEPHWUTE eAuHULM B MoKasa-
HMeTo ot "cM" B "MHuYA", NpKU BK/OYEH ypea HaTUCHeTe
3a OKONo 5 cekyHan ByToHa BKJ1/ U3KJ1 Ha npuemHuKa,
ZIOKaTo CMMBONA Ce CMEHMW.

Mpu NOBTOPHO BKNKOYBaHE Ha ypesa ce 3anasea uabpa-
HaTa npeau ToBa MepHa eAnHuLA.

7.3 NoarotoBka Ha npenasartena H

OpueHTUpaiTe npeaasatens KbM CPEAHUA OTBOP WM
KbM BBHLUHUTE MapKUPOBKU W O QUKCUpaiTe BbPXY
pedepeHTHaTa ToUKa. 3a Tasu Len B obema Ha AocTaBKara
ca BK/KOYEHU BE PA3NUYHU NenALYM CpeacTsa.
YKA3AHUE
- lMpenopbyBa ce BMHArK KOrato e Bb3MOXHO Aa Ce n3-
nonssea nensLyara nacra. Bbnpeku ToBa HUTO nenswara
nacTa HUTO nensLuMTe NeHTH He Morar Aa rapaHTupar
aBConNOTHO HAAEXAHO 3aKpenBaHe.
3a no-ao6po noacurypsaBaHe ce NpenopbyBa ypeabT
fa Gble 3aKayeH AOMBIHUTENHO C MOMOLYTA HA Ka-
WWKara 3a pbka 3a MMPOH, BUHT WM APYr MeXaHUYeH
obpxaren.
- 3a ouwe no-ronfmMa CHUrypHOCT ypeabT MOXe fa ce
NPUABPKA AOMBIHUTENHO OT APYr YOBEK.

YBepeTe Ce, Ye NpeaaBaTensT BUHATU € OPUEHTUPAH YC-
NOPEAHO Ha NOBBPXHOCTTA.

7.3.1 lNlenAwa nacta PUA 91 - o6uwa ynotpe6a

YKASAHUE

JlenAwara nacra ce u3nonssa 3a pasnnMyH1 NOBBPXHOCTH.
OcHoBarta Tpa6Ba Aa e No4YMCTeHa OT BOAA, Npax U Mas-
HUHK. [0 TO3W HAUYMH Ce MOCTUraT Han-ao6pu pesynTaty.

YKASAHUE
NenAwara nacta e 3a MHOrokpatHa ynotpeba. 3a 1asu
Len ce npenopbyBa Tonyetara Aa ce pasmecsar v opop-
MAT OTHOBO.
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YKA3AHUE

JlenfAwara nacra MoXe a ce u3nonssa AoTorasa, A0-
Karo nopaau 3aMbpcABaHe NPECcTaHe Aa OCUrypaBa A0C-
TaTbYHO HAAEKAHO 3asenBaHe.

YKA3AHUE

Jlenswara nacta octaBsa cneav Bbpxy NOBbPXHOCTTA, Ha
KOATO € Buna nocTaBeHa U MOXe Ja OT/IHCMM YacTu oT
Hes. AKo ToBa e npobnem TpsABBa Aa ce U3Non3sar Apyru
CpeACTBa 3a 3aKpenBaHe.

JlenAwara nacra cnyw 3a 3akpensaHe Ha npeaasartens

KBbM CTEHA WNW Ha TaBaH.

1. Od¢opmete TpM eAHaKBM NO roneMuHa Tonyera C
nebenuHa okono 1 cm (0.4 nHya).
YKA3AHHUE B 3aBucvMOCT OT OCHOBata MoXke Aa
Ce HaIoXM1 KONWYECTBOTO Aa Ce NPOMEHH.

2. TlocraBeTe Tonuetara BbB BAMBOHATUHUTE HA AON-
HaTa yacT Ha npejasartens.

3. 3akpeneTte npeaasatena 34paBO U CUTYPHO KbM
cTeHara unu TaBaHa.

7.3.2 NNenawwm neHtn PUA 92 3a ynotpeba Ha
3aKpuTO

YKA3AHUE

ﬂel‘lﬂLLlMTe JIEHTU Ce u3nonsear 3a pasMyHU NMOBBPX-

Hoctu. OcHoBara TpabBa Aa e NoYMCTeHa OT BoAa, npax

1 MasHuHU. Mo TO3M HauuMH Ce nocTurar Han-aodbpu pe-

3ynTatu.

YKA3AHUE
M3nonssaiTe nenawuTe NeHTH Npu padoTHa Temneparypa
o1 10 ao 40 °C (+50 °F ao +104 °F).

JlenAwumTe neHTv cny>kar 3a GUKCUpaHe Ha npeaasatens
KbM CTeHa UK Ha TaBaH.



1. MNoctaBeTe ABe NEHTH (B TOPHUA U AOMHWA KpaW) Ha
JAonHata cTpaHa Ha npeaasarens.

YKA3AHME YepBeHuaT kpait ce noctass Ha npeja-
BaTenA, a YePHWAT - Ha CTeHaTa Unu TaBaHa.
YKA3AHMUE KpasT TpsbBa fa ce noaasa OKOMOo eanH
NpBLCT M3BBH ypeaa.

YKA3AHMUE [MpenopbyBa ce M3non3BaHeToO Ha ABe
neHtu. MNpu onpeaeneHn NOBBPXHOCTM Ce Hanara
M3MNON3BaHe Ha NOBEYE NIEHTH.

2. [MpwutucHeTe npeaasartensa 3ApaBO KbM CTeHaTa unu
TaBaHa.

3. [pwu cBanaHe Ha neHTata A u3gbpnaite 6aBHO yc-
NopeaHO Ha NOBBPXHOCTTA HA OCHOBATA.
YKA3AHUE [pu ceanAHe nenAwure neHtM morar
A2 OT/IIOCNAT YacTW OT MaTepuana Ha ocHoBarta.

7.4 PaboTa c npMemMHUKa

BHUMAHUE
YBepeTe ce, Ye B HEMOCPEACTBEHA BIM30CT A0 paboTe-
1A npeaasaren HAma apyr npeaasaren PX 10T.

YKA3AHUE
MpUeMHUKBLT TPAGBA BUHATW Aa € OPUEHTMPAH YCNopeaHo
KbM npeaasatens.

Korato npuemHWKBT ce Hamupa B obxBata Ha uamMep-
BaHe Ha npepjasarena (ctaHgaptHo 1,35 m / 4 ¢yta, 5
MHYa), CBETBA UHAMKATOPBT 3@ CbCTOAHMETO Ha CUrHana.
C nomoLLTa Ha CTpenkuTe 3a NocoKa paboTeLmAT ¢ ypeaa
MOXK€ Aa OnpeAenu LeHTbpa Ha FeHEPUPAHOTO OT Npeja-
BaTensa MarHWTHO none. LieHTbpbT € onpeaeneH, korato
BCHYKM YETUPHW CTPENKKU 3a Nocoka ceeTHar. lNosuuyusaTa
Ha NPUMEMHUKa Ce Mapkupa ypes oTBopa B cpeaata Ha
rnaeara Ha ypeza uim ¢ NoMOLLTa Ha BbHLIHATE MapKUpo-
BBYHM Xnebose. AKO MHAMKALMATA BBPXY UK B 61M30CT
Ha LEeHTbpa CBETHU, Ce MOoKasBa Pa3sCTOAHUETO MeXAay
npeaasatend v NPMEMHUKA KaTo AUanasoH OT Hai-Manka
1 Hail-ronAmMa BenmuuHa (He Kato abContoTHA BENNUMHA).

7.4.1 YkasaHua 3a nogobpABaHe Ha TOUHOCTTa Ha
U3MepBaHe NpU HanuuuMe Ha Bb3AeUCTBUE OT
meTanu

YKA3AHUE

He npeanpuemaiite nsmepsaHua B bIM MM Henocpea-
CTBEHO [0 CTEHM OT CTOMaHOBeToH. 3a u3bareBaHe Ha
Bb3AENCTBUETO HA MeTann ce npenopbyBa epeKTuBHaTa
TOYKa Ha U3MepBaHe Aa 6bae OTMECTEHa OT ABETE CTPaHu
No OTHOLLEHWe Ha M3XoAHaTa pedepeHTHa Touka C Aa-
AeHa, onpeaeneHa CTOMHOCT (npumepHo 200 mm / 8
MHYa).

YBeperTe ce, ye ypeasT PX 10T e cTabunHo 3akpeneH u us-
BbpLUETE C MPUEMHHMKA MO €HO U3MEPBaHe OT YeTupuTe
NOCOKM (OTrope, oTAoNY, OTAACHO, OTNABO). Mapkupaiite
HaMepeHUTE LIEHTPOBE W ONpeAeneTe reOMETPUYHUA LieH-
™Hp.

Mpyn MacvBHKU MeTanHn 06eKTh unn B 6nM30CT A0 npune-
Kallja CTeHa U3BbpLUETE HAKOMIKO M3MEepBaHUA OT npea-
BapMUTENTHO M3BECTHO PA3CTOAHKUE M ONpeaeneTe reomer-
PUYHMA LEHTBP, WAM NPUMEPHO YETUPKU M3MEPBaHMA B
KBaapar ¢ AbmkuHa Ha ctpaHara 100 MM (4 uHua).
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YKA3AHUE

3a pa obnekuute pabortara Bbpxy rpanasa NnoBbPXHOCT,
noctaBeTe MeXAy NPUEMHUKA U OCHOBATa MEXAWHEH
HemeTaneH marepuan.

7.5 Pa6ota c aganTtopa 3a HaKJIOH

AnantopbT 3a HaKMOH € NpeAHasHayeH 3a onpeaensaHe
Ha u3xoAHaTa Touka Ha NPoBMBaHWA OTBOP, U3XOXAANKK
OT 3afja/ieHa HayanHa To4Yka Ha oTBopa 3a NpobuBaHe v
Brbfla UK 3a onpeaenfaHe Ha brbia Mexay ABE TOUKU.
MpenaBatenat ce u3nonssa KakTo e onucaHo B Pasaen
"MoaroToBka Ha npeaasarena".

BHUMAHMUE

MoBBPXHOCTUTE Ha CTeHata TpsbBa Aa ca yCnopeaHu
eliHa KbM Apyra.

YKA3AHUE

Ha aucnnen ce nokasea AMPEKTHOTO Pa3CTOAHUE MeXay
ypeaute, HO He W aeBenuHaTta Ha cTeHata / TaBaHa. B
3aBUCUMOCT OT brrbfia 1 AebenuHara Ha cTeHaTta Beye He
Morar Aa ce uaMepBar U3BUPATENHO HaK/IOHM, Thbil-KaTo
MaKCUManHOTO PasCTofHUE Ha U3MepPBaHe € U3yepnaHo.

YBepeTe ce, Ye NPUEMHUKBT € 3aKPENeH HAAEXAHO KbM
ajanTopa 3a HaK/oH.

7.5.1 HamupaHe Ha Touka, U3XOMAaWKHU OT
npeaBapuTENHO 3afafeHa pedepeHTHa Touka
/ pedepeHTeH bron B

1. lNocTaseTe npeaasatens B pedpepeHTHaTa Touka yc-

NOPEAHO Ha paBHUHaTA.

Ha apanTopa 3a HaknoH 3aaanTe XenaHua brbh.

3aBbpTeTe ajantopa 3a HaKIOH B TbpceHarta no-

COKa Ha HaKJ/oH, 3a Aa onpeaenuTe LeHTbpa.

4. TlorpwxeTe ce ocHoBara Ha ajanTopa Aa e ycno-
peaHa Ha AonHata cTpaHa Ha npefaBsatens oT Apy-
rata cTpaHa Ha cTeHaTta U C NomMoLuTa Ha CTpenKuTe
3a NOCoOKa onpeaerneTe LUeHTbpa, KaKTo € onMcaHo
B Paszaen "Pabota ¢ npuemHuka'.

5. Mapkupaite HamepeHata TOYKa BbpPXy BbHLUHUTE
MapKUPOBKKU MM Npe3 OTBOpa 3a MapKupaHe oOT
JonHaTta cTpaHa Ha OCHOBHarta mjovya Ha agantopa
32 HaKJIOH.

w

7.5.2 OnpegensaHe Ha brbna mexay Ase Toukn H

1. TocraBeTe npeaasatens B pedpepeHTHaTa Touka yc-
nopeAHO Ha paBHUHaTa.

2. TlocTaBeTe ocHOBaTa Ha agantopa 3a HaKoH BbpXy
BTOpara pepepeHTHa TOUYKa OT Apyrata cTpaHa Ha
cTeHara.

YKA3AHUE ApanTopbT 3a HaknoH Tpsbsa Aa e opu-
€HTMPaH Mo TaKbB HauMH, Ye NoABWKHATA Nnoya Aa
CbBMNaza C HaKNoHa Mex Ay TOUKUTE.

3. YBeperte ce, Ye OCHOBATa Ha ajanTopa 3a HaK/oH e
BMHaru ycriopezHa Ha npeaasarens.

4.  TlpuaswxeTe aaantopa 3a HakNoH noA brba 90° Kbm
HaKoHa, AOKATO BETE CTPESKM 3a MOCOKa CBETHAT
BbPXY Tasn oc. Taka ce nokassa pasCTOAHMETO NoA
npas brbi KbM HaK/IoHa.
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5. [llocraBeTe noABwXHaTa OCHOBa Ha NpPUEMHUKa B
HaK/IOHEHO NONOXeHWe, AOKAaTO ABETE CTPENKK 3a
NOCOKa CBETHAT BbPXY HaKNOHeHarta oc.

6. OrtyeteTe brbna OT CTPaHWYHATA CKana.
YKA3AHUE CHeTHAT bIrbn 0TroBapa Ha epeKTUBHUA
brbJ1 HA NPOGMBaHe, a He Ha OMTUYECKMA BIbIl.

7.6 Mpunoxenva @ B

TpaHcnonHTepsT PX 10 MoXKe Aa ce uanonssa 3a obLym
ZEHOCTH No No3nuMoHnpaHe. Motpebutenat TpaGea Aa
B3eMe pelleHue [anu ypeabT AaBa Heobxoaumara Tou-
HOCT 3a AaZiEHO NPUNOXKEHKE.

7.6.1 MoaroToeka Ha Npo6ueHK paboTn

JlokanuaupaHe Ha u3xofswlara Touka Ha NpoGuBaHWA
OTBOP, M3XOXAAWKKW OT NpeABapUTENHO onpeaeneHara
TOYKa Ha NpobuBaHe.
OnpepenaHe Ha HeoOxoaAMmarta Ob/KWHA HA WHCTPY-
MeHTa 3a npobuBaHe.
OnpeaensaHe Ha brbia Mexay ABe TOYKM C NoMoLyTa Ha
ananTtopa 3a HaK/oH.

7.6.2 HamanaBaHe Ha WweTuTe

OnpeaensaHe Ha cTpaHarta, oT KOATO ce npobusa crnopea
oBcTaHoBKaTa: 4eCcTo MOBBPHOCTTA HA OKOHYATesNHo 3a-
BbPLUEHN C 0BNMULOBKA CTEHM (OBNMLIOBKHM, MIOYKM,...) CE
HapaHsBa, Korato ce Npobusa OT BbTPeLLHaTa cTpaHa. C
nomouyra Ha TpaHcnonHtepa PX 10 »enaHata HavanHa
TOYKa MOXKe Aa Ce NPEeHece HanpuMep OT BbTpeLLHaTa
KbM BBbHLUHATa CTPaHa Ha crpaaara.

YBepeTe ce, ye OT Apyrata CTpaHa Ha CTeHata HAma
a ce NpobuAT oT3as CBOBOAHO PA3NONIOMKEHU OBEKTH
(HanpUMep OTBECHU TPHOM).

7.6.3 NpeHacAHe Ha MapKUMpoBKaTa

3a npeHacsAHe Ha TOYKM WK MapKUMPOBKK 3a padoTu no
No3uULMOHUPaHe Npes3 CTeHW / TaBaHKu / NoAOBeE.

7.6.4 UsmepBaHe Ha gebenuHarta Ha cTeHaTa

3a onpegenaHe Ha AeBenuHUTE Ha CTEHM / TaBaHu / no-
foBe.

7.7 KonTtponHo usmepsaHe El

YKA3AHUE

Mpean BaXKHU M3MEPBAHWA UK CNel NaaaHe Ha UMep-
BaTesHuA ypea cnefsa Aa Ce NPoBeAe KOHTPOSHO M3-
MepBaHe.

YKA3AHUE

He npeanpvemaiTte uamepBaHWs B BIMU UK HENOCpea-
CTBEHO A0 CTEHU OT cToMaHobeToH. 3a usbAreaHe Ha
Bb3AENCTBUETO HA METaN Ce NpenopbyBa ePeKTMBHATa
TOYKa Ha M3MepBaHe Aa 6bAe OTMeCTeHa OT ABETE CTPaHU
No OTHOLLEHWEe Ha u3xoaHata pedepeHTHa Touka ¢ Aa-
feHa, onpeaeneHa CToMHoCT (npumepHo 200 mm / 8
MHYa).

1. Msbepete cteHa c aebenuHa okono 50 cm (1.64
¢dyTa), 3a KOATO 3HaeTe, Ye HAMA apMMPOBKa U € C
YCMopeaHn NOBbPXHOCTK.

2. YBepete ce, ye ypeabt PX 10T e ctabunHo 3akpe-
NEeH W U3BBPLLETE C NPMEMHUKA NO 4HO U3MepBaHe
OT YeTUpUTE NOCOKM (OTrope, OTAONY, OTAACHO, OT-
nABo). MapkupaiTe HamepeHuUTe LieHTPOoBE 1 onpe-
feneTte reoMeTPUYHNA LIEHTbP.

YKA3BAHUE T[lpu HanMuMe Ha  OTKIIOHEHWE
no-ronAaMo ot 6 MM (0.24 uHYa) e HeobxoauMOo
KanMépupaHe B CEpBU3EH LEHTBP Ha XUNTK.

3. AKO ce cbMHABaTe B YCMOPEAHOCTTa Ha NOBbBbPX-
HOCTUTE, CMeHeTe MecTaTa Ha npeaasartena U npu-
eMHUKa M NoBTOpeTe NPeaXoAHUTE CTbhkW. Opu-
eHTMpaiiTe npeaaBatena BbPXy HAMEPEHUAT npeau
TOBa reoMeTpuyeH LeHTbp. AKO BTOPUAT reomert-
pUYEH LEHTbP He nonaja BbPXYy MbpBOHaYanHarta
pedepeHTHa TouKa, CTeHaTa He e C YCnopeaHu no-
BBPXHOCTU.

8 O6cnyxBaHe ¥ NoAAPbMKa HA MalIUHaTa

8.1 MouucTBaHe ¥ nofacywwaBaHe

MouuncTBaiiTe camMo C YUCTU U MEKW KBbPMKU; NPU HeOBXO-
AMMOCT HaBNaXKHETe C YUCT CMIUPT UK ManKo Boaa.
YKASAHUE

He usnonseaire Apyrv TEYHOCTH, Thil KATO MMA ONACHOCT
OT yBpexJaHe Ha NnacTMacoBuTeE YacTy.

8.2 CbxpaHeHue

Pasonakosante HamokpeHua ypea. MNoacywerte ypeana,
TpaHcnopTHaTa OnakoBKa M MPWHAANEKHOCTUTE (MpK
makcumanHo 40 °C) u v nouuctete. OnakoBaWte
o6opyABaHETO OTHOBO €ABa, KOrato € CyXO.

Cnen NpoAbLMKUTENHO CbXPaHEeHUe UK TPaHCMopTUPaHe
npeav u3nonssaHe NpoBeJeTe KOHTPOHO M3MepBaHe C
BaLleTo obopyaBaHe.

Mpean NPOABLMKUTENHO CbXpaHeHue usBaaeTe Barepu-
uTe oT ypeaa.
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YKA3AHUE

- YpeabT MOXe fia ce NoBpeaw OT U3TEKNK Batepuu.

- Mpn  cbxpaHeHMe Ha  Baweto  o6opyaABaHe
cnassaiTe rpaHM4yHUTE CTOMHOCTW Ha Temnepartypara,
no-crneyuanHo Korato Abpute BawweTo obopyABaHe
B KyMeTo Ha konara npes sumara unu natoto (-25 °C
no +70 °C; -13 °F no +158 °F).

8.3 TpaHcnopTUpaHe

Mpu TpaHCNopTUPaHe MK eKCNeanUMa Ha BaleTo 06o-
pyaBaHe uanonssaite Xuntu-kydap unu apyra pasHO-
CTOWHA OnaKoBKa.

BHUMAHUE

Mpw TpaHcnopTUpaHe ypeabT TpA6Ba Aa e 6e3 nocTaBeHn
Batepuu.



8.4 XunTu cepBu3s 3a kanubpupaHe

MpenopbyBame peaosHa NPOBEPKA HA ypeanTe OT Xuntu
cepBu3 3a kanubpupaHe, 3a Aa MOXe Aa ce obeaneuu
HaAeXAHOCTTa CbINAcHO CTaHAAPTUTE M HOPMAaTUBHUTE
M3NUCKBaHMA.

XunTu cepBu3bT 3a KanubpupaHe e BUHaru Ha Balle pas-
NONOXeHWe; 3a npernopbyBaHe e obaye NOHe BeAHBX
rOAMLLHO Aa Ce W3BbPLUBA KanMbpupaHe.

B pamkute Ha Xuntu cepsusa 3a kanubpupaHe ce yao-
cToBEpABa, Ye crneuuduKauuuTe Ha NpPoBEpeHUs ypen

OTrOBapAT Ha TEXHUYECKUTE AaHHW OT PBbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoarauMa KbM Aatata Ha npoBepkara.

Cnen npoBepKka ce MOCTaBA €TUKET 3a NPOBEAEHO Ka-
nubpupaHe BBPXY ypeaa M ce u3gaBa cepTudukar 3a
KanubpupaHe, C KOeTo MUCMEHO Ce yAOCTOBEpABa, 4e
ypeabT paboTu B paMKUTE Ha 3aAafeHUTEe OT MPOU3BOAK-
TenA napameTpu.

Ceptudukatute 3a kanubpupaHe ca HeobGxoaumu 3a
BCHYKKM cepTudurumpann no ISO 900X npeanpuatus.
Bawmat Hain-6nmM3bk cepBu3 Ha XunTu We BW Jage no-

noapo6Ha MHpopmaumn.

9 JlokanusupaHe Ha nospeau

HewusnpaBHocT

Bb3MoMHa npuuMHa

OTcTpaHABaHe

rlpVIEMHMK'bT € BK/IKOYEeH, HO Ha
Aaucnnea HAMa CurHasn.

Cnea 17 MuUHYTV NpeaasaTenar ce e
M3KIOUMUNT aBTOMATUYHO.

BknroueTe npenasarens.

Batepuarta Ha npenasatena PX 10T e
npasHa.

CwmeHeTte GatepwusTa.

MakcumanHuaT o6xear Ha M3mepBaHe
€ NPEBULLEH.

MpemecTeTe No3uuMATa Ha U3MEP-
BaHe Ha TOUKM Ha CTeHarta C no-Maska
nebenuHa u smepeTte NosvuuuTe 3a
npobueaxe.

CurHansT ce ekpaHupa ot MeTanHa
namapuHa.

AKO € Bb3MOXXHO, U3MECTETE TouKara
Ha U3mMepBaHe B 06nacT 6e3 MeTanHa
namapuHa.

[MpenaBatenar He MOXe Aa ce
BKJTHOYU UNU Ce UBKIOYBa cnej
KpaTKo Bpewme.

Barepusta e npasHa.

CmeHeTe GatepusTa Ha npeaasarens.

[Mp1MeMHUKBT He MOXKe Aa ce
BKJIOYM MM CEe U3KNIOYBa Cnea
KpaTKo Bpeme.

BarepuaTa e npasHa.

CmeHeTe Gatepuata Ha NPUEMHUKA.

HeTouHocT npu nsmepsaxe

TB'bp,Cle CUITHO BIMAHUE OT METaNu.

M3BBbPLUETE KOHTPOSHO M3MEpPBaHe
BbB Bb3AyllHa Cpeaa Uiu Ha cteHa
6e3 »xennso.

YpeabT e AepEeKTeH.

Mpu npeBuwaBaHe Ha uamepsaren-
HWA TONepaHc uanpartete ypeaa B
cepBu3 Ha Xuntu.

CBETELUMTE CTPENKU MUTaT He-
KOHTPONMPYEMO.

EdeKT Ha MMKPODOHHA NOpaan CUIHO
CBbTPECEHNE Ha NMPUEMHMKA.

LpbKTE NPUEMHUKA B MOKOM.

CMyLuaBalym noneta, Hanp. ot Mo-
B1nHU TENEepOHM, BKITFOUEHN KOMIIO-
ThPHW MOHUTOPM U Ap.

M3KntoueTe BCUUKM CMyLLABAaLLM MO-
nera.

JlenAwara nacta He AbPXU
AOCTaTbYHO.

Macrara e 6una usnonssaHa npexa-
JIEHO YECTO.

BsemeTe HOBa nensuwia nacra.

KoHTakTHuTE NOBBPXHOCTU HE Ca
YUCTH.

MouncTtete KOHTaKTHUTE NnoBBbPX-
HOCTWU.
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0 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

BHUMAHMUE

Mpyn HeNpaBuNHO TPeTMpaHe Ha oTNaabLUUTE MOXKE Aa Bb3HWKHE crneaHoTo: Mpu uarapsHe Ha NnacTMacoBW AeTannu
Ce OTAeNnAaT OTPOBHMU rasoBe, KOMTO BOAAT A0 3a6onABaHus. AKyMynaTopute MOXe Aa eKCNIoAWPaT U Aa NPUUMHAT
OTpaBAHMWA, U3rapaHUA, PasmXAaHUa U 3aMbpCABaHE Ha OKOJHATa Cpeaa, B Ciyyai ye ca MOBPEAEHU UM CHUITHO
HarpeTu. C HenpaBUNHOTO M3XBBPAAHE HA oGopyaBaHeTo Bue cbaaaBate BL3MOXHOCT ypeAbT Aa Obae M3nonssaH
HENPaBUIHO OT HEKOMMETEHTHW Nuua. MO TO3M HauYMH MOXKe Aa HapaHuTe cebe CU WM APYrv Nnua, Kakto W aa
3aMbPCUTE OKONHaTa cpeaa.

Ay

&S

B no-ronamara cu yact ypeaute Ha Xuntu ca NpousBeAEHU OT MaTepuann 3a MHOroKpartHa ynotpe6a. MpeanocTaska
32 MHOTOKPATHOTO MM U3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBWUIIHO pasaensaHe. B MHOro ctpau ¢upmara Xvnv Beye e cbagana
opraHusauusa 3a uskynyBaHe Ha Bawwute ynotpebasanu ypeau. o Te3n Bbnpocu ce obbpHete KbM LleHTbpa 3a
KIMEHTCKO 0BCNY)KBaHE Ha XUNTU UK KbM ThPrOBCKO-TEXHUYECKUS BU KOHCYNTaHT.

Cawmo 3a ctpanu ot EC
He uaxsbpnaiTe enekTpoypeau saeaHo ¢ 6UToBu otnaabum!

CbobpasHo Aupektnsara 2002/96/EG OTHOCHO U3HOCEHW ENEKTPUYECKHN U ENEKTPOHHU YPEAU U OTpass-
BaHETO 1 B HALMOHANHOTO 3aKOHOAATESNCTBO UBHOCEHUTE eNEeKTPOYpean cneasa ia ce Cboupar oTAeNHO
1 Aa ce NpeAaBsart 3a peuukiMpaHe Cropea U3UCKBaHMATa 3a onasBaHe Ha OKonHarta cpefa.

Mpenaitte éaTepMMTe 3a yHuUOXKaBaHe CbrnacHoO HaunoHanHute pasnopeﬂéw.

11 NapaHyuA OoT NPOU3BOAUTENA Ha ypeauTe

Mpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHuUUOHHUTE YCNOBMA, MONA,
006bpHeTe Cce kbM Bawma mecteH naptHeop XUITTH.

12 Neknapayua 3a cCboTBeTCTBUE C HopmUTe Ha EC (opuruHan

0O603HauYeHme: TpaHcnoiHTep Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

O603HayeHne Ha TUna: PX 10

FoanHa Ha npousBoa- 2006

CTBO: \ Q
Jeknapupame Ha coOBCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO31 NPO- (/\f\/

AYKT OTroBapA Ha cneaHute AUPEKTUBU U CTaHAapTu:

Paolo Luccini Thomas Hillbrand
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN Head of BA Quality and Process Head of BU Measuring Systems
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0, | Management
EN 301 489-3V2.1.1. Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems

Accessories

10/2017 10/2017

TexHUYEecKa AOKYMEHTaLuUA Npu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

TpancnouHTep PX 10

MNepen ucnonb3oBaHMeM BHUMATESNLHO NPO-
YTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTauuu.

Bceraa xpaHuTte gaHHoe pyKOBOACTBO NO dKC-
nnyatauuvu paaomMm ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagenbua ob6sa3aTenbHO nepe-
JAanTe PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTayuu BMecre
C UHCTPYMEHTOM.

ConepxaHuve C.
1 Obwme yKasaHus 171
2 Onucanue 172
3 PacxoaHble marepuans 173
4 TexHUYECKUE XapaKTEPUCTUKK 173
5 YKazaHus no TexHUKe 6e30nacHoCTH 174
6 MNoarotoska K pabote 175
7 Okcnnyarayuma 175
8 YXx0A 1 TexHUYecKoe obcny)KuBaH1e 177
9 lMoWCK 1 ycTpaHeH1e HencnpaBHOCTEN 178

10 Ymmnusauyma 179

11 apaHTtva npoussoanTens 179

12 [eknapauua cootBeTcTBuA Hopmam EC
(opuruHan) 180

H Linppammn o6o3HaueHbl COOTBETCTBYIOLLIME MINOCTPA-
Luu. UnnocTpaumn CM. B Hauane PyKOBOACTBA MO 3KC-
nnyaraumu.

1 O6wme yKasaHua

1.1 CurHanbHble COOBLIEHNA U UX 3HAYEHUA
ONACHO

Obuwee o6o3HauYeHUe HEeNnOCPEACTBEHHOW OMAacHOW CH-
Tyauuu, KoTopas MOXXET MoBnedyb 3a COB0W TAXKENble
TpaBMbl MW NPEACTaBNATb YrPO3y ASIA HU3HH.

BHUMAHUE

Obuwee o6osHaYeHUe NOTEHUMANILHO OMACHOM CUTyaLuK,
KOTOpanA MOXET MOBMEYb 32 COO0W TAXKENbIE TPABMbI UK
NpeAcTaBnATb Yrpo3y ANA XU3HH.

OCTOPOXHO

Obuiee 0603HaYEHNE NOTEHLMANBHO OMNACHOW CHUTyauuH,
KOTOpaA MOXET NoBiedb 3a CoB0W NErkue TpaBMbl UK
noBpexAeH1e 060pyAOBaHMS.
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B TekcTe aaHHOro pyKoBOACTBA NO 3KCNayaTaumu '"TpaHc-
noiHTep PX 10" Bceraa 0603HauaeT 2 ero KOMMOHEHTA:
PX 10T - "nepenatuunk”, PX 10R - "npuemHuk". B Tekcte
AaHHOrO PYKOBOACTBA NO 9KCnnyatauuu "MHCTPYMEHT"
Bceraa obosHavaet TpaHcnonHTep PX 10.

dnemeHTbl ynpaBneHUA U UHAUKaLUK 1]

Mepeaarumk PX 10T

KHonka "Bkn/Bbikn"

(3) Unamkatop cocToanuA

(4) Yrny6nenus ana aare3MoHHoM nacTsl
(5) THe3no anA oNemMeHTOoB NuTaHna
(6) Ywko ana HapyyHoOW neTnu

() Npuemnmnk PX 10R

(8) KHonka "Bkn/Bbikn"

(9) YkasatensHble cTpenku
MHavkaTop 3apaaa 3NeMEHTOB NUTaHUA
MHankatop craryca curHana
MHAMKaTOp eAnHNLbl U3MEPEHMA
MHavkaTop AanbHOCTH

(14 Metka

(5 THe3no anA snNemMeHToB NuTaHus
(8) Ywko ana HapydHOW neTu
Anantep yrna HaknoHa PXA 70
(8) Oepatens ana PX 10R

(9) LLkana yrnomepa

@0) MosopoTHaa nnata

1) PasmeTouHoe oTBEpCTHE

@2 Metka

@3) AareanonHas nacta PUA 91
AnresvonHan neqta PUA 92

O

BRI

YKA3AHUE
YKasaHuA no aKcnnyarauuu u apyras nonesHas WHPOP-
Mayus.

1.2 O6o3HaueHre NUKTOrPaMM U Apyrue
o6o3HaueHun

Mpenynpexnarowiye 3Haku

OnacHocTb
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CumBonbl

Ay

&

Mepea HanpasbTe 3anpeua-
“cnonbL3oBa- oTtpaboTaH- etcq
HUEeM Hble yTMnu3unpo-
npoutute py- marepuarnbl BaTb
KOBOACTBO Ha BNEeMEHTbI
no aKcnya- nepepaboTky nuTaHua
Tauun BMeCTe C
6LITOBbLIM
MYCOPOM.
3aBoackan Tabnuuka PX 10T
PX 10T

Made in Ger
it - reisere ademark of it Gorporation, Staan LI

Power.

Serial No.
This device complies wwm Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is suh}em C Item No.

to the following two conditions: (

this device may not cause harm!u\ m(er!erence and, 2)@ o %3225
this device must accept any interference received, HOLPKIO | oo pXIXR1 AEDT

_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9V nominal / 30m 3DmA

319973

Mepenarumk

3aBoackan Tabnuuka PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

N Power.
AC E %‘ ( O seialto.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.
to the following two conditions: (1)

this device may not cause harmful interference, and, (2) @ o %0225
this device must accept any interference received, HLT-PX10

=g
_including interference that may cause undesired operation. \c 5228A-PX1XR1 )

9V nominal / 35m 35mA

MpremHuk

PacnonoxeHne naeHTUPUKALUOHHBIX AAHHbIX HA UH-
CTpyMeHTe

Twn n cepurHbii Homep nepeaatunka PX 10T ykasaHbl
Ha 3aBOACKOMN Tabnuuke. 3aHecuTe 3TH AaHHbIE B HACTO-
filllee PYKOBOACTBO Mo aKkcnyataunu. OHM HeoBXoANUMBI
NpW CEPBUCHOM OBCNY)KMBAHUM U KOHCYNbTaLMAX MO ero
QKCMyaTayum.

Tun:

CepwuiiHblii HOMep:

PacnonomeHne naeHTUPUKAUUOHHBIX AAHHbIX HA UH-
CTpyMeHTe

Tun u cepuitHblii HoMep npuemHnka PX 10R ykasaHbl Ha
3aBOACKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3TW AaHHble B HACTOA-
LLiee PYKOBOACTBO MO 3Kcnyarayun. OHU HeoBX0AUMBbI
MPU CEPBUCHOM OBCAY)XMBAHUW U KOHCYNbTaUMsX NO €ro
aKcnyatauuu.

Tun:

CepwuiiHblii HOMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTA NO Ha3HA4YeHUIO

TpaHcnoiHTtep Hilti PX 10 ABnAeTcA n3mMepuTenbHOM cu-
cTeMoW, cocToAweih u3 nepeaarunka PX 10T u npw-
emMHuka PX 10R. OnAa usmepeHna HeoBXOAMMO BLIPOB-
HATb NMPUEMHUK OTHOCUTENbHO MOMNOXEHUA NepeaaTymKka,
a TaKkXKe BbIYUCTUTb PACCTOAHME MEXIY HUMM.

KOHCTpYKUMA cUCTEMbI NMO3BONAET BLINOMHATL C €€ Mo-
MOLLbHO UBMEPEHUA CKBO3b CTEHBI M NOTONKKU. Briaroaaps
3TOMY MONb30BATENb MOXET NEPEHOCUTb TOUKMU C OAHOM
CTOPOHbI CTEHBI HA APYTYHO U OAHOBPEMEHHO ONpeaenaTb
TOJLWMHY CTeHbl. [pU CKBO3HOM CBEpneHun 3TO ynpo-
LaeT npoueaypy onpeaeneHna MecTa BbIXOAHOro OTBep-
CTWA Ha APYrov CTOPOHE KUPMUYHOW KNaAKK/NOTONOYHOIO
NepeKpbITUA (MECTO BXOAHOIO OTBEPCTUA OTOBpakaeTcA
Ha aucnnee). BO3MOXXHO nepeHeceHuWe no3uuui, 4TO
NoMOraeT Mnosib30BaTento BbIGUpaTh NPaBUILHYIO ANUHY
padoyero MHCTPyMeHTa (CBepna Mnu CBEPNWUALHOM KO-
POHKH). B Lenax onpeaeneHna TOUKKU BLIXOAHOMO OTBEp-
CTWA, paccyuTbiBAEMON Ha OCHOBE 3aJaHHOW OMOPHOM
TOUKWU/YINa, a TaKxKe yrna mexay IByMA TOUYKaMM, TPaHC-

172

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

NOMHTEP MOXXET UCMONb30BaTLCA B KOMOUHALMK C afan-
TEPOM Yrfa HaKnoHa.

2.2 B KOMNNEKT NOCTaBKK BXOAAT:

Mepeanarunk PX 10T
Mpuemuuk PX 10R

HapyuHaa netna PDA 60
OnemeHThl nuTaxuna, 9 B
AaresnoHHana nacta PUA 91
AaresvoHHas neHta PUA 92
PykoBOACTBO MO 3Kcnnyatayuu
CepTuduKkatbl nponssoanTens
YemopnaH Hilti

Anantep yrna HaknoHa PXA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =2

e

LLtnoTel ¢ mapkuposkon PUA 70



YKA3AHUE

B 3aBUCMMOCTH OT BLIBPAHHOrO WCMOMHEHWA afantep
yrna HaknoHa W WTUGTHl C MapKUPOBKOM B KOMMIEKT
NOCTaBKW MOTYT HE BXOAWTb.

2.3 MpuHUMN u3mepeHna

MepeaatynkomM co3aaetca MarHuTHoe nosne. ATo MarHuT-
HO€e nore CnocoBHO NMPOHUKAaTL CKBO3b KUPMUY, AEPEBO,
6eToH U Xene3oBeToH. MpUeMHUK OTKanMBpoBaH TakuM
00pasom, UTO OH HaxXOAMT LEHTP NPOELMPYEMOrO nons
1 PaCCUMTLIBAET PaCCTOAHUE MeXay ABYMA KOMMOHEH-
TaMu TPaHCNoWHTepa, M3MEPAA HAMPAXEHHOCTb MarHuT-
Horo nons. AzanTep yrna HaknoHa paspaboTaH anA coBs-

MECTHOro Ucnonb3oBaHUA C TpaHCﬂOHHTepOM, noaTomy
n3MepeHue MarHMTHOro nosAd BO3MOXXHO JaXXe B TOM
cnyyae, eCnv NpUeMHUK HaKNoOHEeH OTHOCUTENBLHO nepe-
AaTtynka.

YKASAHUE

TpaHcnonHtep PX 10 noaBep)eH BO3AEUCTBUIO
METanMyecknx obbEKToB. B To Bpemsa, Kak CUMMET-
PWYHO pacnonoXkeHHan kenesHas apmarypa B 6eToHe
NnoYTM He BbI3bIBAET MPOGNAEM MpPU  UCMONb30BaHWM
MHCTPYMEHTa, CBapHble 3NEMEeHTbl, apMaTtypHaa CeTka,
NIUCTOBOW METa/T WM  MacCCUBHbIE METalNIM4yecKue
Onopbl OKa3bIBaKOT BECbMa HEraTuBHOE BO3AENCTBUE HA
paboTOCNOCOBHOCTb CUCTEMBI.

3 PacxoaHble maTepuanbi

MNMpuHagneHoOCTH YcnoBeHble 0603HaueHuA Homep nspenua
AaresnoHHanA nacta PUA 91 273131
AaresnoHHan nexHTa PUA 92 273132
HapyuHana netna PDA 60 282389
Anantep yrna HaknoHa PXA 70 273130
LLITMdTBI C MapKUMpPOBKOW PUA 70 340806

4 TeXHUYEeCKUEe XapaKTepPUCTUKH

[NpoussoanTens ocTaBnAaeT 3a coboM npaBOo Ha BHECEHWUE TEXHUYECKUX UBMEHEHWNN!

YKA3AHUE

Haxo»kaeHue B6nuam WHCTPpYMEHTa CBapHOH apmMarypbl, METANINIMYECKUX TUCTOB UNTKU METANNTUYECKUX NOANOPOK MOXXET

3HAUNUTENBHO YXYALUMTb TOYHOCTb M3MEpeHHa. Hanpumep,

NpY U3MEPEHUM TONLMHBI CTEHBI CO CBApHOW apmartyp-

HOW CETKOW Ha Aucnnee oToBpaxkaeTcA 3HaueHue, npesbilLaloliee GaKTMYecKoe paccTofHue Ha npum. 20%. Mpu
Temnepartype Hwke -10 °C (14 °F) npu TonwmHe cteHbl 6onee 50 cm (1,64 ¢pyTa) BOZMOXKHbI eLLe 60NbLIME OTKIOHEHMA.

TexHUYEeCcKUe XxapaKTepUCTUKU

YKasaHue 3HauYeHuH

TOYHOCTb ONpeAeneHnsa MEeCTOMONOXEHMUA, CTaHAAPT
(makc. ao 1 m /3,3 pyta)

+8 mm (7,87 aronma: 0,32 aronma) (Temnepatypa
+21 °C (+70 °F), Ha TonwwmHy cTeHbl 200 Mm)

TouHOCTbL onpeaeneHna MeCTONONOMEHUA, MAKCK-
ManbHO (Makc. Ao 1m/3,3 pyTa, 6e3 BO3AencTBUA Me-
TaNM4YECK1X OO EKTOB)

+2 mMm (7,87 atorma: 0,08 arorima) (Temnepatypa
+21 °C (+70 °F), Ha TonwmHy cTeHbl 200 MMm)

TOYHOCTb M3MEPEHUA TOMLYMHBI CTEHbI (MaKc. Ao 1
M/3,3 dyTa, 3a UCKNOUYEHWEM afianTepa yrna HaKioHa)

+5 % (Temnepartypa +21 °C (+70 °F))

JlanbHOCTb M3MepeHua (CTaHaapT)

0,05...1,35 m (oT 2 aroiimoB Ao 4,5 pyToB)

PaBouan Temnepartypa (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (o1 -4 °F no +131 °F)

PaBouan Temnepartypa (PUA 92)

+10...+40 °C (ot +50 °F no +104 °F)

Temnepatypa xpaHeHus

-25...+70 °C (ot -13 °F no +158 °F)

McTounuk nutanmna (PX 10T, PX 10R)

ANA KaXAoro UHcTpymenta 9 B 6noK 3NeMeHToB nuTa-
HUA

Cpok cny»6bi (PX 10T, PX 10R)

17 y (Temneparypa +21 °C (+70 °F))

ABsTOMaTHUecKoe oTkoueHne PX 10T

17 MuH

ABsTOMaTMUecKoe oTkioueHne PX 10T

8 MuH (6e3 U3MeHeHuUA curHana: 3 MuUH, C USMEHEHUEM
curHana)
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TexHuueckre xapakTepUCTUKHU

YkasaHue 3HaueHuin

MHAMKaumnA HU3KOro ypOBHA 3apAaa 3N1eMeHTOB nuTa-
HuA (PX 10T)

OcTaBLUMiiCA CPOK Cy>KObl: MUH. 2 4 (MHAMKaTOp co-
CTOAHWA MUraer)

MHAMKaumua HU3KOro ypoBHA 3apaaa 3NeMEHTOB nuTa-
Hua (PX 10T)

OcraBLumMitcA Cpok cny»06bl: MuH. 2 4 (Ha uHankatope
3apsAa 9NeMEHTOB MUTaHWA Ha Aucnnee oTobpaxaerca

MuraroLjan pamxa)

Knacc 3awmrsl (3a UCKNtOYeHWeM rHesaa Ana ANeMeH-
TOB NUTaHWA)

3alyuTa oT nbinu U BoAsHbLIX 6pbIar IP 56

Macca ¢ anemeHTom nutanua (PX 10T)

0,24 kr (0,53 ¢yHTa)

Macca ¢ anemeHTom nutanua (PX 10T)

0,275 kr (0,61 ¢yHTa)

labapwutsl (PX 10T)

160 MM x 95 MM x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

abaputel (PX 10T)

210 MM x 95 MM x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

JanbHOCTb AeWCTBHUA aganTepa yria HaknoHa

90...45° (unm 0° po 45°)

MakcumanbHas TOYHOCTb ajanrtepa yrna HakoHa

£2°

5 YKasaHUA No TexHuKe 6e30nacHOCTH

Mpoutute u yceoite BCce yKkasavua. HecobnroaeHue
HUKENPUBEAEHHbIX YKa3aHUW MOMET NPUBECTH K ce-
pbe3HbIM TPaBMam.

Hapaay ¢ o6wmmu ykasaHuamu no TexHuke 6esonac-
HOCTH, NPUBEAEHHbIMW B OTAENbHbIX rMaBax HacToA-
LLlero pykoBoACTBa o 3KCnnyarawuuu, cnegyet CTporo
cobnrogatb cnegyroLue HUKE YKa3aHUA.

5.1 OcHoBHble Mepbl 6e3onacHocTH

a) BHOCHTb M3MEHEHMA B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTa U
MOZEPHU3MPOBaThb ero 3anpeLyaeTcs.

b) Cobntoapaiite npeanMcanusa No IKCMNyaTauuu, yxoay
1 TEXHUYECKOMY OBCMYXKMBAHUIO UHCTPYMEHTa, Npu-
BelleHHble B HACTOALLUEM PYKOBOACTBE MO 3KCMya-
Tauuu.

C) XpaHuTe U3MEepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B HEAOCTyn-

HOM AnA AeTen MecTe.

PeMOHT  MHCTpyMeHTa  [OMKeH

TONbKO B CEpBUCHOM LeHTpe Hilti.

YuutbiBaiTE BNMAHWE OKpyXatolei cpeabl. He uc-

NoNb3yiTe MHCTPYMEHT TaM, rae CyllecTByeT onac-

HOCTb MOXapa 11 B3pbIBa.

f) Tepen kaxabiM “UCNONb3OBaHWEM NPOBEPAUTE Npa-
BUIbHOE PYHKLUMOHUPOBAHWE MHCTPYMEHTA.

g) 3anpeljaetca UCNONL30BAHUE MHCTPYMEHTA, €Ciu
No6nM30CTH HAXOAATCH BEPEMEHHBIE HKEHLLMHDI.

h) Wsberaitte nonagaxus aareaMoHHom nactel PUA 91 B
rnasa unu Ha Koxy. MNpu nonaganum nactel PUA 91
B rnasa ux cneayet HeMeANeHHO NPOMbITb BOAOH W
00paTUTbCA 3a KOHCYNbTaLuel K Bpauy. MNpu nonaaa-
Hum nactel PUA 91 Ha KOXXy ee cneayeT HemMeaneHHo
CMBbITb BOAOW C MbISIOM.

NPOW3BOANTLCA

5.2 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTA MO Ha3HAYeHUIO0

PX 10 He oBHapy>kMBaeT 06 bEKTOB, HAXOAALLUXCA BHYTPU
CTeHbl, BCNEACTBME Yero He obecrneunBaeTcA rapaHTha
TOro, YTO NPU CBEPNEeHMM NOMb3oBaTeNb He MOBPEAUT
aneKkTpokabenb, BOAO-/rasonpoBos UK ApYyrue 06 beKTbI.
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Moatomy npwu pa()oTe éyane BCceraa BHUMartesbHbl U
npeaenbHO OCTOPOXHbI.

5.3 MNpaeunbHaa opraHusayua pabouero mecta
ByabTe OCTOPOXHDBI NP MCMONB30BAHWM NECTHUL U CTPE-
MAHOK. Mpu BBINONHEHUM PaBOT BbIGUPAKTE YCTONUNBYIO
nosy U CoxpaHAnTe paBHOBECHE.

5.4 OneKTpomarHuTHaA COBMECTUMOCTb

XOTA MHCTPYMEHT OTBEYaeT CTPOrMM TpeBoBaHWAM CO-
OTBETCTBYIOLWMX AMPeKTUB, Hilti He ucknoyaeT BO3MOX-
HOCTW MOAIBNEHWA NMOMEX MPU ero dKcnayatauuu Bcrnea-
CTBUE BO3AENCTBUA CUIbHBIX MONEH, CMNOCOOBHLIX MpPU-
BECTU K OLWMOOYHLIM M3MEpPEeHUsM. B 3TUX MAK MHbIX
cnyyanx AOMKHbI MPOBOAWTLCA KOHTPOJNbHbIE M3Mepe-
HuA. Hilti Takoke He UCKNtoYaeT BO3ZMOXHOCTU NOABNEHUA
noMex MNpu 3KChnyatauuMu MHCTPYMeHTa u3-3a BO3Aen-
CTBMA APYrUX UHCTPYMEHTOB (Hanpumep, HaBUrauUoHHbIX
YCTPOWCTB, UCMONb3yEMbIX B CaMOoreTax).

5.5 O6wue mepbl 6ezonacHocTH

a)

MpoBepAiTe MHCTPYMEHT Nepea MCMONb30BaHMEM.
Mpu 06HapyXEHUM NOBPEKAEHUH OTNPABBLTE UHCTPY-
MEHT B CEPBUCHBIN LeHTp koMmnaHuu Hilti anAa npose-
AEHUA PeMOHTa.

B cnyyae naaeHna MHCTPYMEHTa Mnu APYrMx MexaHu-
YECKUX BO3LEMCTBUI Ha Hero, HeoBXOAMMO NpoBe-
puTb €ro paboTocnocoBHOCTb.

Cneaute 3a TeMm, utoBbl nepeaatumk PX 10T 6bin xo-
POLLIO 3aKpENEH, ECNW OH pasMelLaeTcs Ha paboyen
NOBEPXHOCTH.

XOTA MHCTPYMEHT pacCuuTaH Ha >KeCTKWe YCnoBuA
QKCMyaTalmm, OH, Kak 1 Apyrue n3MepuTenbHble UH-
CTPyMeHTbI, TpeByeT TLaTenbHOro yXoAa 1 akkypar-
HOro o6paLleHus.



€) He Baupas Ha TO, UTO MHCTPYMEHT 3aLLMLLEH OT Npo-
HUKHOBEHMA Bnaru, ero creayer BbITEepeTb HACyXo,
nepea TeM Kak MoMOMUTb B NEPEHOCHYHO CYMKY.

5.6 QNEeKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI

a) beperute anemeHTbl NUTaHnA OT AeTEN.
b) He neperpeBaiite anemeHTbl NUTAHUA U HE NoaBep-
raiTe ux BO3AEHCTBUIO MaMeHn. SNeMeHTbl MUTaHnA

B3PbIBOOMACHbI U MOTYT BbIAENATb ALOBUTHIE Belle-
cTBa.

c) He 3apsayxaitte aneMeHTbl NUTaHuA.

d) He npunavBaiTte aneMeHTbI MMTAHNUA K UHCTPYMEHTY.

e) Wsberaiite KOPOTKOrO 3aMbIKaHUA BNEMEHTOB NUTa-
HUA, TaK Kak OHM MOTYT MpPW 3TOM NeperpeTbea M
BbI3BaTb OXOIU.

f) He BCKpbIBaiTe aneMeHTbl IUTaHUA U He NoABepranTe
MX MEXaHUYECKUM HarpysKam.

6 MoxaroToska K paborte

6.1 YcTaHOBKa 3/1eMEeHTOB NUTaHUA

OCTOPOXHO
He ncnonb3ayiite NOBpeXAEHHbLIE dNeMEHTbI MUTaHKA.

1. JocTtaHbTe anemMeHTbl NMMTaHWA U3 YNakoBKK 1 ycTa-
HOBUTE UX B UHCTPYMEHT.

2. TlposepebrTe, cobnogeHa nm npasunbHas
NONAPHOCTb  9NEeMEHTOB  MUTAHMA  COrNacHo
YKa3aHMAM  Ha  HWKHEW CTOPOHE  Ka)Kaoro

KOMIMOHEHTa UHCTPpYMEHTA.

7.1 BknroueHue/BbIKNHOYEHUE UHCTPYMEHTa
Haykmute kHonky "Bkn/Bbikn'".

7.2 MepekntoyeHne Mexay eaAUHULLAMU U3MEPEHHA

[Ona nepeknoyeHna Mexay eauHUuamMu U3MepeHua C
'cM" Ha "OoiMbl" yAepXuBaiTe Haaton B TeueHue
npuM. 5 cekyHa KHonky "Bkn/Bbikn" npuemHuka npu
BKJIIOYEHHOM MHCTPYMEHTE, NMoKa CMMBON €AWHUL U3Me-
peHus He ByaeT 3amMmeHeH ApYruM.

Mpu NOBTOPHOM BKJIIOYEHUM MHCTPYMEHTA 3aaHHanA eau-
HULa N3MepeHUa CoxXpaHAeTCA.

7.3 BoipaBHuBaHue nepegarunka

BbIpOBHANITE NepeaaTymnk No OTBEPCTHIO B LIEHTPE BepX-

HEM YaCTU UK NO HAPYXKHBIM METKaM W 3aUKCUPYWITE €ro

Ha ONopHO NOBEPXHOCTU. Mcnonb3yiTte andA 310ro 2 pas-

JIMYHLIX 8Are3MOHHBLIX CPEACTBA, BXOAALUMX B KOMMAEKT

NoCTaBKM.

YKASAHUE

- PekomeHayeTcA MCnonb3oBaTh aAre3voHHyt nacry.
Mcnonb3oBaHnWe aare3MoHHON NacTbl UK aAresMoHHOM
NEHTbl He rapaHTMpyeT aBCoMOTHY  MPOYHOCTb
COeMHEHNA.

- [na AONONHWUTENLHON (GUKCALUMM MHCTPYMEHTA PEKO-

MeHAYeTCA MPUKPENUTb €70 C MOMOLLBI HaPYYHOM

NETU K reosato, 6ONTy WM NOAOBHOMY KPENEXHOMY

3NEMEHTY.

Jna HaneXHOCTU PUKCALMM UHCTPYMEHT MOXET noa-

LlEPXKMBATLCA HANAapPHUKOM NoJb3oBaTens.

Y6eautecn, uto nepeaaryMk pacnonoxxeH napannenbHo
NOBEPXHOCTH.

7.3.1 Ucnonb3oBaHue aaresMoHHon nactel PUA 91

YKASAHUE
AJresunoHHas nacta npeaHasHadeHa Ana UCnonb3oBaHua
Ha pasnnyHbLIX NOBEPXHOCTAX. MaTtepuan oCHoBaHuA Aon-
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YKEH BbITb CYyXvUM, 6e3 NbineBbIX U UPOBbIX 3arPA3HEHNI.
Bnaroaapa aTomy aocturaerca HaMl‘Iyl-ILLIMVI pesynbrar.

YKA3AHUE
AZTE3NOHHYIO NAcTy MOXHO WCMOSb30BaTb BTOPUYHO.
[ns 3TOro ee PEKOMEHAYETCA 3aHOBO OTPOPMOBATH.

YKASAHUE

AAresMoHHyto NacTy MOXHO MCMONb30BaThb, MOKA OHa He
GyneT 3arpsAsHeHa HaCTONbKO, YTO ee aZresuoHHan Crno-
coBHoCTb ByneT yTpayeHa.

YKA3AHUE

Mpun yaaneHnv aaresnoHHOM NacTbl HA NOBEPXHOCTH OCTa-
totcA cneabl. BoamoXHO otcoeanHenune aetanei. B cny-
yae BO3HUKHOBEHUA Npobnem Bbl A0MKHLI UCMONb30BaTh
Zpyroi cnocob Kpennenus.

AaresvoHHaA nacta npeaHasHaveHa AnA KpenneHus ne-

penaryuKa Ha CTEHe WK NOTOSIOYHOM NEePEeKPbLITUM.

1. CdopmupyiTe 3 0AMHAKOBbIX LLIAPUKA TOMLLUHOM OK.
1 cm (0,4 aoiima).
YKA3AHME B 3aB/CMMOCTH OT MaTepuana OCHoBa-
HUA BO3SMOXHO YBENMYEHUE UM YMEHBLLEHUE KOMK-
yecTBa LLAPUKOB.

2. Pa3MecTuTe LapuKu B YriyOneHUax Ha HKHER CTo-
pOHe nepeaarymnka.

3. TlpoyHO 3aKkpenuTe nepeaaTymk Ha CTEHe WA no-
TOnKe.

7.3.2 AnresvoHHan neHta PUA 92 ana
WUCNONb30BaAHWA BHYTPU NOMELLEHUI
YKA3AHUE
AAresvoHHan neHTa npeaHasHayeHa And UCNomnb3oBaHUA
Ha PasnUyHbLIX NOBEPXHOCTAX. Marepnan ocHoBaHus A0N-
YKEH BbITb CyXuUM, 63 MbINEBbLIX U XXUPOBLIX 3arPASHEHHN.
Bnaroaapa aToMy AOCTUraeTca HaunyyLwuii pesynbTar.
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YKA3AHUE
McnonbayiiTe aaresMoHHble NeHTsl Npu pabouei Temne-
patype ot 10 go 40 °C (ot +50 °F go +104 °F).

AnresvoHHanA NeHTa NpeaHasHaveHa AnfA KpenneHus ne-

peAaatuunka Ha CTEeHe U1 NOTONOYHOM NEPEKPLITUN.

1. Pa3smecTute 2 neHTbl (BBEPXY M BHU3Y) HA HIKHER
CTOpOHE nepeaarymKka.
YKA3AHUE KpacHas cTopoHa AomKHa ObiTb Npu-
KpenneHa K nepenatyuky, YepHaAa - K CTeHe Wnn
NOTOJIKY.
YKA3AHUE KoHel neHTbl AOMKEH BbLICTYNaTb 3a
KpaW MHCTPYMEeHTa NPUMEPHO Ha TONLLUMHY nanbla.
YKA3AHHUE Pexkomenayetca uCnonb3oBaHue ABYX
neHT. Ha onpeneneHHbIX NOBEPXHOCTAX HYXHO UC-
NONb30BaTb HECKOMLKO JIEHT.

2. TInOTHO NPWXXMUTE NepeaaTUnK K CTEHE UIU NOTOJIKY.

3.  CHumaiiTe aaresvoHHyto NeHTy MeANeHHO U napan-
NenbHO OCHOBAHMIO.
YKA3AHME [pu yaaneHun aare3MoHHOM NeHTbl C
OCHOBaHWA BO3MOXHO OTCNIOEHUE NMOKPbITUA.

7.4 Pa6oTta C NpMeMHUKOM

OCTOPOXHO

Y6eautecb, 4TOo B HEMOCPEACTBEHHOW 6nn3ocTn pado-
Yero nepeaarymka He UCMoNb3yeTCs BTOPOH Nepeaarymk
PX10T.

YKA3AHUE
MpUeMHWK AOMKeH BbITb BCErAa BbIPOBHEH NapannensHo
nepeaarymky.

Ecnn npuemHWK HaxoauTcA B paavyce AeicTBuA nepe-
paruunka (ctanaaptHo 1,35 m/4,5 ¢yTa), 3aropaerca uHan-
Katop cratyca curHana. C noMoLLblo yKasaTenbHbIX CTpe-
NOK NoNb30BaTesNb MOXET ONpeAenaTb LIEHTP MarHUTHOTO
nonA, cos3aaBaemoro nepeaarynMkom. LleHTp nona Hai-
AeH, Koraa noaceeunBatoTcA Bce 4 cTpenku. lMosuuma
npUeMH1Ka MapK1pyeTca MO0 Yepes OTBEPCTUE B LieH-
Tpe BEPXHeW YacTh UHCTPYMEHTa, TMBO C MOMOLLbIO Ha-
PY)XHOW MeTKM. pK BKNOYEHWM MHAMKATOPA B LEHTpe
BEPXHEN YacTu Unn BONM3K HETO Ha AUCTINEe oToGparka-
eTcA AanbHOCTb MeXJy nepeaaTyMkoM M MPUEeMHUKOM
B AManasoHe Mexay MUHUManbHbIM U MaKCUMarbHbIM
3HAYEHUAMM (3HAUEHUE HE ABNMAETCA aBCOMOTHLIM).

7.4.1 YKasaH1A no aKkcnnyarauuMu AnfA noBbllLUEHUA
TOYHOCTHU U3MEPEHUA B Clyyae BO3AEUCTBUA
meTannMueckux obbLekTos

YKASAHUE

He npoBoauTe n3mMepeHna B yrnax uim B HeNOCPeACTBEH-
HOM BnM30CTH OT XKene3oBeToHHbIX CTeH. Bo usbexaHnue
BO3AENCTBUA METANNIMYECKUX OOBEKTOB PEKOMEHAYeTCA
cMeLLaTb TOUKY U3MEPEHMA OT OMOPHOW TOYKKM Ha onpe-
ZIENEHHOE PAaCCTOfAHWE C 0Benx CTOPOH (Hanpumep, Ha
200 mm/8 aroimoB).

Y6eautecb, uto nepepatunk PX 10T HaZeXHO 3apuk-
cupoBaH. BbinonHute HEOOXOAUMbBIE M3MEPEHMA C MO-
MOLLbIO NPUEMHMKA B 4 CTOPOHbI (BBEPX, BHW3, BNPABO,
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BneBo). OTMeTbTe HanAEHHbIE LEHTPLI M ONpeaenuTe reo-
METPUYECKUI LiEHTP.

MpK MCrnonb30BaHMM MHCTPYMEHTa BOMM3M MaCCUBHBIX
METa/IMYECKMX OOBEKTOB WM CTEHBI NOBTOPUTE WU3Me-
peHUA C YCTAHOBMIEHHOW AaNbHOCTU HECKOMBKO pas, Ha-
npumep BbINONHWTE 4 U3MEpPeHWUA B KBaapate co CTOpO-
Hon 100 mMm (4 aorMma), 1 onpeaenuTe reoMeTpUYeCcKui
LeHTP.

YKA3AHUE

PasmecTtute HemMeTannMueckyro NPOKIaaKy Mexay npu-
€MHMKOM M OCHOBaHUEM Ana o6neryeHna paboTbl Ha He-
POBHOW NOBEPXHOCTU.

7.5 Pa6oTa c aganTepoMm yrna HaknioHa

ApanTep yrna HaknoHa npefHasHaueH AN onpeaeneHvs
TOYKM BbIXOAHOTO OTBEPCTMA HA OCHOBE 3aZJaHHOW TOUKK
U yrna BXOAHOro OTBEPCTMA UK ANA OnpeAeneHus yrna
Mexay ABYMA TOUKaMM.

Mepenartunk Ucnonb3yeTcsa COrnacHo OnUcaHuio, NpuBe-
ZAeHHOMy B rnaBe "HacTpoiika nepeaarumka'.
OCTOPOXHO

MoBEPXHOCTH CTEHbI AOMKHBI ObiTb NapannenbHbl Apyr K
apyry.

YKA3AHUE

Ha aucnnee otoBpaxaercA npsmana  AanbHOCTb
MeXAy WHCTPYMEHTaMW, a He 3Ha4yeHue TOMLMHBI
CTeHbl/noTonka. B 3aBMCMMOCTM OT yrna U TOMLUMHBI
CTEHbl W3MEPEHUe YrNoOB HaKMoHa MOXeT cTaTb
HEBO3MOXHBIM ~ M3-32  AOCTWXKEHWUA  MaKCUManbHOM
[anbHOCTU U3MEPEHUS.

yéeﬂMTer, 4YTO NPUEMHUK HAAEXKHO 3aKpenneH Ha agan-
Tepe yrna HaknoHa.

7.5.1 OnpepeneHue TOUKU U3MEPEHUA HA OCHOBE
3ajaHHOW onopHou Touku/yrna B

1. YcraHoBwWTE Nnepeaatyvk napannesibHo NOBEPXHOCTH
1 OTPErynupymrTe ero no ONOPHOW TOYKE.
YcraHoBUTE aaantep NoA HYXXHbIM YroM.

[nAa onpeneneHus LeHTpa NoBepHUTE ajantep B

HY>XHOM HanpasneHWu.

4. ObecneubTe pacnonoXeHWe ONOPHOM Nnartsl aaan-
Tepa napannensHO HUXKHE CTOPOHE nepeaarynka ¢
APYro# CTOPOHbI CTEHbI M C MOMOLLbIO YKa3aTenbHOM
CTPENKW onpeaenuTe LEHTP, Kak OMUCaHo B rnase
"PaboTa C NpMeMHUKOM".

5. OTmeTbTe HaWAEHHYIO TOYKY Ha HaPYXHbIX MeTKax
UK Yepes OTBEPCTUE B HWXKHEW CTOPOHE ONOPHON
nnatbl aaantepa yrna HaknoHa.

w N

7.5.2 Onpegenexue yrna mexay Asyma toukamu H

1. YcraHoBwWTe Nnepeaatyvk napannesnibHo NOBEPXHOCTU
1 OTPEerynupyiTe ero no ornopHoM TouKe.



2. YcTaHoBWTe OMOPHYO Nnaty agantepa yrna HaknoHa

Ha BTOPYIO OMOPHYIO TOYKY Ha APYroW CTOPOHe
CTEHbl.
YKABAHUE Apantep AOMKeH ObiTb BbIPOBHEH
Takum  obpasoM, 4ToBbl MOBOPOTHAA nnata
C  YKIOHOM  Haxoaunacb  Mexay  Toukamu
(NepneHAnKYNAPHO YKIOHY).

3. Y6eawutecs, 4To ONOpHas nnara agantepa HaxoAUTCs
napannenbHo nepeaaryunky.

4. lMepemelyainte agantep yrna HaknoHa neprneHanKy-
NAPHO YKIOHY, MOKa HE MOACBETATCA 00e ykasa-
TeNbHbIX CTPENKM, PAcroNOXeHHble Ha 3TOW OCH.
Ha aucnnee oto6pasutcs pacctonaH1e noa npaAMbIM
Yrnom J10 YK/IOHa.

5. HaknoHAaiTe nOBOPOTHYIO nnary C MNPUEMHUKOM,
noka He 3acBeTATCA 00e yKasaTesbHble CTPENKK Ha
HaKMNOHHOM OCH.

6. [Mocmotpute yron,
LuKane.
YKA3AHUE CunTaHHbI yron cOOTBETCTBYET yriy
CBEPJIEHNA, @ HE ONTUYECKOMY Yriy.

yKasbiBaeMbli Ha GOKOBOW

7.6 O6nacTtu npumenenvs @ H B

TpaxcnoiHTep PX 10 MoxeT ucnonb3osarbca Npu Npo-
BEAEHUU HUBENMPOBOUHbIX PadoT. PelleHne o Tom, obec-
NEYUT NI UHCTPYMEHT HYXKHYIO CTEMEHL TOYHOCTH, NPUHH-
Maert nonb3oBarenb.

7.6.1 MNoaroToBKa K CBEPNIEHUIO OTBEPCTUH

Jlokanusyiite TOYKM BbIXOAHOTO OTBEPCTUA Ha OCHOBE
onpeaeneHHo TOUKK BXOAHOIO OTBEPCTHA.

OnpeAaenuTe HYXXHYH ANMHY CBEPIUABLHOMO MHCTPYMEHTA.
Onpeaenute yron Mexay ABYMA TOYKaMU C MOMOLLbIO
azianTepa yrna HakioHa.

7.6.2 CHUEeHHe pUCKa NoBpeXAeHU!

Onpenennte CTOPOHbI CBEPNEHUA BXOAHOrO OTBEPCTHA
(B 3aBUCMMOCTM OT YCNIOBUI BHELLHEH Cpeabl): Npu CBep-
NEeHNN U3HYTPU 3a4acTylo NOBPEeXAAeTcA OTAenka no-
BEPXHOCTU CTEH (06NMLOBKA, KepaMuyeckas MauTka,...).
C nomolypto TpaHcnoiHTepa PX 10 Hy)kHaA HavanbHaA
TOYKA MOXET NEePEHOCUTLCA, HanpUMep, C BHYTPEHHEN
CTOPOHbI 3aHWA HA HAPYXKHY!HO.

Mpu cBepneHnn C 3aaHen CTOPOHbI CTEHbI yGeauTecs,
4TO Ha APYro CTOPOHE HET HUKaKMX OTKPBITbIX 0O BEKTOB
(Hanpumep, CTOAKOB).

7.6.3 MNepeHeceHne METOK

Ona  nepeHeceHus  TOYEK MM METOK  CKBO3b
CTEHbI/NOTOMNKWU/HANONbHBLIE MOKPBITUS ANA NPOBEAEHHA
HUBENUPOBOYHBIX PaBOT.

7.6.4 UamepeHue TONLHUHBI CTEHbI

[nAa onpeaeneHna TONLWMHBI CTEH/MOTONKOB/HANOMBHbBIX
NMOKPbITUIA.

7.7 KonTtponbHoe usmepetxve El

YKA3AHUE

lMepea npoBeaeHMEM BaXKHbIX USBMEPEHUI UNK Nocne pe-
MOHTa U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTa M3 CTPOA cneayet
NPOBECTU KOHTPOMbHOE U3MEPEHHE.

YKA3AHUE

He npoBoauTe M3MepeHHA B yrnax uim B HENOCPEACTBEH-
HOW BIMBOCTH OT XKene3oBeToHHbIX CTeH. Bo nsberkaHue
BO3AENCTBUA METANIMYECKUX OOBEKTOB PEKOMEHAYETCA
cMeLaTb TOUKY U3MEpPEHUs OT OMOPHOM TOUKK Ha onpe-
[eNeHHOe PacCTonAHWe C 0Benx CTOPOH (Hanpumep, Ha
200 mm/8 atoimoB).

1.  [Ona vuamepenus BblGupaiTe cTeHy 6e3 apmartypebl
TonwwmHon ok. 50 cm (1,64 ¢yTa) ¢ napannenbHbIMKU
NOBEPXHOCTAMM.

2. Y6eautecb, uto nepegarimk PX 10T HagexHo 3a-
dUKCUPOBaH. BbINonHUTe HEOBXOAUMBIE U3MEPEHMA
C NOMOLLbIO NPUEMHUKA B 4 CTOPOHbI (BBEPX, BHU3,
Bnpaso, Bneso). OTMeTbTe HalWAeHHble LEHTPbl W
onpeaen1Te reoMeTpUYECKUin LIEHTP.

YKA3AHMUE lpu otknoHeHun Gonee 6 mm (0,24
ZKo1MMa) KanMBpoBKy creayeT NPOBOAUTL B CEPBUC-
HOM ueHTpe Hilti.

3. B cnyyae COMHeHWA B napanfienbHOM pacnosioxe-
HUM CTEH MOMEHAWNTE MecTamu NepeaaTynK 1 npuem-
HUK. NoBTOpHUTE OnNUCaHHble wark. HanpasbTe ne-
peaaTtuvK Ha NpeaBapuTenbHO OnpeaeneHHbI! reo-
MEeTPUYECKUI LeHTp. Ecnu BTOpPOH reoMmeTpuyeckuii
LIeHTP Ha coBMnafaeT C NepBOHaYanbHOW OMOPHOM
TOYKOM, CTEHA He napannenbHa.

8 YxoA 1 TeXxHUYecKoe obcnyxuBaHue

8.1 OuucTKa U cyLuKa

[Monb3yTeCh ANA YUCTKM TONBbKO YUCTON U MATKOW TKaHbIO;
B CNyyae He0BXOAMMOCTH Crierka CMOUMUTE TKaHb YUCTLIM
CMNUPTOM UK HEBONBLUMM KONIMYECTBOM BOALI.
YKA3AHUE

He npumeHAnTe HUKaKMX APYrrMX XUAKOCTEMN, MOCKONbKY
OHU MOTYT MOBPEANUTL NNACTMACCOBLIE AETaNM.

8.2 XpaHeHue

PacnakyiTte HamMOKLIMIA UHCTPYMEHT. NpocylumnTte 1 oun-
CTUTE UHCTPYMEHT, NEPEHOCHYIO CYMKY 1 MPUHAANEXHO-
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cTu (Npv Temnepartype He 6onee 40 °C). 3aHOBO ynakyiite

o6opynoBaHWe, HO TONBKO MOCHE TOro, KaK OHO MOJHO-

CTbHO BbICOXHET.

Mocne AnMTENbHOro XPaHeHUA UK TPaHCNOPTUPOBKHM UH-

CTpyMeHTa npoBeanTe NPOoBHOE U3MEpeHUe nepea ero

UCMOMb30BaHUEM.

Mepea ANUTENBHBIM XPaHEHUEM BbIHBTE 3NEMEHTLI NUTa-

HUA U3 MHCTPYMEHTA.

YKA3AHUE

- MNoTeKwue anemMeHTbl NUTaHUA MOTYT MOBPEAUTb WH-
CTPYMEHT.
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Mpu xpaHennn obopynosaHua cobniofaite Temnepa-
TYPHbIA Pex1M, 0COBEHHO 3UMOii/neTom, ecnu Balwe
obopyAoBaHUe xpaHuTcA B aBTomobune (o1 -25 °C ao
+70 °C; -13 °F no +158 °F).

8.3 TpaHcnopTUpoBKa

Mcnonbayiite AnA TPaHCNOPTUPOBKK MK OTNPaBKK 060-
PyAOBaHWA TPAHCMOPTHbIE KOHTEHHEPLI PupMbI Hilti nubo
yNaKoBKy aHanorMyHoro Kayecrsea.

OCTOPOXHO

Mepen TPaHCNOPTUPOBKON MHCTPYMEHTa U3BNEKUTE ane-
MEHTbI MUTaHKA.

8.4 Cnym6a kannbposku Hilti

Mbl pekomeHayem perynapHO npoBepATb UHCTPYMEHTbI
B cny»6e kanubposku Hilti ana obecneueHuns ux Haaex-
HOCTU 1 BbINONHEHUA APYrUX TPeBOBaHMM.

Cny»xba kanMbpoBku komnanuu Hilti Bceraa rotoea Bam
nomMoub. PekoMeHayeTcA NpOBOAUTL HACTPOMKY Kak MU-
HUMYM OZMH pas B roa.

Cny»x60om kanubposku Hilti noaTBep)KAaeTcs, 4T HA AeHb
NPOBEPKMN XapaKTEPUCTUKM MPOBEPAEMOro MHCTPYMEHTa
COOTBETCTBYIOT TEXHUYECKUM AaHHBLIM, YKa3aHHbBIM B PY-
KOBOZCTBE NO 3KCnyaTaLluu.

Mocne HacTPOWKKU M KOHTPOMBHBIX UCMLITAHWIA HA UHCTPY-
MEHT NPUKPENNAETCA KanMOPOBOUHbIM 3HaK W BblAaeTcA
KanMOpPOBOYHBIA CEPTUPMKAT, MOATBEPIKAAIOLLMIA, UTO UH-
CTPyMeHT paboTaeT B npeAenax TEXHUYECKNUX XapaKTepu-
CTHK.

KannbpoBouHble cepTudukatel Bceraa TpebytoTrca anA
npeanpuaThin, cepTuenUuMpoBaHHbix no ISO 900X.

Bbl MO)<eTe nonyuntb AOMONHUTENBHYIO MHPOPMALMIO B
6nukaiiiem cepBuUcHOM LeHTpe Hilti.

9 NoucK U ycTpaHeHUe HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHasa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHua

aneMHMK BKJIHOYEH, HO Ha AuUC-
nnee HeT HUKakoro curHana.

Mepenatunk oTkIO4aETCA aBTOMAaTH-
Yecku yepes 17 MuHYT.

Bknrounte nepegaryuk.

OnemeHT NuTaHuA nepeaaryunka
PX 10T paspsxeH.

3amMeHHUTE 3NIeMEHT NUTaHus.

MpeBbileHa MakcumanbHaa fanb-
HOCTb AEHCTBUA.

BblBepute MECTO ANnA pasmeLleHus
MHCTPYMEHTA, rae TOMLMUHA CTeHbI
MEHbLLE, ¥ 3aMepbTe NO3NULMUI0 ANA
CBEpsieHuA.

CurHan sKkpaHupyeTcs MeTanamue-
CKUM JIUCTOM.

Ecnu BO3MOXXHO, NepemMecTuTe TOUKY
n3amMepeHna nodanbLue ot Metannuye-
CKOro nucra.

lMepenartyunk He BKNtoYaeTca
UNW BBIKNIOYAETCA C HEBOMbLLION
32EPIKKON.

ONEMEHT NUTaHWA Pa3pPAXKEH.

3ameHuTe 3neMeHTbI NUTaHuA nepe-
Aatyuka.

Mp1EeMHHWK He BKNOYAETCH MK
BbIK/OYAETCA C HEGONbLUIOW 3a-
AEPXKKON.

OnemMeHT nuTaHua paspaAXKeH.

3amMeHuUTE 3NEMEHThI NUTaHKA npuem-
HUKa.

TOYHOCTb U3MepeHUa

CnULWKOM CUNbHOE BO3AENCTBUE Me-
TaNIMYEeCKOro o6 bEKTa.

[poBeanTe KOHTPONLHOE U3MEPEHUE
B BO3ZlyxXe UK B CTEHE 6e3 meTannu-
YECKHUX BCTaBOK.

MHCTPYMEHT HeucnpaseH.

Mpv npeBbILLEHUM AONYyCKa U3Mepe-
HWA MHCTPYMEHT crieflyeT OTnpaBuTb B
CepBUCHBbIY LeHTp Hilti.

CaeTALwmeca CTpenku 6eCKoH-
TPOJILHO MUratoT.

MUKPOPOHHBIN 3PPEKT U3-3a CHILHOM
BMOPALMU MPUEMHMKA.

MpoyHO 3aKkpenuTe NPUEMHMK.

Mona nomex, Hanpumep, OT paauoTe-
NepOHOB, BKIIOYEHHBIX KOMMbLIOTEP-
HbIX MOHWUTOPOB U T. A.

OTKMOUNUTE BCE UCTOUYHUKM NMOMEX.

AnresnoHHaA nacta He coeau-
HAET NOBEPXHOCTH.

CnuLWKOM 4acToe UCMOoNb30BaHWe
nacTbl.

Mcnonb3yinte HOBYIO aAre3voHHYo
nacry.

KOHTaKTHbIE NOBEPXHOCTH 3arpAs-
HEeHbl.

OunCTUTE KOHTaKTHbIE NOBEPXHOCTU.
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10 YTunusauyma

OCTOPOXHO

HapyLueHue npasun ytunusauum o6opynoBaHUA MOXET UMETb CrieAlytoLue NOCNEACTBUA: NMPU CHUraHuu Aetanei us
nnacTtMacchl 06pasytoTcA TOKCHUYHbIE rasbl, KOTOPblE MOTYT NPEACTaBNATL YrPO3y ANA 340POBbA. ECn anemeHThl nu-
TaHus NOBPEXAEHbI UM NOABEPratoTCA BO3AEHCTBUIO BEICOKMX TEMMEPATYP, OHM MOTYT B30PBATLCA U CTaTb NMPUYUHOK
OTpaBfeHnA, BO3ropaHnii, XAMUYECKUX OXOTOB UMK 3arpA3HEHUA OKpYXKatoLed cpeabl. Mpu HapyLLeHun Npasun yTu-
nu3auumn o6opynoBaHNE MOXKET ObITb MCNONL30BAHO MOCTOPOHHUMM IMLAMM, HE 3HAKOMbIMU C NpaBunamy obpatieHus
C HUM. BTO MOXKET CTaTb NPUYMHON UX COBCTBEHHOrO CEPLE3HOrO TPaBMMPOBAHWUA, TPABMUPOBAHWA APYrvX Nul, a
TaKKe NPUYNHON 3arpASHEHUA OKPYXKatoLLel cpeab.

N

&

BOMbLIMHCTBO MaTtepuanos, U3 KOTOPbIX WM3roTOBeHbl u3genua Hilti, noanexut BTopuuyHOi nepepabotke. Mepea
yTunM3aumen cneayert TwartenbHO paccopTupoBaTtb martepuansl.. Bo mMHorux ctpaHax komnanua Hilti y)xe sakntounna
cornatlueH1a o NpUemMe UCMONb30BAHHBLIX UHCTPYMEHTOB ANA WX yTUnu3auuun. JononHUTENbHYIO MHGOPMALMIO MO STOMY
BOMPOCY MOXHO NOMY4YUTb B OTAENE MO OOCNYKUBAHUIO KIIMEHTOB UMM Y TEXHUYECKOTO KOHCYNbTaHTa Komnanuu Hilti.

Tonbko andA ctpaH EC
He yTunusmnpyiite aneKTpoMHCTPYMEHTLI BMECTE C 0Bbl4HBIM Mycopom!

B cootBeTCcTBUM C eBponeiickoit avpekTrBoi 2002/96/EG 06 yTunnsaumm cTapbix SNEKTPUYECKUX U dneK-
TPOHHBIX NPMGOPOB 1 B COOTBETCTBMM C MECTHBIMM 3aKOHAMU NEKTPONPUBOPSI, ObIBLUME B SKCNTyaTayuu,
ZOMMKHBI YTUIIM30BbLIBATLCA OTAENBHO 6e30MacHbIM ANA OKPYKatoLLen cpelbl Cnoco6oMm.

yTVIJ'IM3MpyF1Te WCTOYHUKU NUTAHMA COrMacHO HauuOHaNbHbIM TpeGOBaHMHM.

11 lapaHTUA npou3BoAUTENA

C BOMPOCaMK OTHOCHUTENLHO rapaHTUHBLIX YCNOBUIA 00-
pawaiitecb B Gnuxailuee npeacrasutensctso HILTI.

179

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03




12 Jexknapayua coorBetcTBua Hopmam EC (opuruHan)

O6o3HayeHue: TpaHcnoiHTep
Twn MHCTPYMeHTa: PX 10
oA Bbinycka: 2006

Komnanua Hilti co Bcelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNSAET,
YTO AaHHafA NPOAYKUMA COOTBETCTBYET CNeAyloLnM Au-
pektMBam v Hopmawm: 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO
12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301
489-1V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PX 10 Transpointer

Se va citi obligatoriu manualul de utilizare in
intregime, inainte de punerea in functiune.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

in cazul transferarii aparatului citre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 181
2 Descriere 182
3 Materiale consumabile 183
4 Date tehnice 183
5 Instructiuni de protectie a muncii 184
6 Punerea in functiune 185
7 Modul de utilizare 185
8 Ingrijirea si intretinerea 187
9 Identificarea defectiunilor 188

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 188
11 Garantia producétorului pentru aparate 189

12 Declaratia de conformitate CE (Originald) 189

H Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gasesc la
inceputul manualului de utilizare.

in textul din acest manual de utilizare, prin Transpointer
PX 10 vor fi denumite in toate cazurile cele doua com-
ponente ale aparatului: PX 10T este numit "emitator" si

PX 10R este numit "receptor". in textul din acest manual
de utilizare, prin termenul »aparat« va fi denumit in toate
cazurile Transpointer-ul PX 10.

Elemente de comanda si indicatoare Kl

(@ Emitator PX 10T

(@) Tasta Pornit/ Oprit

(3) Indicator de stare

(4) Adancituri pentru pasta aderent&
Locasul bateriei

(8) Locas pentru cordonul de mana
(7) Receptor PX 10R

(8) Tasta Pornit/ Oprit

(9) Sageti de directie

(0) Indicator pentru starea bateriei
(1D Indicator de stare pentru semnal
(2) Indicator al unitatilor de masura
(1) Indicator de distanta

(4) Crestatura de marcaj

(5 Locasul bateriei

Locas pentru cordonul de mana
Adaptor de inclinare PXA 70
Suport pentru PX 10R

Gradatie pentru unghiul masurat
@0) Placi oscilant&

@1) Orificiu de marcare

@2 Crestaturi de marcaj

@3) Pasta aderenta PUA 91

Benzi aderente PUA 92

@R

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT

Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.
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INDICATIE

Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile. ro
1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii

Semne de avertizare

Atentionare:
pericolul cu
caracter
general
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Simboluri

Ay

&

Cititi Depuneti Aruncarea
manualul de deseurile la bateriilor in
utilizare centrele de containerele
nainte de revalorificare de gunoi
folosire menajer este
interzisa

Placuta de identificare de pe PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1)
this device may not cause harmful interference, and, (2)

this device must accept any interference received, HLT-PX10
_including interference that may cause undesired operation.

9\/ nominal / 30mA

319973

o N4025 @

IC: 5228A-PX1XR1 _ AEO1
FCC ID:SDL-PXIXTR1 )

Emitator

Placuta de identificare de pe PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

X Power.

C E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.:
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:

to the following two conditions: (1) . N4025
& okl
e

this device may not cause harmful interference, and, (2)
o
c: 5228 pxixa1

9V nominal / 35mA

this device must accept any interference received,
\_including interference that may cause undesired operation.

Receptor

Pozitiile datelor de identificare pe aparat

Indicativul de model si seria de identificare sunt
amplasate pe placuta de identificare a emitatorului
PX 10T. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare
si mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la
reprezentanta noastra sau la centrul de Service.

Tip:

Numar de serie:

Pozitiile datelor de identificare pe aparat

Indicativul de model si seria de identificare sunt
amplasate pe placuta de identificare a receptorului
PX 10R. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare
si mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la
reprezentanta noastra sau la centrul de Service.

Tip:

Numar de serie:

2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Transpointer-ul Hilti PX 10 este un sistem de masurare
alcatuit din emitdtorul PX 10T si receptorul PX 10R. El se
utilizeaza pentru alinierea receptorului cu pozitia reglata a
emitatorului, precum si pentru calcularea distantei dintre
cele doua aparate.

Sistemul este conceput in asa fel incéat el poate executa
aceasta functie prin pereti si plansee. Utilizatorul poate
transmite astfel pozitii de puncte de pe o parte a peretelui
pe cealalta parte si poate determina concomitent grosi-
mea peretelui. In acest fel, va fi mai usor de verificat in
ce pozitie va iesi pe partea cealaltd a zidului/ planseului
0 gaura patrunsd, a carei pozitie de intrare este indicata.
Pot fi transmise pozitii si utilizatorul va avea posibilita-
tea de a alege lungimea corecta a accesoriului de lucru
(burghiu sau coroana). Transpointer-ul poate fi utilizat in
combinatie cu adaptorul de inclinare pentru a determina
un punct de iesire, pornind de la un punct si un unghi
de referinta prestabilite, precum si unghiul dintre doua
puncte.

182

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

2.2 Setul de livrare cuprinde

Emitator PX 10T

Receptor PX 10R

Cordon de mana PDA 60
Baterii de 9 Volti

Pasta aderenta PUA 91
Benzi aderente PUA 92
Manual de utilizare
Certificat de producator
Caseta Hilti

Adaptor de inclinare PXA 70
Creioane de marcaj PUA 70

O = =4 N = =24 4 NN = =

—_



INDICATIE
in functie de varianta achizitionata, adaptorul de inclinare
si creioanele de marcaj nu sunt incluse in setul de livrare.

2.3 Principiul de masurare A

Emitatorul genereazd un camp magnetic. Acest camp
magnetic are capacitatea de a penetra caramida, lemnul,
betonul si betonul armat. Receptorul este calibrat in asa
fel incat gaseste punctul central al cdmpului proiectat
si calculeaza distanta, masurand intensitatea campului
magnetic intre cele doua aparate. Adaptorul de inclinare

este conceput pentru folosirea in comun cu Transpointer-
ul, astfel incat masurarea cdmpului magnetic este posibila
si atunci cand receptorul este pozitionat oblic fata de
emitator.

INDICATIE

Transpointer-ul PX 10 este afectat de influenta obiectelor
metalice. Daca o armatura de otel dispusa simetric in
beton nu reprezinta aproape nici o problema, armaturile
sudate, grilajele de armatura, tabla plata sau stalpii din
metal masiv au o puternica influentd neagtiva asupra
performantelor sistemului.

3 Materiale consumabile

Accesorii Prescurtare Numar de articol
Pasta aderenta PUA 91 273131
Benzi aderente PUA 92 273132
Cordon de mana PDA 60 282389
Adaptor de inclinare PXA 70 273130
Creioane de marcaj PUA 70 340806

4 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

INDICATIE

Daca n apropierea aparatului se afla armaturi sudate, bucati de tablad sau rigidizari metalice, precizia acestuia poate
suferi puternice influente negative. La masurarea grosimilor de pereti prin grilaje de armaturd sudate, afisajul arata
o distantd cu aproximativ 20% mai mare. La temperaturi sub -10 °C (14 °F) si grosimi de pereti peste 50 cm
(1,64 picioare), pot sa apara abateri de precizie mai mari.

Date tehnice Indicatii valorile

Precizia determinarii pozitiei, standard (maxim péana la
1m / 3 picioare 3 toli)

Precizia determinarii pozitiei, maxim (maxim pana

la 1m / 3 picioare 3 toli, fara influente exercitate de
obiecte metalice)

Precizia determinarii grosimii peretilor (maxim pana la
1m / 3 picioare 3 toli, cu exceptia adaptorului de incli-
nare)

Raza de masurare (standard)
Temperatura de lucru (PX 10T, PX 10R, PUA 91)
Temperatura de lucru (PUA 92)

Temperatura +21°C (+70 °F), Pe grosimea peretelui
200 mm: £8 mm (7,87 toli: 0,32 toli)
Temperatura +21°C (+70 °F), Pe grosimea peretelui
200 mm: +2 mm (7,87 toli: 0,08 toli)

Temperatura +21°C (+70 °F): £5 %

0,05...1,35 m (2 toli pana la 4 picioare 5 toli)
-20...+55°C (-4 °F pana la +131 °F)
+10...+40°C (+50 °F pand la +104 °F)
-25...+70°C (-13 °F pana la +158 °F)

Céte o baterie-bloc de 9 V

Temperatura +21°C (+70 °F): 17 h

17 min

Temperatura de depozitare
Alimentarea electrica (PX 10T, PX 10R)
Durata de functionare (PX 10T, PX 10R)
Auto-deconectare PX 10T
Auto-deconectare PX 10R

Fara modificare de semnal: 3 min, Cu modificare de
semnal: 8 min

Indicatorul de stare se aprinde intermitent: Durata de
functionare ramasa: Min. 2 h

Indicator de stare descarcata a bateriei (PX 10T)
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Date tehnice

Indicatii valorile

Indicator de stare descarcata a bateriei (PX 10R)

Indicatorul pentru starea bateriei de pe display indica
un cadru cu aprindere intermitentd: Durata de functio-

nare rdmasa: Min. 2 h

Clasa de protectie (cu exceptia locasului bateriei)

Protejat contra prafului si stropirii cu apa IP 56

Greutatea cu baterie (PX 10T)

0,24 kg (0,531b)

Greutatea cu baterie (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Dimensiuni (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Dimensiuni (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Raza de actiune a adaptorului de inclinare

90...45° (sau 0° pana la 45°)

Precizia maxima a adaptorului de inclinare

+2°

5 Instructiuni de protectie a muncii

Cititi si aprofundati toate instructiunile. in cazul ne-
respectarii instructiunilor prezentate mai jos, pot fi
provocate vatamari grave de persoane.

Pe langa indicatiile de securitate tehnica din fiecare
capitol al acestui manual de utilizare, se vor respecta
cu strictete urmatoarele dispozitii.

5.1 Note de principiu referitoare la siguranta

a) Nusunt admise interventii neautorizate sau modificari
asupra aparatului.

b) Aveti in vedere indicatiile din manualul de utilizare
privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

c) Tineti copiii la distanta fata de aparatul de masura.

d) Tncredintati aparatul numai centrelor de service Hilti
pentru reparare.

e) Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi
aparatul in locurile unde exista pericol de incendiu si
de explozie.

f) Inainte de fiecare punere in functiune, controlati func-
tionarea corecta a aparatului.

g) Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea feme-
ilor insarcinate.

h) Evitati atingerea ochilor sau a pielii cu PUA 91. in
cazul atingerii ochilor cu PUA 91, spalati imediat
ochii bine cu apa si consultati un medic. In cazul
atingerii pielii cu PUA 91, spalati imediat pielea cu
multd apa si sdpun.

5.2 Utilizarea conforma cu destinatia

PX 10 nu detecteaza obiecte care se afld in interiorul unui
perete, in consecinta neputandu-se garanta ca utilizatorul
nu atinge in operatia de gaurire un cablu electric, o
conducta de apa, o conducta de gaz sau alte obiecte.
Din acest motiv, trebuie sa se lucreze in permanenta cu
cea mai mare precautie si atentie.

5.3 Pregatirea corecta a locului de munca

in cursul lucrdrilor de aliniere executate pe scéri, evi-
tati pozitiile anormale ale corpului. Asigurati-va o pozitie
stabild si pastrati-va intotdeauna echilibrul.
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5.4 Compatibilitatea electromagnetica

Desi aparatul indeplineste exigentele stricte ale directi-
velor in vigoare, Hilti nu poate exclude posibilitatea ca
aparatul sa fie perturbat de radiatii intense, fenomen care
poate duce la operatiuni eronate. in acest caz sau in alte
cazuri de incertitudine, trebuie sa se execute masurari de
control. De asemenea, Hilti nu poate exclude posibilitatea
ca alte aparate (de ex. instalatii de navigare aviaticd) sa
fie perturbate.

5.5 Masuri de protectie a muncii cu caracter

a)

b)

c)

e

general

Verificati aparatul inainte de folosire. Daca aparatul
este deteriorat, incredintati repararea sa unui centru
de Service Hilti.

Dupa o lovire sau alte incidente de naturd mecanica,
trebuie sa verificati precizia aparatului.

Verificati ca emitatorul PX 10T sé fie fixat pe suprafata
de lucru.

Desi aparatul este conceput pentru folosire in conditii
dificile de santier, trebuie sa il manevrati cu precautie,
similar cu alte aparate de masura.

Desi aparatul este protejat impotriva patrunderii umi-
ditatii, trebuie sa il stergeti pana la uscare inainte de
a-| depune in recipientul de transport.

5.6 Partea electrica

a)
b)

)
d)
e

Bateriile nu au voie sa ajunga in mainile copiilor.

Nu supraincalaziti bateriile si nu le expuneti la foc.
Bateriile pot exploda sau pot emana substante to-
xice.

Nu incércati bateriile.

Nu lipiti bateriile in aparat.

Nu descarcati bateriile prin scurtcircuitare; in aseme-
nea cazuri, ele se pot incalzi si pot provoca basici de
arsuri.

Nu deschideti bateriile si nu le expuneti unor solicitari
mecanice excesive.



6 Punerea in functiune

6.1 Introducerea bateriilor [l

AVERTISMENT
Nu folositi baterii deteriorate.

1.  Scoateti bateriile din ambalaj si introduceti-le direct
n aparat.

2. Controlati daca polii sunt potriviti corect, in confor-
mitate cu indicatiile de pe partea inferioara a oricarui
aparat.

7 Modul de utilizare

7.1 Conectarea si deconectarea aparatului
Apasati tasta de pornire/ oprire.

7.2 Comutarea intre unitétile de masura

Daca doriti sa schimbati unitatile de masura afisate pentru
distante din "cm" in "inch" si invers, apasati aprox. 5
secunde pe tasta de pornire/ oprire a receptorului, in
timp ce aparatul este conectat, pand cand simbolul se
schimba.

La o noud conectare a aparatului, este pastrata unitatea
de masura setata anterior.

7.3 Pregatirea de functionare a emitatorului Ei

Folositi orificiul central sau marcajele exterioare pentru

a alinia emitatorul cu punctul de referinta si apoi fixati-I

pe pozitie. In acest scop, setul de livrare contine doud

substante adezive diferite.

INDICATIE

- Serecomanda utilizarea pastei aderente peste tot unde
acest lucru este posibil. Cu toate acestea, nici pasta
aderenta si nici banda aderenta nu pot garanta o prin-
dere sigura.

- Pentru asigurarea suplimentara a aparatului, se reco-
mandéa prinderea acestuia cu cordonul de mana pe
un cui, un surub sau un element de fixare mecanica
asemanator.

- Pentru aridica si mai mult gradul de siguranta, aparatul
poate fi tinut ferm de o a doua persoana.

Asigurati-va ca emitatorul este orientat intotdeauna pa-
ralel cu suprafata.

7.3.1 Pasta aderenta PUA 91 de uz general
INDICATIE

Pasta aderentd actioneazd pe diferite suprafete.
Materialul-suport nu are voie sa prezinte urme de apa,
praf si unsoare. in acest fel, se pot obtine cele mai bune
rezultate.

INDICATIE
Pasta aderentd poate fi reutilizata. in acest sens, se
recomanda ca sferele s fie formate din nou.

INDICATIE

Pasta aderenta poate fi reutilizatd pana cand pe ea se
acumuleaza o cantitate de murdarire care nu mai confera
aderenta.
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INDICATIE

Pasta aderenta lasd urme pe suprafata pe care a fost
aplicata si poate desprinde fragmente din aceasta. Daca
acest lucru creaza probleme, trebuie sa apelati la alte
posiblitati de fixare.

Pasta aderentd serveste la fixarea emitdtorului pe un

perete sau pe plafonul unei camere.

1. Formati trei sfere de marime egald, cu grosimea de
aprox. 1 cm (0,4 toli).
INDICATIE in functie de materialul-suport, poate fi
necesara adaptarea corespunzatoare a cantitatii.

2. Asezati-le in adanciturile de pe partea inferioard a
emitatorului.

3. Fixati emitatorul ferm si sigur pe perete sau pe
plafon.

7.3.2 Banda aderenta PUA 92 pentru spatii
interioare

INDICATIE

Banda aderentd actioneaza pe diferite suprafete.
Materialul-suport nu are voie sa prezinte urme de apa,
praf si unsoare. in acest fel, se pot obtine cele mai bune
rezultate.

INDICATIE
Utilizati banda aderenta la o temperatura de lucru de 10
pana la 40 °C (+50 °F pana la +104 °F).

Banda aderenta serveste la fixarea emitdtorului pe un

perete sau pe plafonul unei camere.

1. Aplicati doua benzi (sus si jos) pe partea inferioara a
emitatorului.
INDICATIE Partea rosie se va aplica pe emitator si
partea neagra pe perete sau plafon.
INDICATIE Capatul trebuie sa depdseasca cu
aprox. o latime de deget marginea aparatului.
INDICATIE Sunt recomandate doua benzi. Pe anu-
mite suprafete, poate fi necesara utilizarea mai mul-
tor benzi.

2. Apasati ferm emitatorul pe perete sau pe plafon.
3. Le indepartarea benzii aderente, desprindeti-o lent

pe directie paraleld cu materialul de baza.
INDICATIE La desprinderea de pe materialul de
baza, banda aderenta poate detasa fragmente din
acesta.
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7.4 Lucrul cu receptorul

AVERTISMENT
Asigurati-va cain imediata apropiere a emitatorului aflat in
lucru nu se afla un al doilea emitator PX 10T in functiune.

INDICATIE
Receptorul trebuie sa fie orientat intotdeauna paralel cu
emitatorul.

Daca receptorul se afla in interiorul razei de masurare
a emitatorului (valoarea standard 1,35 m/ 4 picioare,
5 toli), se aprinde indicatorul de stare pentru semnal.
Prin intermediul sagetilor de directie, utilizatorul poate
identifica punctul central al campului magnetic generat
de emitdtor. Punctul central este gasit cand toate cele
patru sageti de directie se aprind. Pozitia receptorului este
marcata fie prin orificiul din centrul capului aparatului, fie
prin crestaturile de marcaj exterioare. Daca indicatorul se
aprinde la punctul central sau in apropierea acestuia, va
fi afigata distanta dintre emitator si receptor, in valoarea
minima si maxima (fara valoarea absoluta).

7.4.1 Indicatii de folosire pentru imbunatatirea
preciziei de masura sub influenta metalelor

INDICATIE

Nu mésurati in colturi sau in imediata apropiere a peretilor
din beton armat limitrofi. Pe ambele parti ale punctului de
mdsura efectiv, se recomanda un decalaj cu o distanta
definita pornind de la punctul de referinta, pentru a evita
influenta metalelor (de exemplu 200 mm/ 8 toli).

Asigurati-va ca PX 10T este fixat stabil si efectuati cate o
masurare cu receptorul venind din cele patru parti (sus,
jos, dreapta, stanga). Marcati punctele centrale gasite si
determinati punctul central geometric.

in cazul obiectelor de metal masive sau la masurari in
apropierea unui perete limitrof, efectuati mai multe ma-
surari ale unei distante cunoscute si determinati punctul
central geometric, de exemplu patru masurari intr-un
patrat cu latura de 100 mm (4 toli).

INDICATIE

Introduceti un material nemetalic intre receptor si suportul
de baza, pentru a usura lucrul pe o suprafata aspra.

7.5 Lucrul cu adaptorul de inclinare

Adaptorul de inclinare serveste la gasirea punctului de
iesire a gaurii, pornind de la un punct si un unghi de
intrare a gaurii prestabilite, sau la determinarea unghiului
dintre doua puncte.

Emitatorul se utilizeazd conform descrierii din capitolul
"Pregatirea de functionare a emitatorului".
AVERTISMENT

Suprafetele peretelui trebuie sa fie paralele.

INDICATIE

Pe indicator apare distanta directa dintre aparate, dar
nu grosimea peretelui/ planseului. in functie de unghi si
de grosimea peretelui, este posibil ca inclinatiile sa nu
mai poata fi masurate, din cauza depasirii distantei de
masurare maxima.
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Asigurati-va ca receptorul este fixat stabil pe adaptorul
de inclinare.

7.5.1 Gasirea unui punct pornind de la un punct/
unghi de referinta prestabilit E1

1. Asezati emitatorul paralel cu surpafata pe punctul

de referinta.

Reglati adaptorul de inclinare la unghiul dorit.

3. Rotiti adaptorul de inclinare in functie de directia de
inclinare cautatd, pentru a repera punctul central.

4. Asigurati conditile ca placa de baza a adaptorului
sd ramana paraleld cu partea inferioard a emitato-
rului de pe partea cealalta a peretelui si determinati
punctul central cu ajutorul sagetilor de directie, asa
cum este descris in capitolul "Lucrul cu receptorul".

5. Tnsemnati punctul gasit la marcajele exterioare sau
la orificiul de marcare de pe partea inferioara a placii
de baza a adaptorului de inclinare.

I

7.5.2 Determinarea unghiului dintre doua puncte B

1. Asezati emitatorul paralel cu surpafata pe punctul
de referinta.

2. Asezati placa de baza a adaptorului de inclinare
pe al doilea punct de referinta pe partea cealaltd a
peretelui.

INDICATIE Adaptorul de inclinare trebuie sa fie
orientat astfel incat placa oscilanta s& coincida cu
directia de inclinatie dintre puncte.

3. Asigurati-va ca placa de baza a adaptorului de in-
clinare raméane in permanenta paralela cu suprafata
de agezare a emitatorului.

4.  Miscati adaptorul de inclinare la un unghi de 90° fata
de inclinatie, pana cand ambele s&geti de directie
de pe aceastd axa se aprind. in acest fel, este
semnalata distanta rectangulara fata de inclinatie.

5. Asezati oblic placa oscilantd cu receptorul, pana
cand ambele sageti de directie de pe axa inclinata
se aprind.

6.  Cititi unghiul de pe scala laterala.

INDICATIE Unghiul citit corespunde unghiului efec-
tiv de gaurire si nu unghiului optic.

7.6 Aplicatii de lucru @ H B

Transpointer-ul PX 10 poate fi utilizat pentru lucrari gene-
rale de aliniere. Decizia privind precizia necesara furnizata
de aparat pentru aplicatia respectiva apartine utilizatoru-
lui.

7.6.1 Pregatirea lucrarilor de gaurire

Localizarea punctului de iesire a gaurii pornind de la un
punct definit de intrare a gaurii.

Definirea lungimii necesare a accesoriului de gaurire.
Determinarea unghiului dintre doua puncte cu ajutorul
adaptorului de inclinare.

7.6.2 Diminuarea deteriorarilor

Determinarea partii de intrare a gdurii, in functie de situ-
atia de fapt: suprafetele finisate ale peretilor (camasuieli,
faianta,...) sunt frecvent deteriorate, daca perforarea are



loc dinspre interior. Cu Transpointer-ul PX 10, punctul
de pornire dorit poate fi transmis, spre exemplu, de pe
partea interioara pe partea exterioara a cladirii.
Asigurati-va ca nici un obiect fixat pe o suprafata (de
exemplu coloanele de distributie) nu este gaurit dinspre
partea opusa a peretelui.

7.6.3 Transmiterea marcajelor

Pentru transmiterea punctelor sau marcajelor necesare
lucrérilor de aliniere prin pereti/ plafoane/ pardoseli.

7.6.4 Masurarea grosimii peretelui

Pentru determinarea grosimii peretilor/ plafoanelor/ po-
delelor.

7.7 Masurarea de control El

INDICATIE

Inainte de masurarile importante sau dupa o cadere a
aparatului de masura, trebuie sa se efectueze o masurare
de control.

INDICATIE

Nu mésurati in colturi sau in imediata apropiere a peretilor
din beton armat limitrofi. Pe ambele parti ale punctului de
masura efectiv, se recomanda un decalaj cu o distanta
definitd pornind de la punctul de referinta, pentru a evita
influenta metalelor (de exemplu 200 mm/ 8 toli).

1. Alegeti un perete cu grosimea aproximativa de
50 cm (1,64 picioare), despre care stiti ca nu contine
armaturi si ca are suprafetele paralele.

2. Asigurati-va cd PX 10T este fixat stabil si efectu-
ati cate o masurare cu receptorul venind din cele
patru parti (sus, jos, dreapta, stanga). Marcati punc-
tele centrale gasite si determinati punctul central
geometric.

INDICATIE O abatere mai mare de 6 mm (0,24 toli)
impune calibrarea intr-un centru de service Hilti.

3. Daca aveti dubii in legatura cu paralelismul pereti-
lor, schimbati reciproc emitatorul si receptorul pe
fetele peretelui si repetati etapele descrise ante-
rior. Tndreptati acum emitatorul spre punctul central
geometric determinat anterior. Daca al 2-lea punct
central geometric nu coincide cu punctul de referinta
initial, peretele nu este paralel.

8 Ingrijirea si intretinerea

8.1 Curatarea si uscarea

Efectuati curdtarea numai cu carpe curate si moi; daca
este necesar, umeziti cu alcool pur sau putina apa.
INDICATIE

Nu utilizati alte lichide, deoarece acestea pot ataca pie-
sele din plastic.

8.2 Depozitarea

Despachetati aparatul in cazul in care s-a udat. Uscati
(la cel mult 40 °C) si curatati aparatul, recipientul de
transport si accesoriile. Ambalati din nou echipamentul
numai cand este complet uscat.

Dupa perioade de depozitare indelungata a echipamen-

tului sau operatiuni mai lungi de transport, efectuati o

masurare de control inainte de folosire.

inaintea unor perioade de depozitare mai lungi, scoateti

bateriile din aparat.

INDICATIE

- Aparatul poate suferi deteriorari daca bateriile isi pierd
etangeitatea.

- Respectati valorile limita de temperatura la depozitarea
echipamentului dumneavoastra, in special in sezoanele
de iarnd/ vara, daca pastrati echipamentul in interiorul
autovehiculului (-25 °C pana la +70 °C; -13 °F pana la
+158 °F).
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8.3 Transportarea

Pentru transportul sau expedierea echipamentului dum-
neavoastra, utilizati fie caseta de expediere Hilti, fie un
ambalaj echivalent.

AVERTISMENT

Transportati aparatul intotdeauna fara baterii introduse.

8.4 Centrul service de calibrare Hilti

Pentru a putea asigura fiabilitatea in conformitate cu
normele si cerintele legale, va recomandam verificarea
regulatd a aparatelor la un centru service de calibrare
Hilti.

Centrul service de calibrare Hilti va sta oricand la dispo-
zitie; se recomanda insa cel putin o verificare pe an.

n cadrul verificarii la centrul service de calibrare Hilti,
se confirma faptul cd specificatiile aparatului verificat
corespund datelor tehnice din manualul de utilizare in
ziua de verificare.

Dupa verificare, pe aparat va fi montata o plachetad de
calibrare si se va atesta scriptic prin intermediul unui
certificat de calibrare faptul ca aparatul lucreaza intre
limitele datelor producatorului.

Certificatele de calibrare sunt necesare tuturor intreprin-
derilor care sunt certificate conform ISO 900X.

Informatii suplimentare va poate oferi cel mai apropiat
centru Hilti.
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9 Identificarea defectiunilor

Defectiunea

Cauza posibila

Remediere

Receptorul este conectat si pe
display nu este afisat nici un
semnal.

Emitatorul s-a oprit automat dupa 17
minute.

Conectati emitatorul.

Bateria emitatorului PX 10T este des-
carcata complet.

Schimbati bateria.

Raza de masurare maxima este depa-
sita.

Pozitionati sistemul de masurare pe
locuri unde peretele are o grosime
mai mica si reperati pozitia de gaurire.

Semnalul este ecranat de o foaie me-
talica.

Daca este posibil, mutati punctul de
masura intr-o zona fara foaie meta-
lica.

Emitatorul nu se pote conecta
sau se deconecteaza dupa un
timp scurt.

Bateria este descarcata complet.

Schimbati bateria emitatorului.

Receptorul nu se pote conecta
sau se deconecteaza dupa un
timp scurt..

Bateria este descarcata complet.

Schimbati bateria receptorului.

Imprecizii de masura

Influente prea puternice exercitate de
metale.

Efectuati o masurare de control in aer
sau pe un perete care nu contine fier.

Aparatul este defect.

in cazul depasirii tolerantei de mé-
surare, trimiteti aparatul la centrul de
Service Hilti.

Sagetile luminoase palpaie ne-
controlat.

Efect de microfonie datorat scuturarii
puternice a receptorului.

Tineti receptorul in pozitie de repaus.

Campuri perturbatoare, datorate de
ex. radiotelefoanelor, monitoarelor de
calculatoare aflate in functiune etc.

Dezactivati toate cammpurile pertur-
batoare.

Pasta aderenta nu isi face co-
rect efectul.

Pasta a fost utilizata prea des.

Folositi o pasta aderenta noua.

Suprafetele de contact nu sunt cu-
rate.

Curatati suprafetele de contact.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

AVERTISMENT

in cazul evacuarii necorespunzatoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile urmétoarele evenimente: La arderea
pieselor din plastic, se formeaza gaze de ardere toxice care pot provoca imbolndviri de persoane. Bateriile pot
exploda, provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau incalzite puternic. n cazul
evacuarii ca deseu efectuata fara precautiile necesare, facilitati utilizarea abuziva a echipamentului de catre persoane
neautorizate. Acest lucru poate duce la vatamarea propriei persoane si a tertilor, precum si la poluarea mediului.

A

&S

Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti asigurd deja conditile de preluare a aparatelor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatiile necesare la centrele pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Valabil numai pentru tarile UE
Nu aruncati instrumentele electrice in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei 2002/96/CE privind aparatele electrice si electronice vechi si normativelor de aplicare
a acestora la nivel national, instrumentele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la
centrele de revalorificare, conform prescriptilor de protectie a mediului.
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Evacuati bateriile ca deseuri in conformitate cu prescriptiile nationale

11 Garantia producatorului pentru aparate

Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de ga-
rantie, vd rugam sa va adresati partenerului dumneavoas-
tra local HILTI.

12 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Transpointer
PX 10

2006

Indicativ de model:

Anul fabricatiei:

Declaram pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 303
454 V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

L Cm,g e e

Paolo Luccini Thomas Hillbrand
Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-

Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems
sories

10/2017 10/2017

Documentatia tehnica la:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland

189



ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PX 10 Transpointer

Pirms iekartas lietoSanas noteikti izlasiet o
instrukciju.

Vienmeér uzglabajiet instrukciju kopa ar ie-
kartu.

Ja iekarta tiek nodota citai personai, iekartai
obligati japievieno ari instrukcija.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 190
2 Apraksts 191
3 Patérina materiali 192
4 Tehniskie parametri 192
5 DroSiba 193
6 LietoSanas uzsak$ana 194
7 Lieto$ana 194
8 Apkope un uzturéSana 196
9 Traucéjumu diagnostika 196

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 197
11 lekartu razotaja garantija 198
12 EK atbilstibas deklaracija (originals) 198

Il Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lietoganas
instrukcijas sakuma.

Sis lieto$anas instrukcijas teksta apzZiméjums Transpoin-
ter PX 10" vienmér attiecas uz diviem iekartas kom-
ponentiem: PX 10T, kas tiek saukts par "raiditaju", un

1 Vispariga informacija

PX 10R, kas tiek saukts par "uztvéréju". Apziméejums "ie-
karta" Sis lietoSanas instrukcijas teksta vienmer attiecas
uz "Transpointer PX 10".

Apkalpes un indikaciju elementi i

% Raiditajs PX 10T

leslégSanas / izslégSanas taustins
Statusa indikacija

(4) Padzilinajums fiksacijas pastai
(5) Bateriju nodalijums

(8) Rokas cilpas stiprinajums

() Uztverajs PX 10R

(®) leslégsanas / izslégsanas tausting
(9 Virzienu bultinas

Bateriju statusa indikacija

(1) Signala statusa indikacija

(12) Mérvienibas indikacija

(13) Atstatuma indikacija

(4) Markgjuma robins

(i5) Bateriju nodalijums

(®) Rokas cilpas stiprinajums

(17) Shipuma adapters PXA 70

(18) Turétajs PX 10R

(9) Mérijumu lenka iedalijums
Sasverama plaksne

@) Markgjuma atvere

@ Markéjuma robins

Fiksacijas pasta PUA 91

(29) Fiksacijas sloksne PUA 92

1.1 Signalvardi un to nozime

BRIESMAS
Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Pievér§ uzmanibu iespéjami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.
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r:lORIT\DTJUMS
So uzrakstu lieto lietoSanas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.

1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu



Simboli

Ay

&

Pirms Nododiet Baterijas
lietoSanas otrreizéjai nedrikst
izlasiet parstradei izmest
instrukciju sadzives
atkritumos

PX 10T identifikacijas datu plaksnite

PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,

the FCC Rules. Operation is subject F@ Item No.:

to the following two conditions: (1)

this device may not cause havmm\ |mevterence and, (Z)@ o %3225
this device must accept any interference received, 0|0 5208A-PXIXR1 DT

\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

9\/ nominal / 30mA

319973

Raiditajs

PX 10R identifikacijas datu plaksnite

PX 10R

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions: (1) = N
this device may not cause harmful interference, and, (2) @ @? o ;lggzzs
this device must accept any interference received, HLT-PX10 TEor
\_including interference that may cause undesired operation.

9\/ nominal / 35mA

Item No.:

1C: 5228A-PX1XR1 )

Uztvergjs

Identifikacijas dati uz iekartas

Izstradajuma tips un sérijas numurs vienmer ir noraditi uz
raiditaja PX 10T identifikacijas plaksnites. lerakstiet $os
datus lietoSanas instrukcija un vienmér noradiet, griezo-
ties pie Hilti parstavja vai servisa.

Tips:

Seérijas Nr.:

Identifikacijas dati uz iekartas

Izstradajuma tips un sérijas numurs vienmer ir noraditi uz
uztvéreja PX 10R identifikacijas plaksnites. lerakstiet Sos
datus lietoSanas instrukcija un vienmér noradiet, griezo-
ties pie Hilti parstavja vai servisa.

Tips:

Sérijas Nr.:

2.1 IzmantoSana atbilstoSi paredzétajiem meérkiem

Hilti "Transpointer PX 10" ir mériericu sistéma, kas sastav
no raiditaja PX 10T un uztvéréja PX 10R. Ta darbojas,
iestatot uztveréju atbilstosi noregulétajai raiditaja pozicijai
un aprékinot atstatumu starp abam iekartam.

Sistéma ir izstradata ta, lai ta spétu funkcionét caur sie-
nam un parsegumiem. Lidz ar to lietotajs var projicét
punktus no vienas sienas puses uz pretéjo un vienlai-
kus noteikt sienas biezumu. Sada veida ir vienkarsak
parbaudit, kura vieta attiecigas buvdetalas pretéja puseé
iznaks urbums, kura ieejas vieta ir atziméta viena pusé.
Tiek nodroSinata iespéja parnest pozicijas, un lietotajs
var vienlaikus noteikt, kada garuma instruments (urbis vai
vainagurbis) vinam bis nepiecieSams. "Transpointer" var
lietot kombinacija ar slipuma adapteri, lai noteiktu izejas
punktu, vadoties péc iepriek$ noteikta atsauces punkta
lenka, ka arf lenki starp diviem punktiem.
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2.2 Piegades komplektacija ietilpst
Raiditajs PX 10T
Uztveréjs PX 10R

Rokas cilpinas PDA 60

9 voltu baterijas

Fiksacijas pasta PUA 91
Fiksacijas sloksne PUA 92
Lieto$anas instrukcija
Razotaja sertifikati

Hilti koferis

Slipuma adapters PXA 70
Markieri PUA 70

O = 4 N = =24 a4 NN = =2

e
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NORADIJUMS
Atkariba no iegadatas versijas slipuma adapters un mar-
kieris piegades komplektacija var neietilpt.

2.3 Ménjumu princips H

Raiditajs rada magnétisko lauku. Sis magnétiskais
lauks spéj Skérsot kiegelu mari, ka ari koka, betona
un dzelzsbetona konstrukcijas. Uztveréjs ir kalibréts
ta, lai tas varétu atrast projicéta laukuma viduspunktu
un aprékinat atstatumu, izmérot magnétisko lauku
starp abam iekartam. Slipuma adapters ir paredzéts

izmantoSanai kombinacija ar "Transpointer" iekartu,
tade| ir iespéjams izmerit magnétisko lauku ari tad, ja
uztverejs attieciba pret raiditaju ir novietots slipi.

NORADIJUMS

"PX 10 Transpointer" ir paklauts metalisku objektu ietek-
mei. VienkarSa térauda armattra, kas simetriski iestra-
data betona, nerada gandriz nekadas problémas, turpreti
sametinatiem armatdras stieniem un rezgiem, plakanam
skarda dalam vai masiviem metala balstiem ir spéciga
negativa ietekme uz iekartas darbibas efektivitati.

3 Paterina materiali

Piederumi Saisinajums Artikula numurs
Fiksacijas pasta PUA 91 273131
Fiksacijas sloksne PUA 92 273132
Rokas cilpina PDA 60 282389
Slipuma adapters PXA 70 273130
Markieri PUA 70 340806

4 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

NORADIJUMS

Ja iekartas tuvuma atrodas metinata armatira, skarda dalas vai metala stiprinajumi, var ievérojami pasliktinaties
iekartas darbibas precizitate. Mérot sienas biezumu caur metinatu armatdras rezgi, indikacija redzams apméram 20%
lielaks atstatums. Ja temperatdra ir zemaka par -10 °C (14 °F), sienu biezumam virs 50 cm (1,64 pédas) var rasties

lielakas precizitates novirzes.

Tehniskie parametri

Vertibu indikacija

PoZicijas noteik§anas precizitate, standarta (maksimali
ldz 1 m / 3 pédas 3 collas)

Temperattra +21 °C (+70 °F), uz sienas biezumu
200 mm: +8 mm (7,87 collas: 0,32 collas)

PoZicijas noteik§anas precizitate, maksimala (maksi-
mali ldz 1 m / 3 pédam 3 collam, bez metalisku objektu
ietekmes)

Temperattra +21 °C (+70 °F), uz sienas biezumu
200 mm: +2 mm (7,87 collas: 0,08 collas)

Sienas biezuma noteikSanas precizitate (maksimali lidz
1 m /3 pédam / collam, iznemot slipuma adapteru)

Temperattra +21 °C (+70 °F): +5 %

Meérijumu radiuss (standarta)

0,05...1,35 m (2 collas lidz 4 pédas un 5 collas)

Darba temperatira (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F lidz +131 °F)

Darba temperatura (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F lidz +104 °F)

Uzglabasanas temperatdra

-25...+70 °C (-13 °F lidz +158 °F)

Baro$ana (PX 10T, PX 10R)

Pa vienai 9 V bloka baterijai

Darbibas ilgums (PX 10T, PX 10R)

Temperatura +21 °C (+70 °F): 17 h

Automatiska izslég$anas PX 10T

17 min.

Automatiska izslégSanas PX 10R

Bez signala izmainam: 3 min., ar signala izmainam:
8 min.

Baterijas izlades indikacija (PX 10T)

Statusa indikacija mirgo: Atlikusais darbibas ilgums:
Min. 2 h
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Tehniskie parametri

Vertibu indikacija

Baterijas izlades indikacija (PX 10R)

Bateriju statusa indikacija uz displeja redzams mirgo-
joSs ramitis.: AtlikuSais darbibas ilgums: Min. 2 h

Aizsardzibas klase (iznemot bateriju nodalijumu)

IP 56 - aizsardziba pret putekliem un Gdens $lakatam

Svars kopa ar bateriju (PX 10T)

0,24 kg (0,531b)

Svars kopa ar bateriju (PX 10R)

0,275 kg (0,61 Ib)

Izméri (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

lzmeri (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Slipuma adaptera darbibas radiuss

90...45° (vai 0° idz 45°)

Slipuma adaptera maksimala precizitate

+2°

Izlasiet un izprotiet visus noradijumus. Ja netiek ieve-
roti turpmak izklastitie noradijumi, iespéjamas sma-
gas traumas.

Lidzas atseviSkajas nodalas ietvertajiem droSibas
tehnikas noradijumiem obligati janem vera Sadi
papildu drosibas noteikumi.

5.1 Galvenas drosSibas atzimes

a) Aizliegts veikt nepielautas manipulacijas vai izmainas
iekarta.

b) levérojiet informaciju par instrumenta izmantoSanu,
kopSanu un uzturéSanu laba tehniskaja kartiba, kas
ir noradita lieto$anas instrukcija.

c) Nelaujiet mérierices tuvuma atrasties bérniem.

d) lekartas remontu drikst veikt tikai Hilti Servisa centra
darbinieki.

e) Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Neizmantojiet
instrumentu vietas, kur pastav ugunsgréka vai eks-
plozijas risks.

f)  Pirms ekspluatacijas uzsakSanas parbaudiet, vai ie-
karta funkcioné nevainojami.

g) lekartas lietoSanas laika tas tuvuma nedrikst atrasties
grutnieces.

h) Nepielaujiet, ka PUA 91 ieklist acis vai noklast uz
adas. Ja PUA 91 ieklUst acis, acis nekavéjoties pa-
matigi jaizskalo ar Gdeni un péc tam jagriezas pie
arsta. Ja PUA 91 noklust uz adas, ta nekavéjoties
janomazga ar lielu ddens daudzumu un ziepém.

5.2 IzmantoS$ana atbilstoSi paredzétajiem mérkiem

PX 10 nedarbojas ka detektors siena esosu objektu kon-
statéSanai, tadé| nevar nodrosinat, ka lietotajs urbSanas
laika neuzdursies elektriskajiem kabeliem, tdens vai ga-
zes vadam vai citiem apsléptiem objektiem. Tadé| vien-
mer jastrada ar maksimalu rapibu un piesardzibu.
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5.3 Pareiza darba vietas ierikoSana

Ja JUs stradajat pakapusies uz kapném vai paaugstina-
jumiem, vienmér ienemiet stabilu pozu. Rupéjieties par
stingru poziciju un vienmér saglabajiet lidzsvara stavokli.

5.4 Elektromagneétiska savietojamiba

Neskatoties uz to, ka iekarta atbilst visstingrakajam re-
levanto direktivu prasibam, Hilti nevar izslégt iespéju,
ka iekartas darbibu traucé spécigs starojums, izraisot
kladainas operacijas. Sada gadijuma, ka ar tad, ja citu
iemeslu dé| rodas Saubas par mérijumu rezultatiem, ja-
veic kontroles mérijumi. Bez tam Hilti nevar izslégt art
iespéju, ka tiek raditi traucéjumi citu iekartu (pieméram,
lidmasinu navigacijas aprikojuma) darbiba.

5.5 Visparigie drosibas pasakumi

a) Pirms izmanto$anas parbaudiet iekartu. Ja tiek kon-
statéti bojajumi, ta janodod Hilti servisa centra, lai
veiktu remontu.

b) Ja iekarta ir nokritusi zemé vai bijusi paklauta cita
veida mehaniskai slodzei, pirms lietoSanas nepiecie-
$ams parbaudit tas darbibas precizitati.

c) Uzstadot raiditaju PX 10T uz darba virsmas, piever-
siet uzmanibu tam, lai tas butu kartigi nodroSinats.

d) Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéta lietoSanai
skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas tikpat
rupigi ka ar jebkuru citu merierici.

e) Kautariiekartairizoléta un pasargata pret mitrumaie-
klGsanu, ta pirms ievietoSanas transporté$anas karba
janosusina.

5.6 Elektrisks

a) Baterijas nedrikst nonakt bérnu riciba.

b) Neparkarségjiet baterijas un nemetiet tas uguni. Bate-
rijas var eksplodét vai izdalit toksiskas vielas.

c) Neméginiet baterijas uzladét.

d) Nenostipriniet baterijas iekartad ar lodésanas pali-
dzibu.

e) Neizladgjiet baterijas, radot 1ssavienojumu, jo tas var
parkarst un izraisit apdedzinasanos.

f) Neméginiet atvért baterijas un nepaklaujiet tas par-
meérigai mehaniskajai slodzei.
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6 LietoSanas uzsakS$ana

6.1 Bateriju ievieto$ana Kl

UZMANIBU
Neizmantojiet bojatas baterijas.

1. Iznemiet baterijas no iepakojuma un ievietojiet tiesi
iekarta.

2. Parbaudiet, vai polaritate atbilst noradém iekartas
apak$pusé.

7.1 lekartas ieslegSana un izslegSana
Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.

7.2 Mervienibu maina

Ja Jus vélaties, lai atstatuma mérijumu rezultati paradi-
tos nevis centimetros, bet collas, un otradi, kad iekarta
ir ieslégta, 5 sekundes turiet nospiestu uztvéréja ieslég-
Sanas / izslegSanas taustinu, lidz indikacija nomainas
meérvienibas simbols.

Kad iekarta tiks ieslégta no jauna, saglabasies iepriek$
iestatitas mérvienibas.

7.3 Raiditaja iestati$ana

lestatiet raiditaju péc vidéjas atveres vai aréja markéjuma
un nofiksé&jiet to atsauces punkta. Sim noltikam piegades
komplekta ir ieklauts fiksacijas Nidzeklis.

NORADIJUMS

leteicams, kur vien iesp&jams, izmantot fiksacijas pa-
stu. Tomér pilnigi dro$i fiksaciju nevar garantét ne
fiksacijas pasta, ne fiksacijas sloksnes.

Lai pastiprinatu iekartas fiksaciju, ieteicams to ar ro-
kas cilpinas palidzibu mehaniska veida nostiprinat pie
naglas, skraves vai cita stiprinajuma lidzek|a.

Lai vel vairak palielinatu fiksacijas drosibu, papildus var
l0gt pieturét iekartu vél kadai personai.

NodroSiniet, lai raiditajs vienmér bltu iestatits paraléli
attieciba pret plakni.

7.3.1 Visparéejas lietosanas fiksacijas pasta PUA 91
NORADIJUMS

Fiksacijas pasta efektivi darbojas uz dazadam virsmam.
Uz stiprinajuma materiala nedrikst atrasties udens, pu-
tekli vai taukvielas. ST nosacijuma ievéro$ana palidzés
sasniegt maksimalu fiksacijas rezultatu.

NORADIJUMS
Fiksacijas pastu var izmantot vairakkart. leteicams Sada
gadijuma no jauna izveidot lodites.

NORADIJUMS
Fiksacijas pastu var izmantot tik ilgi, kamér uz tas sava-
kusies netirumi neiespaido nofikséS$anas funkcijas.

NORADIJUMS

Fiksacijas pasta atstaj pédas uz virsmas, kur ta bijusi
nostiprinata, un var atplést atseviSkas virsmas dalas. Ja
tas nav vélams, jaizvélas citi fiksacijas idzekli.
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Fiksacijas pasta kalpo raiditaja nostiprinasanai pie sienas

vai telpas griestiem.

1. lzveidojiet tris vienada lieluma lodites - ar diametru
apmeéram 1 cm (0,4 collas).
NORADIJUMS Atkariba no atbalsta materiala pa-
§ibam var rasties nepiecieSamiba nedaudz mainit
izmantojamo pastas daudzumu.

2. Lodites jaievieto padzilingjumos raiditaja
apak$pusé.

3. Stingri un dro8i nostipriniet raiditaju pie sienas vai
griestiem.

7.3.2 Fiksacijas sloksnes PUA 92 iekSdarbiem

NORADIJUMS

Fiksacijas sloksnes efektivi darbojas uz dazadam
virsmam. Uz stiprinajuma materiala nedrikst atrasties
udens, putekli vai taukvielas. ST nosacijuma ievérosana
palidzés sasniegt maksimalu fiksacijas rezultatu.

NORADIJUMS
Fiksacijas sloksnes var izmantot pie darba temperaturas
no 10 lidz 40 °C (+50 °F lidz +104 °F).

Fiksacijas sloksnes kalpo raiditaja nofikséSanai pie sienas

vai telpas griestiem.

1. Nostipriniet divas sloksnes raiditaja apaksSpuseé (aug-
8&ja un apakséja dala).
NORADIJUMS Sarkana puse janostiprina pie raidi-
taja, bet melna - pie sienas vai griestiem.
NORADIJUMS Sloksnes galam apméram viena
pirksta platuma jabat izvirzitam pari iekartas malai.
NORADIJUMS leteicams izmantot tris sloksnes.
Nostiprina$anai pie noteiktam virsmam var bat ne-
piecieSams lielaks slokSnu skaits.

2. Stingri piespiediet raiditaju pie sienas vai griestiem.

3. Lai fiksacijas sloksnes nonemtu, tas lenam javelk
paraléli virsmas materiala virzienam.
NORADIJUMS Fiksacijas sloksnes var atdalities
kopa ar atseviskam virsmas dalam.

7.4 Darbs ar uztvereju
UZMANIBU

Parbaudiet, vai JUsu izmantota raiditaja tiesa tuvuma
netiek darbinats neviens cits PX 10T raiditajs.

NORADIJUMS
Uztvérejam vienmér jabut novietotam paraléli attieciba
pret raiditaju.



Ja uztveréjs atrodas raiditaja mérijumu darbibas radiusa
(standarta gadijuma 1,35 m / 4 pédas, 5 collas), iedegas
signala statusa indikacija. Ar virzienu bultinam lietotajs
var noteikt raiditaja radita magnétiska lauka viduspunktu.
Viduspunkts ir atrasts, kad ir iedegu$as visas virzienu
bultinas. Uztvéréja pozicija tiek atziméta, izmantojot atveri
iekartas galva vai aréjo markésanas robinu. Kad iedegas
indikacija pie viduspunkta vai ta tuvuma, minimalas un
maksimalas (nevis absolutas) vértibas veida tiek paradits
atstatums starp raiditaju un uztvereju.

7.4.1 leteikumi, ka uzlabot mérijjumu precizitati
metalisku priekSmetu tuvuma

NORADIJUMS

Neveiciet mérijumus stdros vai tieSi pie dzelzsbetona sie-
nam. Lai mazinatu metala ietekmi, ieteicams abas pusés
efektivo mérijumu punktu nobidit no izejoSa atsauces
punkta par noteiktu atstatumu (pieméram, 200 mm / 8
collam).

NodroSiniet, lai PX 10T batu stabili nofikséts, un secigi
veiciet ar uztveréju pa vienam meérijumam no visam Cet-
ram pusém (augs$as, apaksas, labas un kreisas puses).
Atziméjiet atrastos viduspunktus un nosakiet geomet-
risko viduspunktu.

Ja mérijumi tiek veikti masivu metala objektu vai sienas
tuvuma, veiciet vairakus mérjumus no zinama atstatuma
un nosakiet geometrisko viduspunktu, pieméram, ar ¢et-
riem mérijumiem kvadrata ar sanu malu garumu 100 mm
(4 collas).

NORADIJUMS

Lai atvieglotu darbu uz nelidzenas virsmas, novietojiet
starp uztvéréju un pamatni nemetaliska materiala star-
pliku.

7.5 Darbs ar slipuma adapteri

Slipuma adapters ir paredzeéts, lai noteiktu urbuma izejas
punktu, vadoties péc iepriek§ noteikta urbuma ieejas
punkta un lenka, vai lenki starp diviem punktiem.
Raiditajs tiek izmantots saskana ar nodalas "Raiditaja
iestatiSana" noradijumiem.

UZMANIBU
Sienas virsmam jabut novietotam savstarpéji paraléli.

NORADIJUMS

Indikacija paradas tieSais atstatums starp iekartam, nevis
sienas / parseguma biezums. Atkariba no lenka un sie-
nas biezuma noteiktus slipumus vairs nevar izmért, jo ir
izsmelts maksimalais mérijjumu attalums.

NodroSiniet, lai slipuma adapters batu kartigi nostiprinats
pie slipuma adaptera.

7.5.1 Punkta atrasana péc ieprieks noteikta
atsauces punkta / lenka &1
1. lestatiet raiditaju paraléli virsmai uz atsauces punktu.
Noreguléjiet nepiecieSamo slipuma adaptera lenki.
3. Pagrieziet slipuma adapteru atbilstosi meklétajam
slipuma virzienam, lai atrastu viduspunktu.

A
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4. NodroSiniet, lai adaptera pamatnes plaksne sa-
glabatu paralelitati raiditaja apakSmalai sienas otra
pusé, un ar virzienu bultinu palidzibu nosakiet vidus-
punktu, ka aprakstits nodala "Darbs ar uztvéreju".

5. AtzZimégjiet atrasto punktu ar aréja markéjuma vai
slipuma adaptera pamatnes plaksnes apakSpusé
eso$as markéejuma atveres palidzibu.

7.5.2 Lenka noteikSana starp diviem punktiem B

1. lestatiet raiditaju paraléli virsmai uz atsauces punktu.

2. lestatiet sipuma adaptera pamatnes plaksni uz otru
atsauces punktu sienas pretéja puse.
NORADIJUMS Slipuma adapteram jabdit iestatitam
ta, lai sasverama plaksne sakristu ar slipuma virzienu
starp punktiem.

3. NodroSiniet, lai slipuma adaptera pamatnes plak-
sne vienmér bltu novietota paraléli attieciba pret
raiditaja pozicijam.

4. Parvietojiet slipuma adapteru 90° lenki attieciba pret
slipumu, lidz iedegas abas virzienu bultinas uz attie-
cigas ass. Tadejadi tiek paradits taisna lenka novie-
tojums attieciba pret slipumu.

5.  Novietojiet sasveramo plaksni ar uztveréju shpi, lidz
uz slipas ass iedegas abas virzienu bultinas.

6. Nolasiet lenki uz maléjas skalas.

NORADIJUMS Nolasamais lenkis atbilst efektiva-
jam urb$anas lenkim, nevis optiskajam lenkim.

7.6 Lietosana @ A B

"Transpointer PX 10" var izmantot visparigam limenosa-
nas vajadzibam. Lémums par to, vai iekarta ir piemérota
attiecigajam lietojumam, japienem pas$am lietotajam.

7.6.1 Sagatavosanas urbsanas darbiem

Urbuma iznak$anas punkta lokalizacija, vadoties péc no-
teikta urbuma ieejas punkta.
NepiecieSama urbsanas instrumenta garuma noteikSana.
Lenka starp diviem punktiem noteikSana ar slipuma adap-
tera palidzibu.

7.6.2 Bojajumu samazinasana

Urbuma ieejas puses novértéSana atkariba no situacijas:
sienu virsmas, kam jau ir veikta galiga apstrade (uzklat
apsSuvums, flizes u.c.), nereti tiek sabojatas, izdarot tajas
urbumus. Ar ,Transpointer PX 10” iesp&jams parnest
vélamo urbuma uzsak$anas punktu, pieméram, no ékas
iek§puses uz arpusi.

JanodroSina, lai netiktu caururbti nenostiprinati objekti
sienas otra pusé (pieméram, pieslienamas kapnes).

7.6.3 Markéjuma parnesSana

Punkti vai markéjums tiek parnesti, lai veiktu darbus,
Skérsojot sienas / griestus / gridas.

7.6.4 Sienas biezuma mériSana

Meénjumi tiek veikti, lai noteiktu sienu / parsegumu bie-
zumu.
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7.7 Kontrolmérijums El

NORADIJUMS

Pirms svarigiem mériSanas darbiem vai péc iekartas no-
kriSanas vai spécigas satricinaSanas javeic kontrolmeri-
jums.

NORADIJUMS

Neveiciet mérijumus stros vai tieSi pie dzelzsbetona sie-
nam. Lai mazinatu metala ietekmi, ieteicams abas pusés
efektivo mérijumu punktu nobidit no izejoSa atsauces
punkta par noteiktu atstatumu (pieméram, 200 mm / 8
collam).

1. lzvelieties apméram 50 cm (1,64 pédas) biezu sienu,
par Kuru ir zinams, ka taja nav armataras un ka tai ir
paralélas virsmas.

2. Nodrosiniet, lai PX 10T batu stabili nofikséts, un
secigi veiciet ar uztvéréju pa vienam merijumam no
visam Cetram pusém (augSas, apaksas, labas un
kreisas puses). Atziméjiet atrastos viduspunktus un
nosakiet geometrisko viduspunktu.

NORADIJUMS Ja novirze parsniedz 6 mm (0,24
collas), javeic kalibréSana Hilti Servisa centra.

3. JaJums rodas Saubas par sienu paralelitati, mainiet
sienas puses, kuras atrodas raiditajs un uztverejs,
un atkartojiet iepriek$ aprakstitas darbibas veélreiz.
lestatiet raiditaju uz iepriek§ noteikto geometrisko
viduspunktu. Ja 2. geometriskais viduspunkts nesa-
krit ar sakotngjo atsauces punktu, tas nozime, ka
siena nav paraléla.

8 Apkope un uzturésana

8.1 TiriSana un zavéSana
Tirnsanai jaizmanto tikai tira un miksta dranina; nepiecie-
Samibas gadijuma to var nedaudz samércét tira spirta vai
adent.

NORADIJUMS

Nedrikst izmantot nekadus citus $kidrumus, kas var kai-
tigi iedarboties uz plastmasas dalam.

8.2 Uzglabasana

Ja iekarta palikusi mitra, ta jaizsaino. lekarta, transportée-

$anas karba un piederumi jaizzavé (maksimali 40 °C) un

janotira. Aprikojumu drikst iepakot no jauna tikai tad, kad
tas ir pilniba sauss.

Ja aprikojums ir ilgstosi uzglabats vai transportéts, pirms

darba uzsaksanas javeic kontrolmérijums.

Ladzu, pirms ilgstoSas iekartas uzglabasanas iznemiet

no tas baterijas.

NORADIJUMS

- Ja baterijas klus nehermétiskas, iespéjami iekartas bo-
jajumi.

- Jaievéro noteikta iekartas uzglabasanas temperatira,
seviSki ziema / vasara, ja aprikojums tiek uzglabats
transportlidzek|u salona (-25 °C lidz +70 °C; -13 °F lidz
+158 °F).

8.3 Transportésana

Ladzu, izmantojiet savas iekartas transportéSanai vai par-
sutiSanai Hilti koferi vai lidzvertigu iepakojumu.
UZMANIBU

lekartas transportéSanas laika baterijam vienmér jabut
iznemtam.

8.4 Hilti kalibréSanas serviss

Més iesakam regulari izmantot Hilti kalibréSanas servisa
pakalpojumus, lai parbauditu iekartas un nodrosinatu to
atbilstibu normam un likumdos$anas prasibam.

Hilti kalibréSanas serviss katra laika ir Jasu riciba; tomer
ieteicams izmantot ta pakalpojumus vismaz vienu reizi
gada.

Hilti kalibré$anas ietvaros tiek apliecinats, ka parbauditas
iekartas specifikacija parbaudes veikSanas diena atbilst
lietoSanas instrukcija noraditajai tehniskai informacijai.
Péc parbaudes iekartai tiek piestiprinata kalibré$anas
atzime un izsniegts kalibréSanas sertifikats, kas rakstiski
apliecina iekartas funkciju atbilstibu razotaja noraditajiem
parametriem.

KalibréSanas sertifikati vienmeér ir nepiecieSami uznému-
miem, kas ir sertificéti saskana ar ISO 900X.

Tuvaka Hilti parstavnieciba labprat Jums sniegs sikaku
informaciju.

9 Traucejumu diagnostika

Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

Uztvergjs ir ieslégts, bet displeja

neparadas nekads signals. automatiski.

Raiditajs péc 17 minatém ir izsledzies

Jaieslédz raiditajs.

PX 10T raiditaja baterija ir tuk$a.

Janomaina baterija.

Parsniegts maksimalais mérijjumu at-

statums.

Japarvieto mérijumu pozicija uz sie-
nas dalu ar mazaku biezumu un jano-
méra urbuma pozicija.
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Problema

lespejamais iemesls

Risinajums

Uztvérejs ir ieslégts, bet displeja
neparadas nekads signals.

Signalu ekrané metala skards.

Ja iespéjams, meérijumu vieta japarce|
uz zonu bez metalu iedarbibas.

Raiditajs neieslédzas vai péc
neilga laika pats izslédzas.

Baterija ir tuksa.

Nomainiet raiditaja bateriju.

Uztveréjs neieslédzas vai péc
neilga laika pats izslédzas.

Baterija ir tuk$a.

Nomainiet uztvéréja bateriju.

Mérijumu precizitate

Parak spéciga metala ietekme.

Javeic kontrolmérijums pa gaisu vai
caur sienu, kura nav metala dalu.

lekarta ir bojata.

Ja parsniegta mérijjumu pielaide, ie-
karta janodod Hilti servisa darbinie-
kiem.

Notiek nekontroléta bultinu
rausti$anas.

Mikrofona efekts, ko izraisa spécigs
uztveréja satricinajums.

NodroSiniet, lai uztveréjs batu nekus-
figs.

Traucéjumu lauki, pieméram, no mo-
bilajiem telefoniem, ieslégtiem datora
monitoriem utt.

Izslédziet visus trauc&jumu avotus.

Fiksacijas pasta nenodrosina
kartigu fiksaciju.

Pasta izmantota parak biezi.

Panemiet jaunu fiksacijas pastu.

Kontaktvirsmas nav tiras.

Notiriet kontaktvirsmas.

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija

UZMANIBU

Nepareiza nokalpojuso iekartu un bateriju utilizacija var izraisit $adas sekas: sadedzinot plastmasas dalas, var izdalities
loti toksiskas diimgazes, kas var izraisit nopietnu saindéSanos. Baterijas var eksplodét un bojajumu vai spécigas
sasilSanas gadijuma izraisit saindéSanos, apdegumus, Kimiskos apdegumus vai vides piesarnojumu. Vieglpratiga
utilizacija paver iespéjas ar aprikojumu rikoties nesankcionéti un nepareizi, radot bistamas situacijas. Tadéjadi jus varat
nodarit miesas bojajumus sev un treSajam personam, ka ari piesarnot apkartéjo vidi.

Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai

parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas pielauj veco iericu pienemsanu
otrreizéjai parstradei. Jautajiet Hilti klientu apkalpo$anas servisa vai savam pardevéjam - konsultantam.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par nokalpojusam elektroiekartam un elektroniskam iericém
un tas Isteno$anai paredzétajam nacionalajam normam nolietotie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janodod utilizacijai saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

Utilizéjiet baterijas saskana ar nacionalo normativu prasibam
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11 lekartu razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

12 EK atbilstibas deklaracija (originals

Apziméjums: Transpointer
Tips: PX 10
Konstrué$anas gads: 2006

Més uz savu atbildibu deklaréjam, ka $is produkts atbilst
§adam direktivam un normam: 2014/53/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0,
EN 301 489-1 V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1.
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PX 10 ,,Transpointer*

Prie$ pradédami eksploatuoti, bitinai perskai-
tykite Sig naudojimo instrukcija.

Sia naudojimo instrukcija visuomet laikykite
kartu su prietaisu.

Prietaisg kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia naudojimo instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrieji nurodymai 199
2 Aprasymas 200
3 Sunaudojamos medziagos 201
4 Techniniai duomenys 201
5 Saugos nurodymai 202
6 Prie$ pradedant naudotis 202
7 Darbas 203
8 Techniné priezilra ir remontas 205
9 Gedimy aptikimas 205

10 Utilizacija 206
11 Prietaisy gamintojo teikiama garantija 206
12 EB atitikties deklaracija (originali) 207

H Skaitmenys reiSkia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste aprasomas prietai-
sas Transpointer PX 10 visada reiSkia du komponen-
tus: PX 10T, vadinama ,,siystuvu®, ir PX 10R, vadinama

Limtuvu“. Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas
Zodis ,prietaisas” visada rei$kia Transpointer PX 10.

Valdymo jtaisai ir dalys Hl

Siystuvas ,PX 10T
ljungimoy/isjungimo mygtukas
Buklés indikatorius
(4) I18drozos Klijavimo pastai
(5) Maitinimo elementy déklas
(6) Rankinio dirzelio gsa
(D Imtuvas ,PX 10R“
(8) ljungimo/igjungimo mygtukas
(9) Krypéiy rodyklés
10) Maitinimo elementy baklés indikatorius
(1) |spéjamasis biiklés indikatorius
(12) Matavimo vienety indikatorius
(13) Atstumo indikatorius
(4 Zyméjimo i§droza
Maitinimo elementy déklas
Rankinio dirzelio asa
Polinkio adapteris ,,PXA 70*
,PX 10R“ laikiklis
Matavimo kampo skalé
@0) Atlenkiama ploksté
@) Zyméjimo anga
@2 Zymeéjimo idroza
@3 Klijavimo pasta ,PUA 91¢
Lipni juosta ,PUA 92¢

BRI

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai Zodziai ir jy reikSmé
IE’AVOJUS

Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

ISPEJIMAS

Sis zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis zodis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto paZeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
Ispéjamieji Zenklai

>

Bendro
pobadzio
ispéjimas

Simboliai

N

&&

Pries Grazinkite Baterijy
naudodami atliekas negalima
perskaitykite perdirbimui utilizuoti
instrukcija kartu su
buitinémis
atliekomis
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PX 10T firminé duomeny lentelé

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

siystuvas

PX 10R firminé duomeny lentelé

Made in Germany
Hilti = veg\sterentrademavkaf Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
E Sena\ No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions: (1) T~ = N
this device may not cause harmful interference, and, (2) @ @ 0 %3225
this device must accept any interference received, HLT-PX10 o

_including interference that may cause undesired operation. 1C: 5228A-PX1XR1 )

PX 10R

9\/ nominal / BSmA

Item No.:

imtuvas

Identifikaciniy duomeny vieta ant prietaiso
Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti siystuvo
»,PX10T“ tipo lenteléje. UzZsirasykite Siuos duomenis savo
instrukcijose ir visuomet juos nurodykite kreipdamiesi j
masy atstovybe ar klienty aptarnavimo skyriu.

Tipas:

Serijos Nr.:

Identifikaciniy duomeny vieta ant prietaiso
Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti imtuvo ,,PX
10R“ tipo lenteléje. UzZsirasykite Siuos duomenis savo
instrukcijose ir visuomet juos nurodykite kreipdamiesi j
masy atstovybe ar klienty aptarnavimo skyriu.

Tipas:

Serijos Nr.:

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

HHilti“ prietaisas ,PX 10 Transpointer” yra matavimo
sistema, kurig sudaro siystuvas ,PX 10T ir imtuvas
,PX 10R". Ji naudojama imtuvui pagal nustatyta siystuvo
padétj sureguliuoti bei atstumui tarp iy dviejy prietaisy
nustatyti.

Sistema yra sukonstruota taip, kad $i funkcija veikia per
sienas ir lubas. Naudotojas gali perkelti taskus i$ vienos
sienos puseés | kitg ir tuo paciu apskaiciuoti sienos storj.
Tokiu budu pagal angos vieta vienoje sienos puséje leng-
viau patikrinti, kurioje vietoje graztas pragres sieng kitoje
muro/luby puséje. Perkeldamas padétis, naudotojas gali
pasirinkti tinkamo ilgio jrankj (grazta arba grezimo ka-
runélg). Prietaisa , Transpointer” galima naudoti kartu su
posvyrio adapteriu, kad pagal nurodytg ataskaitos taska
arba kampa buty galima nustatyti grazto i$éjimo taska
arba kampa tarp dviejy tasky.

2.2 Tiekiami Sie gaminiai:
Siystuvas ,,PX 10T
Imtuvas ,,PX 10R*
Rankiniai dirzeliai ,,PDA 60“
9 V maitinimo elementai
Klijavimo pasta ,,PUA 91
Lipni juosta ,,PUA 92
Naudojimo instrukcija
Gamintojo sertifikatai

HHilti“ lagaminas

Polinkio adapteris ,,PXA 70¢
Zymekliai ,PUA 70“

O = =4 N = =4 24 NN = =

e
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NURODYMAS
Priklausomai nuo jsigyjamo prietaiso, pakuotéje néra po-
svyrio adapterio ir Zymekliy.

2.3 Matavimo principas

Siystuvas sukuria magnetinj lauka. Sis magnetinis laukas
gali prasiskverbti per mira, medieng, betong ir gelzbe-
tonj. Imtuvas yra sukalibruotas taip, kad suranda sup-
rojektuoto lauko vidurio taska ir apskaiciuoja atstuma,
kuriuo iSmatuoja magnetinio lauko tarp abiejy prietaisy
stiprj. Posvyrio adapteris gali bati naudojamas kartu su
prietaisu , Transpointer magnetiniam laukui matuoti, kai
imtuvas siystuvo atzvilgiu yra pasvires.

NURODYMAS

»,PX 10 Transpointer” veikimui gali daryti jtakg metaliniai
objektai. Tuo tarpu, kai simetri$kai nutiesta plieno arma-
tdra betone netrukdo veikti prietaisui, suvirinta armatura,
armatiros grotos, ploksti lakStai arba masyvios metali-
nés atramos gali daryti neigiama jtaka prietaisy sistemos
veikimui.



3 Sunaudojamos medziagos

Reikmenys Sutartiniai zenklai Artikulo numeris
Klijavimo pasta PUA 91 273131
Lipni juosta PUA 92 273132
Rankinis dirzelis PDA 60 282389
Pasvirimo adapteris PXA 70 273130
Zymekliai PUA 70 340806

4 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teise vykdyti techninius pakeitimus!

NURODYMAS

Prietaiso tikslumui didelés jtakos gali turéti netoli jo esantys suvirinta armatdra, metalo lakstai arba metalinés sijos.
Matuojant sienos storj per suvirintas armatdros grotas, indikatorius rodo mazdaug 20% didesnj atstuma. Esant
zemesnei nei -10 °C (14 °F) temperatdrai ir matuojant storesne 50 cm (1,64 pédos) siena, tikslumo paklaida gali bati

didesne.

Techniniai duomenys

Vertés

Padéties nustatymo tikslumas, standartinis (daugiausiai
iki 1 m/3 pédy 3 coliu)

Temperatlra +21 °C (+70 °F), sienos storio atzvilgiu
200 mm: +8 mm (7,87 colio: 0,32 colio)

Padéties nustatymo tikslumas, maksimalus (daugiau-
siai iki 1 m/3 pédy 3 coliu, jei nedaro jtakos metaliniai
objektai)

Temperatlra +21 °C (+70 °F), sienos storio atzvilgiu
200 mm: £2 mm (7,87 colio: 0,08 colio)

Tikslumas nustatant sienos storj (daugiausiai iki 1
m/3 pedy 3 coliy, nenaudojant posvyrio adapterio)

Temperattira +21 °C (+70 °F): +5 %

Matavimo diapazonas (standartinis)

0,05...1,35 m (nuo 2 coliy iki 4 pédy ir 5 coliy)

Darbiné temperatara (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (nuo -4 °F iki +131 °F)

Darbiné temperatira (PUA 92)

+10...+40 °C (nuo +50 °F iki +104 °F)

Laikymo temperatira

-25...+70 °C (nuo -13 °F iki +158 °F)

Maitinimas (PX 10T, PX 10R)

po vieng 9 V maitinimo elementy blokg

Veikimo trukmé (PX 10T, PX 10R)

Temperattra +21 °C (+70 °F): 17 h

,PX 10T* savaiminis i$sijungimas

17 min.

,PX 10R“ savaiminis i$sijungimas

Be signalo keitimo: 3 min., su signalo keitimu: 8 min.

Baterijos jkrovimo buklés indikatorius (PX 10T)

Mirksi buklés indikatorius: Likusi veikimo trukmé: Min.
2h

Baterijos jkrovimo buklés indikatorius (PX 10R)

Baterijos bukle ekrane parodo mirksintis rémelis: Likusi
veikimo trukmé: Min. 2 h

Apsaugos klaseé (iSskyrus maitinimo elementy dékla)

IP 56 apsauga nuo dulkiy ir purSkiamo vandens

Svoris su baterija (PX 10T)

0,24 kg (0,53Ib)

Svoris su baterija (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Matmenys (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Matmenys (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Posvyrio adapterio veikimo diapazonas

90...45° (arba nuo 0° iki 45°)

DidZiausias posvyrio adapterio tikslumas

+2°
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5 Saugos nurodymai

Perskaitykite ir pasistenkite suprasti visus nurody-
mus. Nesilaikant toliau pateikty nurodymuy, Zmonés
gali patirti rimty suzalojimu.

Bitina visada grieztai laikytis ne tik saugumo tech-
nikos taisykliuy, pateikty atskiruose Sios instrukcijos
skyriuose, bet ir toliau pateikty nurodymu.

5.1 Pagrindiné informacija apie saugy darba

a) Draudziama keisti ar modifikuoti prietaisa.

b) Atkreipkite démesj j naudojimo instrukcijoje pateikta
informacijg dél prietaiso naudojimo, techninés ir kito-
kios priezidros ir remonto.

c) Uztikrinkite, kad matavimo prietaiso negaléty pasiekti
vaikai.

d) Prietaisa remontuokite tik ,Hilti“ techninés priezitros
centre.

e) Atsizvelkite j aplinkos salygas. Nenaudokite prietaiso
degioje arba sprogioje aplinkoje.

f) Prie$ kiekviena naudojima patikrinkite, ar prietaisas
veikia tinkamai.

g) Prietaiso nenaudokite, jei netoli yra néSciy motery.

h) Venkite akiy arba odos kontakto su ,,PUA 91“. Jei
,PUA 91“ pateko | akis, nedelsdami i$plaukite jas
vandeniu ir kreipkités j gydytoja. Jei ,PUA 91 pateko
ant odos, tuoj pat nuplaukite odg muilu ir dideliu
kiekiu vandens.

5.2 Naudojimas pagal paskirtj

,PX 10“ neaptinka sienose esanciy objekty, todél jj nau-
dojant nejmanoma nustatyti, ar grezdamas sienoje nau-
dotojas nekliudys elektros kabelio, vandentiekio ar dujo-
tiekio linijy bei kity objekty. Todél dirbkite ypa¢ atsargiai
ir atidZiai.

5.3 Tinkamas darbo vietos jrengimas

Jei atlikdami derinimo darbus stovite ant kopéciy, venkite
nejprastos kuno laikysenos. Visuomet dirbkite stovédami
ant stabilaus pagrindo ir nepraraskite pusiausvyros.

5.4 Elektromagnetinis suderinamumas

Nors prietaisas atitinka griez€iausius direktyvy reikalavi-
mus, ,Hilti“ negali atmesti galimybés, kad dél stipraus
spinduliavimo prietaisui gali bati sukeliami trukdziai ir jis
gali veikti netinkamai. Tokiais arba kitais neapibréztumo
atvejais reikia atlikti kontrolinius matavimus. Taip pat
,Hilti“ negali garantuoti, kad prietaisas neskleis trukdziy
kitiems prietaisams (pvz., léktuvy navigacijos jtaisams).

5.5 Bendrosios saugos priemonés

a) Prie$ naudojimg patikrinkite, ar prietaisas néra su-
gedes. Jei sugedes, atiduokite jj remontuoti ,Hilti*
techninés priezidros centrui.

b) Jei prietaisas nuvirto arba buvo kitaip mechaniskai
paveiktas, reikia patikrinti jo tiksluma.

c) Atkreipkite démesj, kad siystuva ,PX 10T“ saugu
naudoti, kai jis pastatytas ant darbinio pavirSiaus.

d) Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby aiks-
telése, jj, kaip ir kitus matavimo prietaisus, naudokite
atsargiai.

e) Nors prietaisas yra apsaugotas nuo drégmés, prie$
dédami j transportavimo konteineri, ji sausai nusluos-
tykite.

5.6 Elektrinis saugumas

a) Saugokite maitinimo elementus nuo vaiky.

b) Neperkaitinkite maitinimo elementy ir nelaikykite jy
arti ugnies. Maitinimo elementai gali sprogti arba i$
ju gali iSsiskirti toksiSkos medziagos.

c) Nejkraukite maitinimo elementy.

d) Neprilituokite maitinimo elementy prie prietaiso.

e) NeiSkraukite maitinimo dél trumpo jungimo, nes jie
gali jkaisti ir iStekéti.

f)  Neardykite maitinimo elementy ir neapkraukite jy per
didele mechanine apkrova.

6 Prie$ pradedant naudotis

6.1 Maitinimo elementy jdéjimas H

ATSARGIAI
Nenaudokite pazeisty maitinimo elementy.
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1. Maitinimo elementus iSimkite i§ pakuotés ir jdékite
tiesiai j prietaisa.

2. Patikrinkite, ar maitinimo elementy poliSkumas ati-
tinka prietaisy apacioje pateiktas schemas.



7.1 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas
Spustelékite jjungimo/isjungimo mygtuka.

7.2 Matavimo vienety keitimas

Jei atlikdami atstumo matavimus norite matavimo viene-
tus ,cm* pakeisti ,coliais®, prietaisui esant jjungtam maz-
daug 5 sekundes spauskite imtuvo jjungimo/iSjungimo
mygtuka, kol pasikeis simbolis.

Pakartotinai jjungus prietaisa, matavimo vienetai lieka
tokie, kokie buvo nustatyti paskutinj karta.

7.3 Siystuvo jrengimas

Nustatykite siystuva prie vidurinés angos arba iSorinés
zymos ir uzfiksuokite jj atskaitos taske. Naudokite dvi
skirtingas klijavimo priemones, kurias rasite pakuotéje.
NURODYMAS

- Visur kur galite naudokite klijavimo pasta. Taciau nei
klijavimo pasta, nei lipni juosta negali uztikrinti visiskai
saugaus tvirtinimo.

Norint geriau apsaugoti prietaisg, rekomenduojama jj
pakabinti uz rankinio dirzelio ant vinies, varzto ar pan.
Siekiant padidinti sauguma, prietaisg gali prilaikyti ant-
ras asmuo.

|sitikinkite, kad siystuvas yra nustatytas lygiagreciai pa-
virsiui.

7.3.1 Bendrieji klijavimo pastos ,,PUA 91¢
naudojimo nurodymai

NURODYMAS

Klijavimo pasta galima naudoti ant jvairiy pavirsiy. Ant pa-

virSiaus, kuris padengiamas pasta, negali bati vandens,

dulkiy ir riebaly. Geriausiai pritvirtinsite ant tinkamai pa-

ruo$ty pavirsiy.

NURODYMAS
Klijavimo pastg galite naudoti daug karty. Rekomenduo-
jama i$ naujo suformuoti rutuliukus.

NURODYMAS
Ta pacia klijavimo pastg galite naudoti tol, kol joje susi-
kaups neSvarumy tiek, kad nebebus galima klijuoti.

NURODYMAS

Klijavimo pasta nepalieka ant klijuojamo pavirSiaus zy-
miy ir ji lengvai atsiskiria nuo daliy. Jei klijavimo pastos
negalite naudoti, pasirinkite kitg tvirtinimo buda.

Klijavimo pasta naudojama siystuvui ant sienos arba luby

tvirtinti.

1. Suformuokite tris vienodo dydzio, mazdaug 1 cm
(0,4 colio) storio rutuliukus.
NURODYMAS Priklausomai nuo pavirSiaus, ant ku-
rio klijuojama, naudokite atitinkama kiekj pastos.

2. |kiskite rutuliukus j siystuvo apacioje esancias isdro-
zas.

3.  Pritvirtinkite siystuva saugiai prie sienos arba luby.
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7.3.2 Patalpy viduje naudojama lipni juosta
»PUA 92¢

NURODYMAS
Lipnig juosta galima naudoti ant jvairiy pavirSiy. Ant pa-
virSiaus, kur klijuojama lipni juosta, negali bati vandens,
dulkiy ir riebaly. Geriausiai pritvirtinsite ant tinkamai pa-
ruosty pavirsiy.

NURODYMAS
Lipnig juostag naudokite tada, kai darbiné temperatara yra
nuo 10 iki 40 °C (nuo +50 °F iki +104 °F).

Lipni juosta naudojama siystuvui ant sienos arba luby
fiksuoti.
1. Priklijuokite dvi lipnias juostas (virSuje ir apacioje)
siystuvo apatinéje dalyje.
NURODYMAS Raudong juostos puse klijuokite prie
siystuvo, o juoda prie sienos arba luby.
NURODYMAS Juostos galas turi mazdaug per
vieno pirsto plot; iSsikisti prietaiso Sone.
NURODYMAS Rekomenduojame naudoti dvi lip-
nias juostas. Klijuojant ant tam tikry pavir$iy gali
prireikti daugiau juosty.
Prispauskite siystuva prie sienos arba luby.
3. Jei norite pasalinti lipnig juosta, ja patraukite lygia-
greciai pagrindui.
NURODYMAS Nuplésiant lipnig juosta, kartu gali
bati nuplésiamos ant pagrindo esancios dalys.

N

7.4 Darbas su imtuvu

ATSARGIAI
|sitikinkite, kad netoli veikiancio siystuvo néra antro
jjungto ,,PX 10T* siystuvo.

NURODYMAS
Imtuvas turi visada bati nustatytas lygiagrec€iai siystuvui.

Jei imtuvas yra siystuvo matavimo diapazone (standar-
tas 1,35 m / 4 pédos, 5 coliai), uzsidega signalinis buklés
indikatorius. Kryp¢€iy rodyklémis naudotojas gali nustatyti
siystuvo sukurto magnetinio lauko vidurio taska. Vidurio
taskas surandamas, kai uzsidega visos keturios krypciy
rodyklés. Imtuvo padétis zymima prietaiso virSutinéje da-
lyje esancia anga arba iSorinémis Zyméjimo iSdroZzomis.
Jei prie vidurinio tasko arba netoli jo dega indikatorius, ro-
domas maziausias ir didZiausias (ne absoliutus) atstumas
tarp siystuvo ir imtuvo.

7.4.1 Naudojimo nurodymai siekiant pagerinti
matavimo tiksluma, kai matavimams daro
itaka metaliniai daiktai

NURODYMAS

Matavimus atlikite kampuose arba prie besiribojanciy
gelzbetonio sieny. Rekomenduojame paslinkti matavimo
taska abiejose pusése nuo bazinio tasko tam tikru at-
stumu, kad bity iSvengiama metaliniy daikty poveikio
(pvz., 200 mm / 8 colius).

203




|sitikinkite, kad ,,PX 10T“ yra stabiliai uZfiksuotas ir nau-
dodami imtuva atlikite po vieng matavima i$ keturiy pusiy
(i$ virSaus, apacios, deSinés, kairés). Pazymékite rastus
vidurio taskus ir nustatykite geometrinj vidurio taska.

Jei metaliniai objektai yra masyvus arba matavimai atlie-
kami netoli besiribojancios sienos, atlikite kelis matavi-
mus i§ Zinomo atstumo ir nustatykite geometrinj vidurio
taska, pvz., atlikite keturis matavimus kvadrate, kurio
krastinés ilgis 100 mm (4 coliai).

NURODYMAS

Tarp imtuvo ir pagrindo pakiskite nemetalinés medziagos,
kad buty lengviau dirbti ant neapdirbto pavirSiaus.

7.5 Darbas su posvyrio adapteriu

Posvyrio adapteris skirtas grazto i$éjimo taskui pagal nu-
statyta grazto jéjimo taska ir kampa surasti arba kampui
tarp dviejy tasky nustatyti.
Siystuvas naudojamas vadovaujantis skyriaus ,Siystuvo
jtaisymas“ nurodymais.
ATSARGIAI
Sienos turi bati lygiagrecios viena kitos atzvilgiu.

NURODYMAS

Indikatoriuje rodomas tiesioginis atstumas tarp prietaisu,
0 ne sienos/luby storis. Priklausomai nuo kampo ir sienos
storio, tam tikrais atvejais matavimai yra nejmanomi, nes
gali bati virSytas maksimalus atstumas tarp prietaisuy.

|sitikinkite, kad imtuvas yra saugiai pritvirtintas prie po-
svyrio adapterio.

7.5.1 Tasko nustatymas pagal bazinj

taska/kampa €1

1. Pastatykite siystuva lygiagreciai bazinio tasko ploks-
tumai.

2. Posvyrio adapteriu nustatykite pageidaujama
kampa.

3. Pasukite posvyrio adapterj pageidaujama kryptimi,
kuria ieSkomas vidurinis taskas.

4. PasirOpinkite, kad adapterio baziné plokStuma buty
lygiagreti siystuvo, esancio kitoje sienos puséje,
apatinei daliai ir kryp¢iy rodyklémis nustatykite vi-
durinj taska atlikdami veiksmus, nurodytus skyriuje
,Darbas su imtuvu“.

5. Pazymeékite rastg taska prie iSoriniy zymy arba zy-
méjimo angos posvyrio adapterio bazinés plokstu-
mos apatinéje dalyje.

7.5.2 Kampo tarp dviejy tasky nustatymas H

1. Pastatykite siystuva lygiagreciai bazinio tasko ploks-
tumai.

2. Pastatykite posvyrio adapterio bazine plokste ant-
rame atskaitos taske, esanc¢iame kitoje sienos pu-
séje.

NURODYMAS Posvyrio adapteris turi bati suregu-
liuotas taip, kad atlenkiama ploksté sutapty su po-
svyriu tarp tasky (90° kampu posvyrio atzvilgiu).

3. |sitikinkite, kad posvyrio adapterio baziné plokste
visada yra lygiagreti siystuvui.
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4. Paslinkite posvyrio adapterj 90° kampu taip, kad
toje plokStumoje uZsidegty abi kryp€iy rodyklés.
Tokiu budu nustatysite statmeng atstuma posvyrio
atzvilgiu.

5.  Atlenkiama plokste nustatykite jstrizai imtuvo atzvil-
giu, kad pasvirusioje asyje uzsidegty abi krypciy
rodyklés.

6. Pagal Sonine skale nustatykite, koks yra kampas.
NURODYMAS Nustatytas kampas yra geriausias
grezimo kampas, o ne optinis kampas.

7.6 Naudojimo sritys @ i B

Prietaisas , Transpointer PX 10“ gali bati naudojamas
bendriesiems derinimo darbams atlikti. Naudotojas turi
pats nuspresti, ar naudojamas tam tikroje srityje, prietai-
sas veikia tiksliai.

7.6.1 Pasiruosimas grezimo darbams

Grazto iSéjimo tasko nustatymas pagal grazto jéjimo
taska.

Reikiamo grazto ilgio nustatymas.

Kampo tarp dviejy tasky nustatymas naudojant posvyrio
adapter;.

7.6.2 Trukumy mazinimas

Grazto jéjimo pusés nustatymas priklausomai nuo aplin-
kos salygu: galutinai apdorojami sieny pavirsSiai (tinkas,
plytelés,...) daznai pazeidziami, jei greziami i§ vidaus.
Naudojant prietaisg ,, Transpointer PX 10" galima perkelti
pageidaujamg pradinj taska, pvz., i§ pastato vidaus |
iSore.

|sitikinkite, kad kitoje sienos puséje néra jokiy objekty
(pvz., vertikalaus vamzdyno).

7.6.3 Zymy perkélimas

Prietaisas naudojamas taskams arba Zzymoms perkelti
kita sienos/luby/grindy puse atliekant derinimo darbus.

7.6.4 Sienos storio matavimas
Sienos/luby/grindy storiui nustatyti.

7.7 Kontrolinis matavimas El

NURODYMAS
Prie$ atliekant svarbius matavimus arba matavimo prie-
taisui nukritus, reikia atlikti kontrolinj matavima.

NURODYMAS

Matavimus atlikite kampuose arba prie besiribojanciy
gelzbetonio sieny. Rekomenduojame paslinkti matavimo
taska abiejose pusése nuo bazinio tasko tam tikru at-
stumu, kad bity iSvengiama metaliniy daikty poveikio
(pvz., 200 mm / 8 colius).

1. Pasirinkite mazdaug 50 cm (1,64 pédos) storio siena,
kurioje néra armataros ir, kurios pavirsius yra lygia-
gretus.



2. |sitikinkite, kad ,PX 10T“ yra stabiliai uZfiksuotas
ir naudodami imtuva atlikite po vieng matavima i$
keturiy pusiy (i§ virSaus, apacios, deSinés, kaires).
PaZzymeékite rastus vidurio taskus ir nustatykite geo-
metrinj vidurio taska.

NURODYMAS Jei paklaida didesné nei 6 mm (0,24
colio), batina atlikti kalibravima ,Hilti“ techninés prie-
zilros centre.

3. Jei abejojate, kad sienos yra lygiagrecios, perstaty-
kite siystuva ir imtuva prieSingose sienos puseése ir
pakartokite minétus veiksmus. Siystuva nustatykite
pagal anks€iau nustatyta geometrinj vidurio taska.
Jei 2-asis geometrinis vidurio taskas nesutapty su
anksciau nustatytu atskaitos tasku, vadinasi siena
yra nelygiagreti.

8 Techniné prieziluira ir remontas

8.1 Valymas ir nusausinimas
Valykite tik $varia minksta Sluoste; jei reikia, galite ja
sudreékinti grynu spiritu ar nedideliu kiekiu vandens.
NURODYMAS

Nenaudokite jokiy kity skysciu, nes jie gali pakenkti plast-
masinéms dalims.

8.2 Laikymas

Jei prietaisas su$lapo, jj iSimkite i§ pakuotés. Prietaisa,

transportavimo déze ir priedus i§dziovinkite (ne aukstes-

néje nei 40°C temperaturoje) ir iSvalykite. Vél supakuokite
tik tada, kai jie bus visiSkai iSdzitve.

Nenaudoje prietaiso ilgesnj laika ar po ilgesnio jo trans-

portavimo, prie$ naudodamiesi atlikite prietaiso kontrolinj

matavima.

Jei prietaiso nenaudosite ilgesnj laika, iSimkite baterijas.

NURODYMAS

- 18 nesandariy maitinimo elementy iStekéjes skystis gali
sugadinti prietaisa.

- Atkreipkite démesj | aplinkos, kurioje laikote prietaisa
(ypac ziema ir vasara, jei prietaisus laikote automobilio
salone) leisting temperatiirg (nuo -25 °C iki +70 °C);
nuo -13 °F iki +158 °F).

8.3 Transportavimas

Norédami jranga transportuoti arba iSsiysti, naudokite
,Hilti lagaming arba lygiaverte pakuote.

ATSARGIAI

Prie$ siysdami jrangg, visuomet iSimkite maitinimo ele-
mentus.

8.4 Kalibravimas ,,Hilti“ centre

Rekomenduojame reguliariai tikrinti prietaisus ,Hilti“ ka-
libravimo centre, kad jie buty patikimi ir atitikty teisés
normas ir reikalavimus.

| ,Hilti“ kalibravimo centrg galite uzsukti bet kuriuo metu;
taciau prietaiso patikra rekomenduojama atlikti bent kartg
per metus.

»Hilti“ kalibravimo centras suteiks garantija, kad prietai-
sas patikros dieng atitinka visas naudojimo instrukcijoje
nurodytas technines specifikacijas.

Patikrinus prietaisa, ant jo uzklijuojamas kalibravimo zen-
klelis. Be to, iSduodamas kalibravimo sertifikatas, ku-
riame pazyméta, kad prietaisas atitinka gamintojo duo-
menis.

Kalibravimo sertifikato visuomet reikia bendrovéms, tu-
rin¢ioms ISO 900X sertifikata.

Norédami gauti daugiau informacijos, kreipkités j bend-
rove ,Hilti“.

9 Gedimy aptikimas

Gedimas Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Imtuvas jjungtas ir ekrane nero-

domas joks signalas. 17 minuciy.

Siystuvas automatiskai iSsijungé po

liunkite siystuva.

I18sikrové siystuvo ,,PX 10T“ baterija.

Pakeiskite baterija.

Vir§ytas didZiausias matavimo diapa-

zonas.

Pazymékite ant sienos matavimo vie-
tas, kuriose siena yra mazesnio storio
ir nustatykite grezimo padeét;.

Signala slopina metalo lakstas.

Jei jimanoma, perkelkite matavimo
taska j sritj, kurioje néra metaliniy ob-
jekty.

Siystuvo negalima jjungti arba
netrukus iSsijungia.

I18sikroveé baterija.

Pakeiskite siystuvo baterija.

Imtuvo negalima jjungti arba
netrukus i$sijungia.

I8sikrove baterija.

Pakeiskite imtuvo baterija.

Matavimo tikslumas

Per didelis metaliniy objekty poveikis.

Atlikite kontrolinj matavima per ora
arba siena, kurioje néra geleziniy ob-
jekty.
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Gedimas

Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Matavimo tikslumas

Prietaisas sugedo.

Jei virSijama matavimo tolerancija,
prietaisg nusiyskite j ,Hilti“ techninés
priezilros centra.

Degancios rodyklés nekontro-
liuojamai blyksi.

Akustiniai imtuvo trukdziai po smar-
kaus mechaninio smagio.

Saugokite imtuvg nuo mechaninio
poveikio.

TrukdZius sukeliantys laukai, kurie at-
siranda, pvz., naudojant mobiliuosius

ISjunkite visus prietaisus, kurie gali
skleisti trukdzius.

telefonus, esant jjungtam kompiuterio
monitoriui ir t.t.

Pasta buvo naudojama per daznai.

Netinkamai klijuoja klijavimo
pasta.

Naudokite naujg klijavimo pasta.

Nesvaris kontaktiniai pavirsiai. Nuvalykite kontaktinius pavirSius.

10 Utilizacija

ATSARGIAI

Nesilaikant prietaiso utilizavimo taisykliy, galima sukelti zemiau iSvardyta zalg: degant plastiko dalims susidaro nuodingy
dujy, nuo kuriy gali susirgti Zmonés. PaZeisti ar labai jkaite maitinimo elementai gali sprogti ir apnuodyti, sudirginti,
nudeginti oda arba uZtersti aplinka. Lengvabudi$kai ir neapgalvotai utilizuodami sudarote salygas nejgaliotiems
asmenims naudoti jranga ne pagal taisykles. Todél galite smarkiai susizaloti tiek jus pats, tiek kiti asmenys arba gali
bdti padaryta Zala aplinkai.

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis yra pagaminta i§ medziagy, kurias galima perdirbti antrg karta. Batina antrinio perdirbimo

salyga yra tinkamas medziagy iSrasiavimas. Daugelyje Saliy ,,Hilti“ jau priima i§ savo klienty nebenaudojamus prietaisus
perdirbimui. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame , Hilti“ klienty aptarnavimo skyriuje arba prekybos konsultanto.

Tik ES valstybése

NeiSmeskite elektros jrengimy j buitinius Siukslynus!

Pagal ES Direktyva 2002/96/EG dél naudoty jrengimy, elektros jrengimy ir ju jtraukimo j valstybinius
jstatymus naudotus jrengimus bdtina surinkti atskirai ir nugabenti antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.

Baterijas utilizuokite laikydamiesi Jusy Salyje galiojanciy taisykliy

11 Prietaisy gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salygy,
kreipkités j vietinj ,,Hilti“ prekybos partnerj.
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12 EB atitikties deklaracija (originali)

Pavadinimas: ,Transpointer”
Tipas: PX 10
Pagaminimo metai: 2006

Prisiimdami visa atsakomybe pareiSkiame, kad Sis ga-
minys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus:
2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN
61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 vV2.2.0,
EN 301 489-3 V2.1.1.
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Lasermooteseade Transpointer PX 10

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kdesolev kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadme juu-
res.

Juhend peab jadama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 208
2 Kirjeldus 209
3 Muud materjalid 210
4 Tehnilised andmed 210
5 Ohutusnduded 211
6 Kasutuselevott 211
7 To6tamine 212
8 Hooldus ja korrashoid 214
9 Veaotsing 214

10 Utiliseerimine 215
11 Tootja garantii seadmetele 215
12 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 215

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kaesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud lasermdoteseade
Transpointer PX 10 koosneb kahest komponendist: saat-
jast PX 10T ja vastuvotjast PX 10R. Kéesolevas kasutus-

1 Uldised juhised

juhendis tahistab sona »seade« alati lasermddteseadet
Transpointer PX 10.

Seadme juhtdetailid ja naidikud E

(D) Saatja PX 10T

() Luiliti (sisse/valja)

(3) Oleku nit

(4) Siivendid kleepmassi jaoks
(5) Patareipesa

(6) Randmerihma aas

(7) Vastuvétja PX 10R

(®) Liiliti (sisse/valja)
Suunanooled

(10) Patarei lactuse astme nait
Seisundi néit
Mo6tihiku nait
Vahemaa néit
Mérgistussélk

(15) Patareipesa

(6) Randmerihma aas

(1) Kaldeadapter PXA 70
Kinnitus PX 10R jaoks
Mdotenurga skaala
Keeratav plaat
Mérgistusava
Mérgistusséalk

@3 Kleepmass PUA 91
24 Kleepriba PUA 92

AEEREREREERRRE!

1.1 Marksonad ja nende tahendus
OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-

nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse vdimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.

208

Printed: 25.01.2018 | Doc-Nr: PUB / 5136613/ 000/ 03

1.2 Piltsiimbolite selgitus ja taiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus
Siimbolid
Enne Jaatmed Patareisid ei
kasutamist suunata im- tohi kéidelda
lugege kasu- bertd6tlusse koos olme-
tusjuhendit jaatmetega.



Andmesilt mudelil PX 10T

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ARG

9\/ nominal / 30mA

©
2

This device complies with Part 15 of Manufact %

the FCC Rules. Operation is subject C Item No.: «

to the following two conditions: (1) T NANOE

this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HLT-

x10
1C: 5228A-PXIXR1 FEOT
\_including interference that may cause undesired operation. )

FCC ID:SDL-PXTXTR1

Saatja

Andmesilt mudelil PX 10R

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power:
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .
this device may not cause harmful interference, and, (2) @? o %‘égzzs
this device must accept any interference received, HLT-PX10
\_including interference that may cause undesired operation. \C 5228A-PX1XR1 )

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

Vastuvotja

Identifitseerimisandmete koht seadmel

Tulbitéhis ja seerianumber on toodud saatja PX 10T and-
mesildil. Markige need andmed oma kasutusjuhendisse
ning tehke teatavaks alati, kui pdérdute Hilti mulgiesin-
dusse voi hooldekeskusse.

Talp:

Seerianumber:

Identifitseerimisandmete koht seadmel

TUUbitéhis ja seerianumber on toodud vastuvétja PX 10R
andmesildil. Markige need andmed oma kasutusjuhen-
disse ning tehke teatavaks alati, kui pd6rdute Hilti mud-
giesindusse voi hooldekeskusse.

Talp:

Seerianumber:

2.1 Nouetekohane kasutamine

Hilti lasermddteseade PX 10 Transpointer on mddte-
seade, mis koosneb saatjast PX 10T ja vastuvdtjast
PX 10R. Seda kasutatakse vastuvétja rihtimiseks saatja
véljareguleeritud positsioonile, samuti kahe seadme va-
helise vahemaa véljaarvutamiseks.

Siusteem on vélja todtatud nii, et t66 on voimalik labi
lagede ja seinte. Kasutaja saab seega uhel pool seina
olevaid punkte Ule kanda teisele poole seina ja Uhtlasi
madrata seina paksust. Nii on labindava puurimise kor-
ral, kui puuri sisenemiskoht on teada, lihtsam kindlaks
teha, millises punktis teisel pool seina/lage puur véljub.
Vaimalik on positsioone Ule kanda ja kasutaja saab valida
dige pikkusega tarviku (puuri voi kroonpuuri). Lasermdo-
teseadet Transpointer saab kasutada kombinatsioonis
kaldeadapteriga, et maarata kindlaks véljumispunkti, l&h-
tudes etteantud vordluspunktist ja -nurgast, samuti kahe
punkti vahelist nurka.
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2.2 Seadme standardvarustusse kuulub

Saatja PX 10T
Vastuvétja PX 10R
Randmerihmad PDA 60
9V patareid
Kleepmass PUA 91
Kleepriba PUA 92
kasutusjuhend

Tootja sertifikaadid

Hilti kohver
Kaldeadapter PXA 70
Mérgistuspliiatsid PUA 70

O = 4 N = =4 a4 NN = =
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JUHIS
Kaldeadapter ja margistuspliiatsid ei kuulu kdikide mu-
delite standardvarustusse.

2.3 T66 pohiméote A

Saatja tekitab magnetvélja. Magnetvali suudab l&bis-
tada tellisseina, puitu, betooni ja raudbetooni. Vastu-
vétja on kalibreeritud nii, et see leiab projitseeritud valja
keskpunkti ja arvutab vélja vahemaa, modtes dra kahe
seadme vahelise magnetvélja tugevuse. Kaldeadapter on

vélja todtatud kasutamiseks koos lasermddteseadmega
Transpointer, nii et magnetvélja saab modta ka siis, kui
vastuvdtja asetseb saatja suhtes kaldu.

JUHIS

Lasermddteseadme PX 10 Transpointer t66d mdojutavad
metallobjektid. Kui betooni simmeetriliselt paigaldatud
terasarmatuur ei tekita erilisi probleeme, siis keevitatud
karkassarmatuur, armatuurvardad, lehtmetall ja massiiv-
sed metallpostid avaldavad siisteemi t66le adrmiselt ne-
gatiivset moju.

3 Muud materijalid

Lisatarvikud Liihitahis Artikli number
Kleepmass PUA 91 273131
Kleepriba PUA 92 273132
Randmerihm PDA 60 282389
Kaldeadapter PXA 70 273130
Margistuspliiatsid PUA 70 340806

4 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehnilisi andmeid muuta.

JUHIS

Kui seadme ldheduses leidub keevisarmatuure, lehtmetalli vi metallvardaid, véib seadme tépsus olulisel maéral vahe-
neda. Keevisarmatuuriga seina paksuse moo6tmisel on modtetulemus tegelikust ligikaudu 20% suurem. Temperatuuril

alla -10 °C (14 °F) voivad Ule 50 cm (1,64 jalga) paksuse seina puhul iimneda tapsuses suuremad korvalekalded.

Tehnilised andmed

Vaartus

Asendi maaramise tépsus, standard (max kuni 1m /
3 jalga 3 tolli)

Temperatuur +21 °C (+70 °F), seina paksuse kohta
200 mm: £8 mm (7,87 tolli: 0,32 tolli)

Asendi maaramise tédpsus, maksimaalne (max kuni 1 m
/ 3 jalga 3 tolli, iima metallobjektide méjuta)

Temperatuur +21 °C (+70 °F), seina paksuse kohta
200 mm: +2 mm (7,87 tolli: 0,08 tolli)

Seina paksuse maaramise tapsus (max kuni 1 m /3
jalga 3 tolli, vélja arvatud kaldeadapter)

Temperatuur +21 °C (+70 °F): 5 %

Madétepiirkond (standard)

0,05...1,35 m (2 tolli kuni 4 jalga 5 tolli)

Té6temperatuur (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F kuni +131 °F)

To6temperatuur (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F kuni +104 °F)

Hoiutemperatuur

-25...+70 °C (-13 °F kuni +158 °F)

Vooluvarustus (PX 10T, PX 10R) 9 V plokkpatarei
Téoaeg (PX 10T, PX 10R) Temperatuur +21 °C (+70 °F): 17 h
Automaatne véljalllitus PX 10T 17 min

Automaatne véljalllitus PX 10R

ilma signaali muutuseta: 3 min, signaali muutusega:
8 min

Patarei madala laetuse astme nait (PX 10T)

Todreziimi nait vilgub: Jarelejadnud todaeg: Min 2 h

Patarei madala laetuse astme néit (PX 10R)

Patarei laetuse astme ndidu raam vilgub ekraanil: Jére-
lejadnud t6daeg: Min 2 h

Kaitseaste (vélja arvatud patareipesa)

IP 56, kaitse tolmu ja veepritsmete vastu

Kaal koos patareiga (PX 10T)

0,24 kg (0,531b)
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Tehnilised andmed

Vaartus

Kaal koos patareiga (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Modtmed (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Mootmed (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Kaldeadapteri t66piirkond

90...45° (v6i 0° kuni 45°)

Kaldeadapteri maksimaalne tapsus

+2°

5 Ohutusnouded

Lugege labi koik juhised. Jargnevalt nimetatud juhiste
eiramine voib pohjustada tosiseid vigastusi.

Lisaks kaesoleva kasutusjuhendi liksikutes punktides
esitatud ohutusalastele juhistele tuleb alati rangelt
jargida ka jargmisi néudeid.

5.1 Uldised ohutusnéuded

a) Seadme modifitseerimine ja Umberkujundamine on
keelatud.

b) Pidage kinni kasutusjuhendis toodud kasutus,
hooldus- ja korrashoiujuhistest.

c) Hoidke lapsed mddteseadmetest eemal.

d) Laske seade parandada Uksnes Hilti hooldekesku-
ses.

e) Arvestage Umbritseva keskkonna
Pdlengu- vdi plahvatusohu korral
kasutamine keelatud.

f) Iga kord enne kasutuselevottu kontrollige, kas seade
on téodkorras.

g) Seadet ei tohi kasutada rasedate laheduses.

h) Véltige kleepmassi PUA 91 sattumist silma ja nahale.
Kui kleepmass PUA 91 satub silma, loputage silmi
kohe rohke veega ja pédrduge arsti poole. Kui kleep-
mass PUA 91 satub nahale, peske vastavat kohta
kohe rohke vee ja seebiga.

mdjudega.
on seadme

5.2 Nouetekohane kasutamine

PX 10 ei lokaliseeri seintes asuvaid objekte ega vélista
seega voimalust, et puurimisel tabatakse elektrijuhet,
vee- vOi gaasitoru vdi teisi objekte. Seetottu tuleb toota-
des olla alati véga ettevaatlik ja tdhelepanelik.

5.3 To6koha nduetekohane sisseseadmine

Redelil t66tades véltige ebatavalist kehaasendit. Veen-
duge oma asendi ohutuses ja séilitage alati tasakaal.

5.4 Elektromagnetiline tGhilduvus

Kuigi seade vastab asjaomaste direktiivide rangetele
nduetele, ei saa Hilti vélistada véimalust, et tugev Kiir-
gus tekitab seadme t66s héireid, mille tagajérjel muu-
tuvad mdotetulemused ebadigeks. Sellisel juhul, samuti
teiste kahtlaste olukordade puhul, tuleks I&bi viia kont-
rollm&6tmised. Samuti ei saa Hilti vélistada haireid teiste
seadmete (nt lennukite navigeerimisseadmete) t606s.

5.5 Uldised ohutusnéuded

a) Enne kasutamist veenduge, et seade ei ole kahjus-
tatud. Kahjustused laske parandada Hilti hooldekes-
kuses.

b) Pérast kukkumist v6i muid mehaanilisi méjutusi tuleb
seadme tépsust kontrollida.

c) Veenduge, et saatja PX 10T on té6pinnale korralikult
kinnitatud.

d) Kuigi seade on vélja t66tatud kasutamiseks ehitus-
t60del, tuleks seda nagu ka teisi modteseadmeid
késitseda ettevaatlikult.

e) Kuigi seade on kaitstud niiskuse sissetungimise eest,
tuleks seade enne pakendisse asetamist kuivaks
puhkida.

5.6 Elektrialane ohutus

a) Patareid ei tohi sattuda laste kétte.

b) Arge jitke patareisid kuumuse ega tule kétte. Pata-
reid voivad plahvatada, samuti voib neist eralduda
murgiseid aineid.

c) Arge laadige patareisid uuesti tais.

d) Arge jootke patareisid, kui need on seadme sees.

e) Arge tiihjendage patareisid lihise tekitamise teel,
patareid voivad Ule kuumeneda ja tekitada pdlengu.

f) Arge avage patareisid ja drge avaldage patareidele
Ulemé&arast mehaanilist survet.

6 Kasutuselevott

6.1 Patareide sissepanek Kl

ETTEVAATUST!
Arge kasutage kahjustatud patareisid.
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1. Votke patareid pakendist vélja ja pange need sead-
messe.

2. Kontrollige, kas pooluste asend vastab seadme pdh-
jal olevatele mérkidele.
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7.1 Seadme sisse- ja valjaliilitamine
Vajutage lulitile (sisse/vélja).

7.2 M66tiihiku valik

Kui soovite vahemaa mdoétmisel valida mo&tihikuks "cm"
asemel "tolli" voi vastupidi, vajutage ajal, mil seade on
sisse lulitatud, umbes 5 sekundi jooksul vastuvétija lilitile
(sisse/vélja), kuni simbol vahetub.

Seadme uuel sisselilitamisel on seade reguleeritud vali-
tud modtihikule.

7.3 Saatja rihtimine

Rihtige saatja keskmise ava voi valimiste mérgistuste jérgi
paika ja fikseerige vordluspunktile. Selleks otstarbeks
sisaldub tarnekomplektis kaks erinevat kinnitusvahendit.
JUHIS

- Soovitame voimaluse korral alati kasutada kleepmassi.
Siiski ei taga ei kleepmass ega kleepribad taielikku
kinnitumist.

Taiendava kinnitusabinduna voib seadme riputada
randmerihmaga naela, kruvi v6i mone teise
mehaanilise kinnitusvahendi kiilge.

Suurendamaks stabiilsust veelgi voib teine inimene
seadet kinni hoida.

Veenduge, et saatja on alati vélja rihitud pinnaga paral-
leelselt.

7.3.1 PUA 91 iildkasutatav kleepmass

JUHIS

Kleepmass sobib kasutamiseks erinevatel pindadel. Alus-
materjal peaks olema vaba veest, tolmust ja rasvast. Nii
saavutate parimad tulemused.

JUHIS
Kleepmassi vdib taaskasutada. Seejuures on soovitav
vormida uued kuulikesed.

JUHIS
Kleepmassi voib kasutada seni, kuni sellele on kogune-
nud nii palju mustust, et nakkumine ei ole enam véimalik.

JUHIS

Kleepmass jatab pinnale, millel seda kasutatakse, jalgi
ja eemaldamisel voivad pinna osakesed selle kilge kinni
jaada. Kui see on probleem, tuleks kasutada teisi kinni-
tusvoimalusi.

Kleepmassi kasutatakse saatja kinnitamiseks seina voi
lae kilge.
1. Vormige kolm Uhesuurust kuulikest 1abimédduga
umbes 1 cm (0,4 tolli).
JUHIS Kogust voib vastavalt alusmaterjalile muuta.
2. Asetage need saatja alumisel kiljel olevatesse su-

venditesse.

3. Kinnitage saatja tugevalt ja stabiilselt seina voi lae
kulge.
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7.3.2 PUA 92 kleepribad kasutamiseks
sisetingimustes

JUHIS

Kleepribad sobivad kasutamiseks erinevatel pindadel.
Alusmaterjal peaks olema vaba veest, tolmust ja rasvast.
Nii saavutate parimad tulemused.

JUHIS
Kasutage kleepribasid temperatuuril 10 kuni 40 °C (+50
°F kuni +104 °F).

Kleepribasid kasutatakse saatja kinnitamiseks seina voi
lae kilge.
1. Kinnitage kaks riba (Ulalt ja alt) saatja alumisele
kuljele.
JUHIS Punane pool tuleb kinnitada saatja kilge ja
must pool seina voi lae kiilge.
JUHIS Ots peab ulatuma umbes sérme laiuselt lle
seadme kiilje.
JUHIS Soovitav on kasutada kaht riba. Teatud
pindadel voib osutuda vajalikuks mitme riba ka-
sutamine.
Suruge saatja tugevalt seina voi lae kilge.
3. Kleepriba eemaldamiseks tdmmake see aeglaselt
aluspinnaga paralleelselt maha.
JUHIS Kinnitusriba eemaldamisel vdivad aluspinna
osad riba kiilge jaéda.

N

7.4 Too vastuvotjaga

ETTEVAATUST!
Veenduge, et tddtava saatja vahetus ldheduses ei leidu
teist saatjat PX 10T.

JUHIS
Vastuvotja tuleb alati joondada saatjaga paralleelselt.

Kui vastuvétja asub saatja mdotepiirkonnas (standardina
1,35 m /4 jalga, 5 tolli), siittib oleku indikaatortuli. Suuna-
noolte abil saab kindlaks maérata saatja tekitatud mag-
netvalja keskpunkti. Keskpunkt on tuvastatud, kui kéik
neli suunanoolt sittivad. Vastuvétja asend mérgitakse
kas seadme esiosa keskmes asuva ava kaudu voi va-
limiste margistussalkude abil. Kui keskpunkti juures voi
lahedal sittib indikaatortuli, siis kuvatakse saatja ja vas-
tuvdtja vahelist vahemaad minimaal- ja maksimaalvaar-
tusena (mitte absoluutvaartusena).

7.4.1 Juhised mootetdpsuse parandamiseks
metallobjektide lIdheduses

JUHIS

Arge viige mé&tmisi labi nurkades ega vahetult raudbe-

toonseinte déres. Metalli moju valtimiseks on soovitav

modtepunkti mdlemal pool teatud vahemaa vérra nihu-

tada (naiteks 200 mm / 8 tolli).

Veenduge, et PX 10T on stabiilselt kinnitatud ja viige vas-
tuvotjaga neljast kdljest (Ulalt, alt, paremalt, vasakult) labi



modtmised. Mérkige leitud keskpunktid maha ja méaarake
geomeetriline keskupunkt.

Suurte metallobjektide puhul véi piirneva seina lahedal
viige teatud kindlast punktist 1abi mitu mé6tmist ja maa-
rake geomeetriline keskpunkt, nditeks neli mé6tmist ruu-
dus, mille kilje pikkus on 100 mm (4 tolli).

JUHIS

Et kergendada td6tamist karedal pinnal, asetage vastu-
vétja ja aluspinna vahele mittemetalliline vahematerjal.

7.5 Too kaldeadapteriga

Kaldeadapteri abil saab leida puuri véljumispunkti, 18h-
tudes puuri etteantud sisenemispunktist ja -nurgast, voi
madarata kahe punkti vahelist nurka.

Saatjat kasutatakse vastavalt punktis "Saatja rihtimine"
toodud juhistele.

ETTEVAATUST!

Seinapinnad peavad asetsema Uksteise suhtes paralleel-
selt.

JUHIS

Ekraanile iimub seadmete vaheline kaugus, mitte aga
seina/lae paksus. Soltuvalt nurgast ja seina paksusest
voib esineda olukord, et kallet ei ole enam voimalik moota,
kuna maksimaalne m&btedistants on ammendatud.

Veenduge, et vastuvétja on kaldeadapteri kilge kindlalt
kinnitatud.

7.5.1 Punkti leidmine etteantud vordluspunktist/-
nurgast lahtudes A

Asetage saatja pinnaga paralleelselt vordluspunktile.

Reguleerige kaldeadapteril valja soovitud nurk.

3. Keskpunkti leidmiseks keerake kaldeadapterit vas-
tavalt soovitud kaldesuunale.

4.  Veenduge, et adapteri alusplaat jaab teisel pool
seina oleva saatja alumise kiljega paralleelseks
ja madrake suunanoolte abil keskpunkt vastavalt
punktis "T66 vastuvétjaga" toodud juhistele.

5. Markige leitud punkt valimiste margistuste abil voi
kaldeadapteri alusplaadi alumisel kdljel oleva mar-
gistusava kaudu.

N —

7.5.2 Kahe punkti vahelise nurga maaramine

1. Asetage saatja pinnaga paralleelselt vordluspunktile.
Asetage kaldeadapteri alusplaat teisele
vordluspunktile teisel pool seina.

JUHIS Kaldeadapter peab olema vélja reguleeritud
nii, et keeratava plaadi asend punktidevahelise kalde
suunaga Uhtib.

3. Veenduge, et kaldeadapteri alusplaat jaab alati saat-
jaga paralleelseks.

4. Juhtige kaldeadapterit 90° nurga all kalde suhtes,
kuni mélemad suunanooled sellel teljel sittivad. Nii
kuvatakse taisnurkset vahemaad kalde suhtes.

5. Seadke keeratav plaat koos vastuvétjaga kaldu, kuni
mdlemad suunanooled diagonaalsel teljel stttivad.
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6. Lugege nurganéit kiilgmiselt skaalalt.
JUHIS Skaala nait vastab tegelikule puurimisnur-
gale, mitte optilisele nurgale.

7.6 Kasutusalad @ E B

Lasermodteseadet Transpointer PX 10 saab kasutada
Uldisteks joondamistdddeks. Seadme kasutaja otsustada
jadb, kas seadme tapsus antud t66ks on piisav.

7.6.1 Puurimisté6de ettevalmistamine

Puuri védljumispunkti lokaliseerimine, lahtudes puuri kind-
laksmadratud sisenemispunktist.

Puuri vajaliku pikkuse kindlaksméaaramine.

Kahe punkti vahelise nurga méaramine kaldeadapteri abil.

7.6.2 Kahjustuste vdhendamine

Puuri sisenemispoole maaramine sdltuvalt kohast: Lpli-
kult viimistletud seinad (vooderdused, keraamilised plaa-
did jmt) voivad viga saada, kui puurida neisse augud
seestpoolt. Lasermdoteseadmega Transpointer PX 10
saab soovitud puurimiskohta kanda seina sisekiiljelt va-
liskiljele.

Seadmega hoitakse &ra teisel pool seina olevate objektide
(nt veetorude) tabamise oht puurimisel.

7.6.3 Margistuste ililekandmine

Punktide voi margistuste Glekandmine |&bi seinte/ lagede/
porandate tehtavatel joondamistdodel.

7.6.4 Seina paksuse mootmine
Seinte/ lagede/ pdrandate paksuse kindlaksmaaramiseks

7.7 Kontrolimédtmine El

JUHIS
Enne olulisi mé6tmisi voi parast méoteseadme kukkumist
tuleb I&bi viia kontrollmédtmine.

JUHIS

Arge viige mé&tmisi labi nurkades ega vahetult raudbe-
toonseinte déres. Metalli moju valtimiseks on soovitav
modtepunkti mdlemal pool teatud vahemaa vérra nihu-
tada (naiteks 200 mm / 8 tolli).

1. Valige umbes 50 cm (1,64 jala) paksune sein, mis ei
sisalda armatuure ja mille kiljed on paralleelsed.

2. Veenduge, et PX 10T on stabiilselt kinnitatud ja viige
vastuvotjaga neljast kuljest (Ulalt, alt, paremalt, va-
sakult) labi m&6tmised. Markige leitud keskpunktid
maha ja méarake geomeetriline keskupunkt.

JUHIS Kui kdrvalekalle on suurem kui 6 mm (0,24
tolli), tuleb seade Hilti kalibreerimisteeninduses ka-
libreerida lasta.

3. KuiTe eiole kindel, kas seinapinnad on paralleelsed,
vahetage saatja ja vastuvdtja asukoht seinte suhtes
ja korrake eespool kirjeldatud samme. Seejuures
suunake saatja eelnevalt kindlakstehtud geomeet-
rilisse keskpunkti. Kui 2. geomeetriline keskpunkt
eelnevalt méaratud keskpunktiga ei Uhti, ei ole sein
paralleelne.
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8 Hooldus ja korrashoid

8.1 Puhastamine ja kuivatamine

Puhastage seadet ainult puhta ja pehme lapiga; vajadusel
niisutage lappi piirituse voi véhese veega.

JUHIS

Arge kasutage teisi vedelikke, sest need véivad seadme
plastdetailide pinda kahjustada.

8.2 Hoidmine

Mérjaks saanud seade pakkige lahti. Kuivatage seade,

pakend ja lisatarvikud (temperatuuril kuni 40 °C) ja pu-

hastage. Pakkige seade uuesti kokku alles siis, kui see

on taiesti kuiv.

Péarast pikemaajalist seismist voi transportimist viige

seadmega enne kasutamist I&bi kontrollmétmine.

Enne pikemaks ajaks hoiulepanekut eemaldage sead-

mest patareid.

JUHIS

- Lekkivad patareid voivad seadet kahjustada.

- Seadme hoidmisel pidage kinni temperatuuripiirangu-
test, isedranis talvel/suvel, kui hoiate seadet sdiduki
pagasiruumis (-25 °C kuni +70 °C; -13 °F kuni +158 °F).

8.3 Transport

Seadme transportimiseks voi posti teel saatmiseks ka-
sutage kas Hilti kohvrit v6i mdnda teist samavéaarset
pakendit.

ETTEVAATUST!

Seadme transportimisel peavad patareid olema vélja voe-
tud.

8.4 Hilti kalibreerimisteenindus

Soovitame lasta seade Hilti kalibreerimisteeninduses re-
gulaarselt Ule kontrollida, et tagada vastavust normidele
ja digusaktide eeskirjadele.

Hilti kalibreerimisteenindusse voite pddérduda igal ajal,
soovitavalt aga vahemalt Uks kord aastas.

Hilti kalibreerimisteenindus tdendab, et kontrollimise
péeval vastavad kontrollitud seadme spetsifikatsioonid
kasutusjuhendis esitatud tehnilistele andmetele.

Pérast reguleerimist ja kontrollimist kinnitatakse sead-
mele kalibreerimismérgis ja véljastatakse kirjalik kalibree-
rimissertifikaat, mis tdendab, et seade t66tab vastavuses
tootja andmetega.

Kalibreerimissertifikaate vajavad alati ettevotted, kes on
sertifitseeritud 1ISO 900X jargi.

Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

Viga Véimalik pohjus

Koérvaldamine

Vastuvotja on sisse lilitatud ja

ekraanile ei iimu Uhtegi signaali.  maatselt valja.

Saatja lllitus 17 minuti parast auto-

Lilitage saatja sisse.

Saatja PX 10T patarei on tihi.

Vahetage patarei vélja.

Maksimaalne mddtepiirkond on Uleta-

tud.

Viige mdotmine I&bi punktist, kus
seina paksus on vaiksem.

Metall ei lase signaali 18bi.

Voéimaluse korral viige mdotmine |&bi
punktist, kus metalli ei esine.

Saatja ei lUlitu sisse voi lllitub Patarei on tiihi.

veidi aja parast valja.

Vahetage saatja patarei vélja.

Vastuvotja ei lulitu sisse voi lUli-  Patarei on tihi.

tub veidi aja parast vélja.

Vahetage vastuvétja patarei vélja.

Moétetulemus on ebatapne

Metall avaldab liiga tugevat méju.

Viige 1abi kontrollmdotmine Shus voi
metallivabas seinas.

Seade on defektne.

Maobtetolerantsi Uletamise korral toi-
metage seade Hilti hooldekesku-
sesse.

Nooled vilguvad kontrollimatult.

Vastuvétja tugevast rappumisest tin-
gitud mikrofoonia-efekt.

Hoidke vastuvétjat paigal.

Raadiotelefonidest, sisselulitatud ar-
vutimonitoridest jmt tingitud haired

Lilitage koik haireallikad valja.

Kleepmass ei kinnita korralikult.

Massi on kasutatud liiga sageli.

Votke kasutusele uus kleepmass.

Kontaktpinnad ei ole puhtad.

Puhastage kontaktpindu.
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10 Utiliseerimine

ETTEVAATUST!

Kasutusressursi ammendanud seadme asjatundmatu kaitlemise tagajarjed voivad olla jargmised: Plastdetailide po-
letamisel tekivad toksilised gaasid, mis vdivad pdhjustada tervisehaireid. Vigastamise v6i kuumutamise tagajéarjel
voivad patareid plahvatada ja pdhjustada murgitusi, poletusi, sd6vitust ja keskkonnakahjustusi. Hooletu kéitlemisega
voimaldate korvalistel isikutel seadme osi nduetevastaselt kasutada. Tagajarjeks vdivad olla tdsised vigastused ja
keskkonna saastumine.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasutust
korralikult sorteerida. Paljudes riikides vbetakse Hilti esindustes vanu seadmeid utiliseerimiseks vastu. Lisainfot saate
Hilti klienditeenindusest véi milgiesindusest.

Uksnes EL liikmesriikidele

Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi tédriistu koos olmejaitmetegal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele liikmesriikides tuleb kasutusressursi ammendanud
elektrilised tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaéstlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Utiliseerige patareid vastavalt kohalikele nduetele.

11 Tootja garantii seadmetele

Garantiitingimusi puudutavate klsimuste korral pdor-
duge HILTI kohaliku esinduse voi edasimiitja poole.

12 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal

Nimetus: Lasermodteseade Trans- Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
pointer FL-9494 Schaan
Tudbitahis: PX 10

Valmistusaasta: 2006 (\[Iv C{ \ @\_ QM
b

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide nduetele: 2014/53/EU, Paolo Luccini Thomas Hillbrand
2011/65/EU, EN 1SO 12100, EN 61010-1:2010, EN 303 | cad of BA Quality and Process Mana- Head of BU Measuring Systems
454 V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1. gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

sories
10/2017 10/2017

Tehnilised dokumendid saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PX 10 Transpointer

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima alette muhafaza
ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kigilere verin.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 216
2 Tanimlama 217
3 Kullanim malzemesi 218
4 Teknik veriler 218
5 Guvenlik uyarilari 219
6 Calistirma 219
7 Kullanim 219
8 Bakim ve onarim 222
9 Hata arama 222
10 Imha 223
11 Aletlerin Uretici garantisi 223
12 _AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal) 223

H Sayilarin her biri bir resme atanmistir. iigili resimleri
kullanim kilavuzunun baglangicinda bulabilirsiniz.

Bu kullanim kilavuzunun metninde Transpointer PX 10
her zaman iki alet pargcasini tanimlar: PX 10T "verici" ve
PX 10R "alici" olarak tanimlanir. Kullanim kilavuzunun bu

1 Genel bilgiler

metninde »Alet« terimi her zaman Transpointer PX 10'nu
belirtir.

Kullanim ve gosterge elemanlari

Verici PX 10T
Acma/kapatma tusu
Durum géstergesi

(4) Yapistirici macun igin bosluklar

(5) Akii bdlmesi
(6) Bileklik kancasi
() Alici PX 10R

(8) Agma/kapatma tusu

(9) Yon oklari

10) Akii durum gostergesi
Sinyal durum gdéstergesi
Olglim birimi gdstergesi
Mesafe gbstergesi
isaretleme gentigi

AkU bdlmesi

Bileklik kancasi

@1) isaretleme deligi

@2 isaretleme gentigi
Yapistirici macun PUA 91
Yapistirict seritier PUA 92

BREBEREREREEEREEE!

1.1 Uyari metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
Agir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI
Kullanim uyarilan ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.
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1.2 Piktogramlann aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
karsi uyari
Semboller
Kullanimdan Atiklarin Bataryalar
once yeniden GOpe atilarak
kullanim degerlendirmesini imha
kilavuzunu saglayiniz edilmemelidir
okuyunuz



PX 10T'deki tip plakasi

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

ARG

9\/ nominal / 30mA

©
2

This device complies with Part 15 of Manufact %

the FCC Rules. Operation is subject C Item No.: «

to the following two conditions: (1) T NANOE

this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HLT-

X0 16: 52280 PX1XRT AEOT

\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1

Verici

PX 10R'deki tip plakasi

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject Item No.:
to the following two conditions: (1) .

this device may not cause harmful interference, and, (2) @? o %3225
this device must accept any interference received, HLT-PX10

\_including interference that may cause undesired operation. \C 5228A-PX1XR1 )

9V nominal / 35mA

<
=
=
3}
&

Alici

Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi
vericinin  PX 10T Uzerindedir. Bu verileri kullanm
kilavuzunuza aktariniz ve temsilcilik veya servislerimize
olan sorularinizda her zaman bu verileri bulundurunuz.

Tip:

Seri no:

Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri

Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi alicinin
PX 10R Uzerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza
aktariniz  ve temsilcilik veya servislerimize olan
sorularinizda her zaman bu verileri bulundurunuz.

Tip:

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

Hilti PX 10 Transpointer, bir verici PX 10T ve bir alici
PX 10R'den olusmaktadir. Aliclyr ayarlanmis verici
pozisyonuna dogrultmak, ayni sekilde iki alet arasindaki
mesafeyi hesaplamak igin kullanilir.

Alet, bu fonksiyonlar duvarlardan ve tavanlardan
gecerek uygulayabilecek sekilde tasarlanmistir. Bu
sayede kullanici, duvarin bir tarafinda belirledigi noktalari
diger tarafa aktarabilir ve ayni anda duvarin kalinh@ini
Olgebilir. Duvarin / tavanin bir tarafinda belirlenen
delme noktasinin diger tarafta hangi noktadan cikacag
belirlenebilir. Konum belirlenebilir ve hangi uzunluktaki
aletin (matkap ucu veya buat ucu) kullanilacagi segilebilir.
Transpointer, edim adaptorl ile birlikte, belirlenen bir
referans noktasina ve acgisina gore bir ¢ikis noktasi ve
ayrica iki nokta arasindaki agi belirlenirken kullanilir.

2.2 Teslimat kapsamina asagidakiler dahildir

Verici PX 10T

Alici PX 10R

Bileklik PDA 60

9 Volt piller

Yapistirici macun PUA 91
Yapistiric seritler PUA 92
Kullanim kilavuzu

Uretici sertifikalari

Hilti takim ¢antasi

Eg§im adaptdri PXA 70
isaretleme kalemleri PUA 70

O = =4 N = =4 24 NN = =

e
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UYARI
Alinan modele gore egim adaptori ve isaretleme kalemleri
teslimat kapsamina dahil degildir.

2.3 Glgme prensibi A

Verici, bir manyetik alan olusturur. Bu manyetik alanin,
tuglalardan, ahsaptan, betondan ve celik betondan
gegme Ozelligi vardir. Alici, olusturulan alanin merkez
noktasini bulabilir ve iki alet arasindaki manyetik alanin
siddetini Olcerek aradaki mesafeyi Olgebilir. Egim
adaptdrd, Transpointer ile birlikte kullaniimasi igin
tasarlanmistir ve alici, vericiye gore egik oldugunda bile
manyetik alanin dl¢lilmesini saglar.

UYARI

PX 10 Transpointer, metal nesneler tarafindan etkilenir.
Sistematik olarak désenmis bir celik hasir neredeyse
sorun gikarmazken, kaynakli hasirlar, hasir kafesleri, yassi
sac veya masif metal ayaklar sistemi negatif olarak ¢ok
yogun etkilemektedir.
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3 Kullanim malzemesi

Aksesuar Kisa isaret Uriin numarasi
Yapistirict macun PUA 91 273131
Yapistirici seritler PUA 92 273132
Bilek ipi PDA 60 282389
Egim adaptori PXA 70 273130
Isaretleme kalemleri PUA 70 340806

4 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhidir!

UYARI

Aletin yakinda kaynakli demir yapilar, saclar veya metal kafesler bulunuyorsa, hassasiyet énemli diglide azalabilir.
Kaynaklanmis demir kafesli yapilardaki duvar kalinlidi élctimlerinde gésterge % 20'lik daha biy(ik bir mesafe gdsterir.
-10 °C (14 °F) altindaki sicakliklarda 50 cm (1.64 feet) Uzerindeki duvar kalinliklarinda daha buyik dogruluk sapmalari
meydana gelebilir.

Teknik veriler Deger girisi

Dogru pozisyon belirleme, standart (maksimum 1m /
3 feet 3 inch'e kadar)

Sicaklik +21 °C (+70 °F), duvar kalinligi basina 200 mm:
+8 mm (7.87 inch: 0.32 inch)

Dogru pozisyon belirleme, maksimum (maksimum 1m /
3 feet 3 inch, metal nesnelerin etkisi olmadan)

Sicaklik +21 °C (+70 °F), duvar kalinhidi basina 200 mm:
+2 mm (7.87 inch: 0.08 inch)

Dogru sekilde duvar kaliniginin belirlenmesi

(maksimum 1m / 3 feet 3 inch, egim adaptori istisna

olarak)

Sicaklik +21 °C (+70 °F): 5 %

Olglim mesafesi (standart)

0,05...1,35 m (2 inch ile 4 feet kadar 5 inch)

Calisma sicakhg (PX 10T, PX 10R, PUA 91)

-20...+55 °C (-4 °F ile +131 °F)

Calisma sicakhigi (PUA 92)

+10...+40 °C (+50 °F ile +104 °F)

Depolama sicaklig

-25...+70 °C (-13 °F ile +158 °F)

Akim beslemesi (PX 10T, PX 10R)

her biri 9 V blok aku

Calisma suresi (PX 10T, PX 10R)

Sicaklik +21 °C (+70 °F): 17 sa

Kendiliginden kapanma PX 10T

17 dak

Kendiliginden kapanma PX 10R

sinyal degisikligi olmadan: 3 dak, sinyal degisikligi ile:
8 dak

Dustk aki durumu gostergesi (PX 10T)

Durum gdstergesi yanip séniiyor: Geriye kalan ¢alisma
slresi: Min. 2 sa

Diislik akii durumu gdstergesi (PX 10R)

Ekrandaki aki durum gdstergesi yanip sdnen gerceveyi
gostermektedir: Geriye kalan ¢alisma siresi: Min. 2 sa

Koruma sinifi (aki bdlmesi disinda)

IP 56 Toz ve puskirtme suyu korumasi

AKGIG agirlik (PX 10T)

0,24 kg (0,531b)

AKUll agirhk (PX 10R)

0,275 kg (0,611b)

Boyutlar (PX 10T)

160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Boyutlar (PX 10R)

210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")

Egim adaptori etki mesafesi

90...45° (veya 0° ile 45°)

Egim adaptéri maksimum dogrulugu

+2°
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5 Givenlik uyanlar

Tuim talimatlan anlayarak okuyunuz.
aciklanan talimatlara uyulmadiginda
yaralanmalar olusabilir.

Kilavuzun her béliimiinde bulunan giivenlik teknigi
uyarilarinin yaninda asagidaki kurallar her zaman
uygulanmalidir.

Asagida
agir

5.1 Ana giivenlik aciklamalari

a) Alette manipilasyonlara veya degisikliklere izin

veriimez.

b) Kullamim kilavuzundaki ¢aligtirma, koruyucu bakim ve

bakim bilgilerine dikkat ediniz.

c) Gocuklar 6lguim aletinden uzak tutunuz.

d) Aleti sadece Hilti servis merkezine tamir ettiriniz.

e) Cevre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yangin veya

patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.

Her kullanimdan &nce aletin ¢alisma tirtnd kontrol

ediniz.

Alet, hamilelerin yakininda kullaniimamaldir.

) Gozlerinize veya cildinize PUA 91 temas ettirmeyiniz.
Gozlerin PUA 91 ile temas etmesi halinde derhal bol
su ile ylkanmali ve doktora bagvurulmalidir. Cildin
PUA 91 ile temas etmesi halinde derhal bol su ve
sabun ile yikanmaldir.

=]

ze

5.2 Usuliine uygun kullanim

PX 10, duvarin iginde bulunan nesneleri tespit etmez ve bu
nedenle de delme esnasinda elektrik kablolarinin, su ve
gaz borularinin veya baska nesnelere isabet etmeyecegini
garanti edemez. Bu nedenle daima ¢ok dikkatli olarak
calismak gerekir.

5.3 Galisma yerinin usuliine gore ayarlanmasi
Merdiven lzerindeki dogrultma ¢alismalarinda asin vicut
hareketlerinden sakininiz. Guvenli bir durus saglayiniz ve
her zaman dengeli durunuz.

5.4 Elektromanyetik dayaniklilik

Alet gegerli ydnergelerin en siki taleplerini karsilamasina
ragmen Hilti, hatall isleme neden olabilecek, aletin yiiksek
isinlama dolayisiyla hasar gérmesini engelleyemez. Bu
veya emin olmadiginiz diger durumlarda kontrol élgiimleri
yapilmalidir. Ayni zamanda Hilti, diger aletlerin (6rn.
ucaklardaki navigasyon donanimlari) etkilenmemesini
garanti edemez.

5.5 Genel giivenlik 6nlemleri

a) Kullanmadan 6nce aleti kontrol ediniz. Alet hasarl
ise, bir Hilti Servisi'ne tamir ettiriniz.

b) Bir disme veya diger mekanik etkilerden sonra aletin
tam olarak g¢aligmasi kontrol edilmelidir.

c) PX 10T vericisinin, bir galisma ylizeyine saglam bir
sekilde sabitlendigine emin olunuz.

d) Alet, zorlu ingaat yeri kullanmi igin tasarlanmig
olmasina ragmen, diger 6lgim aletleri gibi &zenle
bakimi yapilmalidir.

e) Alet nem almaya karsi korumali olmasina ragmen,
aleti transport konteynerine koymadan o&nce
kurumasi igin silinmelidir.

5.6 Elektrikli

a) Bataryalar ¢cocuklarin elleri ile temas etmemelidir.

b) Bataryalan asin istmayiniz ve atese atmayiniz.
Bataryalar patlayabilir ve toksitli maddeler ortaya
cikabilir.

c) Bataryalar sarj etmeyiniz.

d) Bataryalari alete lehimlemeyiniz.

e) Bataryalan kisa devre ettirerek desarj etmeyiniz, bu
sebeple bataryalar agiri 1sinabilir ve yanik kabarciklari
olusabilir.

f) Bataryalan
birakmayiniz.

acmayiniz ve asin mekanik yikte

6.1 Akiilerin takiimasi Kl

DIKKAT
Hasarli bataryalari kullanmayiniz.

1. Akdleri paketten ¢ikarin ve dogrudan alete takiniz.
2. Kutuplarin her aletin altinda bulunan agiklamalara
go6re dogru ayarlandigini kontrol ediniz.

7 Kullanim

7.1 Aleti agma/kapatma
Acma / kapatma tusuna basiniz.

7.2 Olgiim birimleri arasinda degisim

Gosterilen "cm" ve "inch" mesafe 6lglimlerinde degisim
yapmak istiyorsaniz alicinin agma/kapatma tusuna alet
acikken sembol degisene kadar 5 saniye basiniz.
Aletin tekrar agiimasinda bir dnceki ayarlanmis olan dlgim
birimi mevcuttur.
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7.3 Verici ayan H

Vericiyi orta delige veya dis isaretlere dogrultunuz ve

referans noktasina sabitleyiniz. Bunun igin teslimat

kapsaminda degisik yapistirma maddeleri mevcuttur.

UYARI

- MUmkin olan her yerde yapistrma macununun
kullanilmasi tavsiye edilmektedir. Buna ragmen ne
yapistirma macunu ne de yapistirma seritleri kesin bir
tutma garanti edebilir.
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Aletin ikinci bir sekilde emniyete alinmasi igin bilek
ipinden bir civiye, vidaya veya benzeri mekanik
sabitleme olanagi olan yere takilmalidir.

Emniyeti arttirmak icin alet ilave olarak ikinci bir kisi
tarafindan tutulmaldir.

Vericinin ylizeye her zaman paralel olarak ayarlandigindan
emin olunuz.

7.3.1 PUA 91 Yapistirici macunun genel kullanimi

UYARI

Yapistirici macun ile degisik ylzeylerde calisilabilir.
Taslyici malzeme kuru, tozsuz ve yagsiz olmalidir.
Bdylelikle en iyi sonuclara ulasilabilir.

UYARI
Yapistirict macun tekrar kullanilabilir. Bunun igin toplara
yeniden sekil verilmelidir.

UYARI
Yapistirici macun, artik yapismayacak derecede kirlenene
kadar kullanilabilir.

UYARI

Yapistinct macun Uzerine yapistinldidi ylizeyde iz
birakir ve Uzerine bunlarin pargalar yapisabilir. Eger bu
problemlere yol agiyorsa, diger sabitleme olanaklarini
kullanmalisiniz.

Yapigtiici macun vericinin bir duvara veya tavana

sabitlenmesini saglamaktadir.

1. Ug esit bilyiiklikte yaklasik 1 cm (0.4 inch) kalin top
olusturun.
UYARI Taslyici malzemeye bagli olarak miktarin
uygun bir sekilde ayarlanmasi gerekli olabilir.

2. Bunlan vericinin alt tarafindaki bosluklara
yerlestiriniz.

3. Vericiyi duvara veya tavana emniyetli bir sekilde
takiniz.

7.3.2 PUA 92 ic mekan icin yapistirma seritleri

UYARI

Yapistirici serit ile degisik ylizeylerde calisilabilir. Taslyici
malzeme kuru, tozsuz ve yagsiz olmalidir. Boylelikle en
iyi sonuglara ulasilabilir.

UYARI
Yapistirma seritlerini 10 ile 40 °C'lik (+50 °F ile +104 °F)
calisma sicakliginda kullaniniz.

Yapistirma seritleri vericinin bir duvara veya tavana

sabitlenmesini saglamaktadir.

1. ki seridi (Ustte ve altta) vericinin alt tarafina
yapistiriniz.
UYARI Kirmizi tarafi vericiye ve siyah tarafi ise
duvara veya tavana yapistinimalidir.
UYARI Sonu alet tarafinda yaklasik bir parmak daha
onde durmalidir.
UYARI iki serit 6nerilmektedir. Bazi (ist yiizeylerde
bir¢ok serit kullanimi gerekli olabilir.

2. Vericiyi duvara veya tavana iyice sabitleyiniz.
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3.  Yapistirma seridini alt malzemeye paralel yénde
yavasca gikariniz.
UYARI Yapistirma seritleri ¢ikarilirken Uzerlerine alt
malzemenin parcalari yapisabilir.

7.4 Verici ile calisma

DIKKAT
PX 10T vericisi ile calisirken, yakinlarda baska bir vericinin
olmamasina dikkat ediniz.

UYARI
Alici, daima vericiye paralel dogrultuda olmalidir.

Eger alici, vericinin dlglim menzili igerisinde ise (standart
olarak 1,35 m / 4 feet, 5 inch), durum gdstergesi sinyali
yanar. Kullanici, ok ydnleri sayesinde, verici tarafindan
olusturulan manyetik alanin merkezini belirleyebilir. Her
dort yon oku yaniyorsa merkez bulunmustur. Alicinin
pozisyonu, ya ortadaki delik ya da dis taraftaki isaretleme
centikleri yardimiyla isaretlenebilir. Merkez noktasinda
veya yakininda gosterge yanarsa, verici ve alici arasindaki
mesafe, en az ve en yiksek olarak (mutlak deger degil)
goriantulenir.

7.4.1 Metal etkilerin oldugu ortamlarda 6l¢iim
hassasiyetinin iyilestirilmesi icin kullanim
bilgileri

UYARI

Olgtimleri kdselerde veya dogrudan sinir olan celik beton
duvarlarda yapmayiniz. Metalin etkisinden sakinmak
icin her iki tarafta da efektif ¢lcim noktasini, referans
noktasindan yola c¢ikarak tanmli bir mesafe olarak
kaydiriniz (6rnegin 200 mm / 8 inch).

PX 10T vericisinin saglam sekilde sabitlendiginden emin
olun ve aliciile dort ydnden hareket ederek (yukari, asagdi,
sag, sol) bir 8lcim uygulayiniz. Bulunan merkez noktasini
isaretleyiniz ve geometrik orta noktasini belirleyiniz.
Masif metal nesnelerde veya komsu duvarlarin oldugu
bdlgelerde, belirli bir mesafe aralik birakarak birden fazla
Olclim yapiniz ve geometrik orta noktayi, drnedin 100 mm
(4 inch) kenar uzunluklu bir kare iginde yapilan dort ayn
Slgtim.

UYARI

PUrtzlG ylizeyler Uzerinde ¢alisirken alicinin altina metal
olmayan bir malzeme yerlestiriniz.

7.5 Egim adaptorii ile calisma

Egim adaptdri, delme giris noktasindan ve agisindan yola
cikarak, delme ¢ikis notasinin bulunmasini veya iki nokta
arasindaki aginin belirlenmesini saglar.
Verici, "Vericiyi ayarlama" bdlimunde tarif edildigi gibi
kullanilir.

DIKKAT

Duvarin ylzeyleri birbirine paralel olmaldir.

UYARI
Gostergede aletler arasindaki mesafe goriintilenir, fakat
duvar / tavan kalinligi belirtimez. Agi ve duvar kalinligina



gbre, bazi egimlerde o6lgiim yapillamaz, c¢unki azami
ol¢gim mesafesi asilmistir.

Alicinin,  egim  adaptorine
sabitlendiginden emin olunuz.

saglam bir sekilde

7.5.1 Belirtilmis referans noktasindan / acisindan
yola cikarak noktanin belirlenmesi E1

1. Vericiyi referans noktasinin Uzerine, ylizeye paralel
olarak yerlestiriniz.

2. lIstediginiz aglyl, e§im adaptériinde ayarlayiniz.

3. Merkez noktayl bulabilmek igin egim adaptérini
aranan egim yonine dogdru geviriniz.

4. Adaptorin alti ile duvarin diger tarafinda bulunan
vericinin birbirine paralel olduguna dikkat edin ve
yon oklari yardimiyla, "Alici ile galisma" bélumiinde
aciklandigi gibi merkez noktasini bulun.

5. Bulunan noktayi, dis taraftaki isaretleme ¢entikleri
veya egim adaptdriinde bulunan ana plakadaki delik
yardimiyla isaretleyiniz.

7.5.2 iki nokta arasindaki aciyi belileme B

1. Vericiyi referans noktasinin tzerine, ylzeye paralel
olarak yerlestiriniz.

2. E§im adaptérinin ana plakasini,  duvarin
diger tarafinda bulunan ikici referans noktasina
yerlestiriniz.

UYARI Egim adaptorl, noktalar arasindaki egim
yonu ile ayni olacak sekilde ayarli olmaldir.

3. Egim adaptoriindeki ana plakanin, verici konumuna
daima paralel olmasina dikkat ediniz.

4. EQGim adaptdrini, egime 90° derece olusturacak
sekilde, bu aks Uzerinde bulunan her iki yén oku
yanana kadar hareket ettiriniz. Bu durumda egime
dik bir agi belirlenir.

5. Egimli aks Uzerindeki yon oklar yanana kadar
donddirilebilir plakayi egik ayarlayiniz.

6.  Aglyl yan taraftaki kadrandan okuyunuz.

UYARI Degeri okunan agli, efektif delme acisina
uygundur ve optik agiya uygun degildir.

7.6 Kullanimlar @ @ B

Transpointer PX 10 genel ayarlama caligmalari icin
kullanilabilir. Aletin ilgili kullanim dogrulugunu elde etme
karar musteriye baghdir.
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7.6.1 Delme calismalarini hazirlama

Delme c¢ikis noktasindan tanimli olarak delme giris
noktasinin lokallestiriimesi.

Delme aletlerinin uygun uzunlugunun tanimlanmasi.

Iki nokta arasindaki aginin egim adaptori ile belirlenmesi.

7.6.2 Hasarlarin azaltiimasi

Cevre durumuna goére delme giris tarafinin belirlenmesi:
Duvarlarin son olarak galisilmis Ust ylizeylerinde (déseme,
fayans,...) i¢ taraftan delindiklerinde gogunlukla hasar
gOrmektedir. Transpointer PX 10 ile istenilen baslangic
noktasi drnegin binanin i¢ tarafindan dis tarafina kadar
aktarilabilir.

Duvar delindiginde diger tarafta ortada duran nesnelerin
(6rn. seyyar merdiven) delinmemesine dikkat edilmelidir.

7.6.3 isaretlerin aktariimasi

Duvar / tavan / dbésemenin icinden gegerek yapilan
ayarlama galigsmalarinda nokta veya isaretlerin aktarimi
icin.

7.6.4 Duvar kalinhginin élciilmesi
Duvar / tavan / déseme kalinliginin belirlenmesi icin.

7.7 Kontrol élciimii E1

UYARI
Onemli 8lglimlerden &nce veya 6lgiim aletlerinin
dismesinden sonra bir kontrol élgtimu yapilmalidir.

UYARI

Olglimleri kdselerde veya dogrudan sinir olan gelik beton
duvarlarda yapmayiniz. Metalin etkisinden sakinmak
icin her iki tarafta da efektif dlgim noktasini, referans
noktasindan yola ¢ikarak taniml bir mesafe olarak
kaydiriniz (6rnegin 200 mm / 8 inch).

1. Yaklasik 50 cm (1.64 feet) kaliniginda icinde hasir
olmadigini bildiginiz ve cidarlarinin paralel oldugunu
bildiginiz bir duvar seginiz..

2. PX 10T vericisinin saglam sekilde sabitlendiginden

emin olun ve alici ile dért yonden hareket ederek
(yukar, asagi, sag, sol) bir dlglim uygulayiniz.
Bulunan merkez noktasini isaretleyiniz ve geometrik
orta noktasini belirleyiniz.

UYARI 6 mm'den (0.24 inch) daha fazla bir sapma
Hilti servis merkezinde kalibrasyon gerektirir.

3. Duvarlann paralelliginden suphe ediliyorsa, verici

ve alicinin duvar taraflanni  degistirin ve ayni
adimlar tekrarlayiniz. Vericiyi bu arada &énceden
belirlenen geometrik orta noktaya ayarlayiniz. Eger
2. geometrik orta nokta ilk referans noktasina
gelmiyorsa duvar paralel degildir.
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8 Bakim ve onarim

8.1 Temizleme ve kurulama

Sadece temiz ve yumusak bir bez ile temizlenmeli;
gerekirse bezi, saf alkol veya biraz su ile islatiniz.

UYARI

Plastik pargalara zarar verebilecegi icin baska bir sivi
kullanilmamalr.

8.2 Depolama

Islanan alet paketinden c¢ikartiimaldir. Alet, nakliye
kutusu ve aksesuarlar kurutulmali (en fazla 40 °C) ve
temizlenmelidir. EKipmani kurumadan paketlemeyiniz.
Aleti uzun sireli depoladiktan sonra veya uzuz sureli
nakliye sonrasi bir kontrol élgimu uygulanmalidir.

Lutfen uzun sureli depolama Oncesi aletten pilleri

cikartiniz.

UYARI

- Alet, sizdiran piller nedeniyle hasar gérebilir.

- Ekipmanin depolama sicak sinir degerlerine dikkat
edilmelidir, 6zellikle kis / yaz mevsiminde, ekipmani
aracinizin icinde muhafaza edecekseniz (-25 °C ile
+70 °C arasinda; -13 °F ile +158 °F arasinda).

8.3 Nakliye

Ekipmanin génderilmesi veya nakliyesi icin Hilti génderme
takim cantasi veya es dederdeki bir ambalaji kullaniniz.
DIKKAT

Alet daima pili s6kull vaziyette taginmaldir.

8.4 Hilti kalibrasyon servisi

Aletlerin normlara goére glvenilirligi ve geriye yasal
talepleri garanti etme agisindan duizenli bir seklide
Hilti kalibrasyon servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.

Aletin kalibrasyonu i¢in her zaman Hilti kalibrasyon servisi
kullanilmalidir ve en az yilda 1 kez alet kalibre edilmelidir.
Hilti kalibrasyon servisi gergevesinde kontrol edilen aletin
Ozelliklerinin kontrol edildigi giin kullanim kilavuzundaki
verileri uydugu onaylanir.

Kontrolden sonra alet Uzerine kalibrasyon plakasi takilir
ve bir kalibrasyon sertifikasi ile yazili olarak aletin Uretici
verilerine goére galistigi onaylanir.

Kalibrasyon  sertifikalan ISO 900X ‘e
sertifikalandinimig igletmeler icin gereklidir.

En yakininizdaki Hilti temas noktasi size seve seve daha
fazla bilgi verecektir.

goére

Hata Olasi sebepler

Coziim

Alici acik ve ekranda herhangi
bir sinyal gértintiilenmiyor.

Verici kendisini 17 dakika sonra
otomatik olarak devrede digi birakir.

Verici agilmalidir.

PX 10T verici akisl bos.

Akl degistirilmelidir.

Maksimum 6lcim mesafesi asild.

Daha az kalinliktaki duvar yerlerindeki
6lclim pozisyonu degistirilmeli ve
delme pozisyonu élcilimelidir.

Sinyal metal sac tarafindan yalitilir.

Eger mUmkiinse Olglim noktasi
metal sacin bulunmadig bir yere
taginmalidir.

Verici agilmiyor veya kisa stire Akl bos. Verici akistini degistiriniz.
sonra kapaniyor.
Alici agilmiyor veya kisa slire Akl bos. Alici akuistint degistiriniz.

sonra kapaniyor.

Yetersiz 6lgim
etki.

Metalden kaynaklanan ¢ok siddetli

Kontrol élgiimii havada veya
icinde demir olmayan duvarda
yuratilmelidir.

Alet arizall.

Olgme toleransinin asiimasinda alet
Hilti servisine génderilmelidir.

Yon oklar kontrolstiz olarak
yanip soniyor.

Alicinin siddetli titresiminden dolayi
mikrofon efekti.

Alictyr sarsmadan tutunuz.

Parazit yapan alanlar 6rn. telsiz
telefon, aciimis bilgisayar ekrani vs.

Tum parazit yapan alanlar kapatiniz.

Yapistirict macun iyi tutmuyor.

Macun ¢ok sik kullanildi.

Yeni yapistirma macununu aliniz.

Kontak ytzeyleri temiz degil.

Kontak ylizeylerini temizleyiniz.
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DIKKAT

Donanimin uygunsuz olarak imha edilmesi asagidaki olaylara sebebiyet verebilir: Plastik pargalarin yanmasi esnasinda,
kisilerin hastalanmasina sebep olabilecek zehirli gazlar olusur. Bataryalar hasar gorir veya ¢ok isinirlarsa patlayabilirler
ve zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahriglerine veya cevre kirligine neden olabilirler. Disiincesiz imha etme ile yetkisiz
kisilerin donanimi yanhs kullanmasini mimkin kilarsiniz. Ayrica kendiniz ve Gglnctu sahislar agir yaralanabilir hem de
cevre kirlenebilir.

A

&

Hilti aletleri yliksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden uUretilmistir. Tekrar kullanim igin gerekli kosul, usuliine
uygun malzeme ayrnmidir. Bir ¢ok Ulkede Hilti eski aletinizi dederlendirmek icin geri almaya hazirdir. Hilti mlsteri
hizmetleri veya saticiniza sorunuz.

Sadece AB lilkeleri igin

Elektrikli el aletlerini gpe atmayiniz!

Avrupa yonetmeligi 2002/96/EG'ye gore elektronik ve elektronik eski aletler ve ylrirlikte olan ulusal
talimatlara gore kullanilimis elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve ¢evreye zarar vermeden yeniden
degerlendirimesi saglanmalidir.

Bataryalar ulusal kurallara gére imha ediniz

11 Aletlerin iiretici garantisi

Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin litfen yerel HILTI
is ortaginiza basvurunuz.

12 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Transpointer
Tip isareti: PX 10
Yapim yili: 2006

Bu Urlinin asagidaki ydnetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda agikliyoruz: 2014/53/
EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 vV2.2.0, EN 301 489-3
V2.1.1.
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HNHDET,

STk &
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R7d 75 —%KR<)
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E{EEE (PX10T. PX10R. PUA91) -20... +55°C (- 4°F ~ + 131 °F)
ENERE  (PUA 92) +10... +40°C (+ 50 °F ~ + 104 °F)
RERE -25... +70°C (- 13 °F ~ + 158 °F)
#48EE (PX 10T. PX 10R) oV 7Oy o Eith, &1
EEEERSRY (PX10T. PX10R) 3B +21°C (+ 70°F): 17 h
BH&hvy A7 PX10T 17 min
HEihy kA7 PX10R EETHRL : 3min, FEETHHD : 8min
EUERERST  (PX10T) RERTD BT 2 : EENERERFR] : Min.2h
EERERST (PX10R) T4 AT 1 DEMBEERTED T S : EBNFIEE
BFRS : Min.2h
R SR (B ZR<) IP 56 BAEE. [hiEidis
B2 (Bthzay) (PX10T) 0.24 kg (0.53 R R)
B2 (BtzaP) (PX10R) 0.275 kg (0.61 R/ K)
AEE  (PX10T) 160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")
AEE  (PX10R) 210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3" x 3.8" x 1.3")
ER7 575 — 0B MRESEH 90... 45° (£fcld 0°~ 459
BR7 579 —DRERE =zt
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2R NSy RAVH— Hilti Corporation . Feldkircherstrasse 100 .
FL-9494 Schaan
WiER - PX 10

BEHE 2006

COMBEUTOREL EEABICES L TLST a[,v C{Mf\\w @94/

& &R L £ F : 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN ISO

12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V/1.1.0, EN 301 Paolo Luccini Thomas Hillbrand
489-1V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1. Head of BA Quality and Process Head of BU Measuring Systems
Management
Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories
10/2017 10/2017
BimER -

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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PX 10T &4 2}

PX 10T

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
Serial No.
This device complies W\m Part 15 of Manufact,
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (2)@ %3225

this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\_including interference that may cause undesired operation. FCC ID:SDL-PX1XTR1 )

9\/ nominal / 30mA

319973

EgiAD|E

PX 10R &4 2pd

PX 10R

Made in Germany
Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power.
( E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) .
this device may not cause harmful interference, and, 2

this device must accept any interference received,
N including interference that may cause undesired operation.
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=EE E8A ZOIE]
=R PX 10
HZAE: 2006

HALs Mo 2 MRl X|1 o] MFo| CHEAE2 7|
Zot A0l LRIEE SERLICE 2014/53/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100, EN 61010-1:2010, EN
303 454 V1.1.0, EN 301 489-1 V2.2.0, EN 301 489-3
v2.1.1.
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PX 10T _LAYBISE I

PX 10T

Made in Germany
Hilti = registered trademark of Hiti Corporation, Schaan, LI

ARG

Manufact.

9\/ nominal / 30mA

319973

This device complies with Part 15 of
the FCC Rules. Operation is subject C Item No.:
to the following two conditions: (1) T NANOE
this device may not cause harmful interference, and, (Z)@ %3225
this device must accept any interference received, HUEPXIO |0 con8A-pX1XR] TEOT
\ mc\umng interference that may cause undesired operation FCC ID:SDL-PX1XTR1 )
EL e
e
PX 10R_LRYRLEREEAIE
PX 10R
Made in Germany

Hilt = registered trademark of Hilti Corporation, Schaan, LI

Power:
C E Serial No.
This device complies with Part 15 of Manufact.:

the FCC Rules. Operation is subject F@ Item No.:
to the following two conditions: (1) . M4025
T2 SO
&

9V nominal / 35mA

319974

this device may not cause harmful interference, and, (2|
this device must accept any interference received, HLT-PX10
_including interference that may cause undesired operation.

e

. 5228 PXIXRI )

A FNERIRRRGRAIE

TERIFEPT 10TERARRYBL SR IIARAE LR B H AR
R ARERIFRREAPAR P&, MHEBRHIIIRAR
HAEERPIR 2T ZE R

RIS -

RSk -

A FNERIERRGRAIE

TEA7EPT 10REUERAIELSRIEERE E R EIH AR R T
iR ARERIFRREAPRC P&, MHEBRHIIIRAR
HAEERPIR 2T ZE R

2 @Eees

2.1 REBERERER

Hilti PX 10 transpointeri@FHPX 10TE25§J28E2PX 10R#EUL
BETAEMRGRAIE REE. EWRBEHENRERIVET
1TRORLE BN AT B B2 (i R AU BEBE .
RRMAIFERE RS EETIIE, EAZETHSERR

iR —RIBEZ—R, FERASENER. EhRECFn
R —EZERR, EAE T AAIEEERMF e

SEEESER AN E. SRGBRESEEN—RIBE S —AIA
RENERE HERFT R EANEEESEE VNRE., EEMNE
EERE SR, FIEMtranspointer IS E SRR AE
HEREHE,, SRHETMREENAE.

2.2 HREIEEN
1 PX10T2%5¢88
1 PX 10R#ZEURZ:
2 PDA 60Ri%s
2 ofRFEM
1 PUA QIR
1 PUA 92/B#
1 RAEREA
2 BUSEERE
1 HitiTEf
1 PXA 70fIEEE2R
10 PUA701Z:R8E
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2.3 AIERA

BRNEREEANIS, RIS TIEENE. A REL.
BEAfmRE L, BNEREETIRE, RBIRSZHIEMN

B, AEE IR S ek L B R RS A58 B SR R BE
B, RmEERERRET AR ETranspointerfE &, EHEUL
SREALGIRR C FIBNEHI NI E AR, MTAISHIS.

[

PX 10 transpointer @ S E & MNHHEOT B, HATIH
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[ 2 TEB4RER
B PUA 91 273131
B PUA 92 273132
[T PDA 60 282389
SIS PXA 70 273130
IR E PUA70 340806

4 SifER
{REBREHTERHER,

2

HEMEARERS. SERIEBSEEELERESHEENGETE, JSFRERGERIEEEER, BT
RUREREELLEIRIERES H20%, FERERN-10°C (14 °F) K, MRAEMEEEEEBS007 (1.64R) , HHIR
BREARRRE

e ®iE

EAEREE, (RAEEIAR /3RIR3ENR) REE+21°C (+70°F), I&EEEEE200 mm : +8%4)
i (7.87[4 : 0.321)

ENERE, SAE (EESEYHTER BXE JBEE+21°C (+70°F), IBEEEREE200 mm : £240

E1AR / 3HIR3%EN) # (7870 : 0.080)

e ORISR (PRAFEAMEEERS, [AIRA | BE+21°C (+70°F) : 5 %

{EE1 AR / 3IR3M)

REEE (F%E) 0.05...1.35 m (2 E4IR5H)

12{EBE (PX10T. PX10R, PUA91) -20...+55°C (-4 °FE+131 °F)

BIERE (PUA92) +10...+40°C (+50 °FE+104 °F)

ITERE -25...+70°C (-13 °FZ+158 °F)

ZR (PX10T. PX10R) ZEA—EVETh

EthE® (PX10T. PX10R) HRE+21°C (+70°F) : 17 h

EEHERE, PX 10T 17 min

HEhERE, PX 10R NSRS | 3 min, HHSEES) : 8 min

EhEEAEETE (PX10T) AREEHE TG BOME « RISRIR(ERSRT : &/ 2h

EMEEREERE (PX10R) : r,]m;ik REFERNERE T PIMAESE | FISRHRIERSRS : S/

PrEEMR (EHERIN ST EERIEKEIP 560538

SEHES (PX10T) 0.24 kg (0.53Ib)

SBHEE (PX10R) A R (ST

R (PX10T) 160 mm x 95 mm x 33 mm (6.3fx 3.8MFx 1.30)

R (PX10R) 210 mm x 95 mm x 33 mm (6.3Mtx 3.8Mfx 1.3MK)

REEEREE 90...45° (R0°ZE45°)

REE SRR AERE +2°
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) FESRERIMEHARTREEEERERE.
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5.2 IRERR
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IRIERERLESTE.

c) BEIEEMEE.
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6 FAFLEEEHEIR

6.1 REBANE M
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EERZENE .

1. HENHERENY, WERAEASR,
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=%

7.1 FRURBAR#®E
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.

PﬁﬁT%ﬁé’éETa‘%ﬁEﬂ“iﬁiw*&i
HE=EXNMAENBRER (NMEFE1A2 (0.40)
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§==13
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2

BT RESEEEE L ZEEaLARER BE
EARERERR. EEEZEEKAMERR.
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EABE, FERBRIRABRE10E40 °C (+50 °FE+104
°F) EEUNEERA.
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7.6.1 SEFLRTAOERR
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12 ECERRRTSERMA (RAR

ERAE: Transpointer
RIgE . PX 10
SLEEM 2006

AABEMNER, BRMINE—SEERFESRFET
5 REkiE%E © 2014/53/EU, 2011/65/EU, EN 1SO
12100, EN 61010-1:2010, EN 303 454 V1.1.0, EN 301
489-1V2.2.0, EN 301 489-3 V2.1.1,
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DE

Maximale magnetische Feldstarke

EN Maximum magnetic field strength

FR Intensité maximale du champ magnétique
ES Fuerza magnética de campo maxima

IT Intensita max del campo magnetico

NL Maximale magnetische veldsterkte

DA Maksimal magnetisk feltstyrke

NO Maksimal magnetisk feltstyrke

SV Maximal magnetisk faltstyrka

Fl Max. magneettikenttavoimakkuus

PT Intensidade maxima do campo magnético
EL MéyioTn évraon payvnTikoU Trediou

HU Maximalis magneses térerésség

Cs Maximalni intenzita magnetického pole
SK Maximalna intenzita magnetického pola
PL Maksymalne natezenie pola magnetycznego
HR Maksimalna jakost magnetskog polja

SL Maksimalna mo¢ magnetnega polja

BG MakcmmanHa cuna Ha MarHUTHOTO none
RU MakcmmanbHas HanpPsPKEHHOCTb MarHUTHOrO Nons
RO Intensitatea maxima a campului magnetic
Lv Maksimala magnétiska lauka intensitate
LT Maksimalus magnetinio lauko stiprumas
ET Magnetvélja maksimaalne tugevus

TR Maksimum manyetik alan yogunlugu

| BRHRBE

KO | &ich xi71mtel M7

ZH

RAHISRE

13.6 dBUA/M (4.096 kHz)
4.0 dBuA/m (65.536 kHz)
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DE Frequenz 3732 - 69831 kHz

EN Frequency

FR Fréquence

ES Frecuencia

IT Frequenza

NL Frequentie

DA Frekvens

NO Frekvens

SV Frekvens

Fl Taajuus

PT Frequéncia

EL ZuyvoTtnta

HU Frekvencia

Cs Frekvence

SK Frekvencia

PL Czestotliwo$¢

HR Frekvencija

SL Frekvenca

BG YecToTa

RU YacToTa

RO Frecventa

LV Frekvence

LT Daznis

ET Sagedus

TR Frekans

M| EEs

KO | zm

| px

DE Die notifizierte _Stelle CSA Group BayerrjA, Nummer 1948, hat die Gerate geprift und Unterlagen
bewertet und die folgenden Baumusterpriifungen ausgestellt:

EN The notified test_er, CSA Group Bayern, number 1948_, _has_ tested the devices and evaluated the
documents and issued the following type approval certifications:

ER L'organisme_ notifié CSA Qroup Bayer_n, numéro 1948 a contr@lé les app_areils, a évalué la
documentation et a délivré les attestations de contrdle de modele type suivantes:

ES El organismo acreditado_ FZSA Group Baye_rn, m’Jr_’nero 1948, f‘!a comproba_do la herramienta y
valorado la documentacion antes de expedir los siguientes examenes de tipo:

IT L'organismo nqtificato CSlA Group Bayern,l numero‘1948, ha contrpllato gli strumenti, ha valutato
la documentazione e ha rilasciato i seguenti attestati di esame del tipo:

NL De vermelde instant!g CSA Group Bayern, nummer 194& heeft de apparaten getest en de
documenten gekwalificeerd en de volgende typegoedkeuring afgegeven:

DA Udpeget organ CSA Group Bayern, nummer 1948, har afprgvet instrumenterne og vurderet

dokumentationen og foretaget fglgende typeafprgvninger:
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Det tekniske kontrollorganet CSA Group Bayern, nummer 1948, har testet apparatene og vurdert

Al dokumentasjonen, og har utstedt falgende typegodkjenninger:

sV Det anmélda organet CSA Group Bayern, nummer 1948, har kontrollerat instrumentet och bedémt
dokumentationen och har utfardat foljande typgodkannande:

Fl Hyvaksytty tarkastuslaitos CSA Group Bayern, numero 1948, on tarkastanut laitteen seka siihen
liittyvan aineiston ja mydntanyt seuraavan tyyppihyvaksyntétodistuksen:

PT O organismo notificado CSA Group Bayern, nimero 1948, verificou os equipamentos e avaliou a
documentacéo e emitiu os seguintes exames de tipo:

EL O kolvotroinuévog opyavioudg CSA Group Bayern, pe apiBpd 1948, éxel eAEyEel TIG CUOKEUEG Kall
aglohoynoel Ta £yypaga kal eEEdWOE TIG aKOAOUBEG ECETATEIG TUTTOU:
A CSA Group Bayern bejelentett szervezet (szama: 1948) ellendrizte a készlilékeket és értékelte
az alatéteket, majd kiallitotta a kdvetkezd szamu tipusvizsgalati tanusitvanyokat:

cs Oznameny subjekt CSA Group Bayern, ¢islo 1948, zkontroloval pFistroje a zhodnotil dokumentaci
a vystavil nasledujici pfezkouseni typu:

SK Notifikované pracovisko CSA Group Bayern, €islo 1948, preskusalo pristroj, zhodnotilo podklady a
vystavilo nasledujice osved¢enia o preskusani typu:

PL Jednostka notyfikowana CSA Group Bayern, numer1948, przeprowadzita kontrole urzadzen i
ocenita dokumentacje oraz wystawita nastepujgce certyfikaty badania typu:

HR Prijavijeno tijelo CSA Group Bayern, broj 1948, ispitalo je uredaj i ocijenilo dokumente te je izdalo
sljedece potvrde o ispitivanju uzorka:

sL Naprave so preverili pri pooblaSéenem institutu CSA Group Bayern, Stevilka 1948, kjer so tudi
ocenili dokumentacijo in izdali naslednje preglede tipa:

BG HoTtuduumpanusat opraH CSA Group Bayern, Homep 1948, e npoBepun o6opyaBaHeTo, Hanpasun
€ oLeHKa Ha OKYMEHTUTE U e u3aan crefHute cepTudmkaTy 3a u3cnedBaHe Ha Tuna:

RU CepTuduumpoBaHHbIi opraH CSA Group Bayern, Homep 1948, nposepun npuéopsbl 1
[AOKyMEHTaLMIO 1 BblAan cneayoLwmnii cepTudmkaT o6 ucnbiTaHuM onbITHOro obpasua:

RO Organismul notificat CSA Group Bayern, numarul 1948, a verificat aparatele si a analizat
documentatiile si a emis urmatoarele examinari de tip:

LV Pazinota iestade CSA Group Bayern, Nr.1948, ir parbaudijusi iekartas, izvértéjusi dokumentaciju
un izsniegusi $adus tipa parbaudes sertifikatus:

LT Registruota bandymy jstaiga CSA Group Bayern, numeris 1948, prietaisus patikrino, pateiktg
medziaga jvertino ir iSdavé Siuos gaminiy pavyzdziy tikrinimo dokumentus:
Teavitatud asutus CSA Group Bayern, number 1948, on seadmeid testinud ja dokumente
kontrollinud ning véljastanud jargmised prototiiupide hindamise aktid:

R Onaylanmis kurulus CSA Group Bayern, Numara 1948, bu aletleri kontrol etmis, dokiimanlarini
degerlendirmis ve asagidaki yapi kontroli érneklerini hazirlamistir:
BANHEES CSA Group Bayern, #HS 1948 (3, AAZ BB ULBESHE ML, UTORKEAIL

JA
EERITLELL :
Bt ZZ 7|2 CSA Group Bayern (S1E HE 1948) OflM= 2 7|7|0fl CHEF HAF L 2 M T

KO
AALE Ao, Cha 3 22 HA ZAE ZEE LI
AERAIEE CSA Group Bayern (4% 1948) ERIFEASEBEGTEAN M, U HZETHIRE

ZH

Bl

ZS 17 10 50140 004
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